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H ocipd @iAoyAwooia ammookoTrei oTnv ekuadnaon tng EAANVIKAG wg §€vng YAWOOOG ue YAWoOoa UTTOOTAPIENG TNV ayYAIKH.
AtreuBUveTal o€ EEvoug fi/kal 'EAANveG opoyeveig (dvw Twv 14 €TWv) TTou dev opIAoUv kaBdAou ) yvwpidouv Aiya EAANVIKA kal
€MOUPOUV VO GUCTNUATOTIOICOOUV TIG YVWOEIG TOUG. KAAUTITEl TIG YAWOOIKEG AVAYKEG TWV HABNTWY TOU TTPWTOU ETTITTESOU
eAAnvopdBeiag (apxdapior). MpokeiTal yia £va eKTTAIOEUTIKO AOYIGHIKO TTOU UTTOPEI VO XPNOIPOTIoINOEl JITTA: WG OUVODEUTIKO
epyaheio oe epIBAAAov kaBodnyoupuevng didaokaAiag (oTnv Ta¢N) f/kal wg epyaieio autopddnong.

To Tpoypaupa Bacifetal KaTd KUPIO AGYO OTNV ETTIKOIVWVIAKN TTPOCEYYION OTNV EKYAONoN NG &évng yAWwooag: o1éxog
gival n amdkTNon ETMIKOIVWVIOKAG ETTAPKEIOG TTOU Ba emMITPEWEI OTOV XPAOTN VO AVTOTTIOKPIOE o€ KABNUEPIVEG aTTAéG
TTEPIOTAOEIG ETTIKOIVWVIiaG. Epgaon divetal kal 0TV ouoTAPATIKA O1I00CKAAIQ TWV YPAUUATIKWY SOPWY KAl TWV CUVTAKTIKWY
Aeiroupyiwv NG Néag EAANVIKAG, Ta oToIXEia OuWG auTd EVIAOOOVTAI O€ ETTIKOIVWVIOKA TTAQioIa Kal divovTal Je TPOTTO ATTAG
Kal AEITOUPYIKO.

Kd&0Be dI0aKTIKA EvOTNTA TTAQICIWVETAI OTTO OOKACEIG TTOIKIAWY EPYOVOUIWY YIa TNV AVATITUEN TwV YAWOOIKWY JeEIOTATWV.
Mia o€1pd YAWOOIKWY EPYAAEIWY TTOU €XOUV EVOWMNATWOEI OTO AOYIGUIKO ETTITPETTEI OTOV XPOTN VA NXOYPAPE TNV QWVA
TOU KalI VO TNV OUYKPIVEI JE TO HOVTEAO TOU QUGIKOU OUIANTA, va BAETTEI TNV QWVNTIKA JETAYPAPH Kal VO GKOUEI € GUVOETIKNR
PWVA TNV TTPOPOPA oTrolacdATTOTE EAANVIKAG AENG, KABWG Kal va avadnTtd oTo eVOWHATWUEVO diyAwoao eAANVo-ayyAIKo
NAEKTPOVIKO YAwaodpio otroladAToTe eAANVIKN AéEN eugavifeTal péoa OTO TTPOYPAUMA, TTPOKEINEVOU va €xel TTPOCRacn
oTnV ayyAIkr) HETAQPACH TNG KAl O€ AVTIOTOIXO XPNOTIKA TTapadeiypara.

21NV @IAoyAwooia £xouv ETITTAEOV XPNOIYOTTOINOET TTPWTOTTOPIAKES TEXVIKEG OIAOUVOEDNG TWV KEINEVWV TWV dIaAGYwV
JE Ta avTioToIXa OTIYMIOTUTIO TOu BivTeo, evwy oTnv didackaAia Tou Ae€IAoyiou TTapéxXeTal oTov XpnaoTtn n duvaroTnta va
SIaTTIOTWOEl TTWG XPNOIYOTIOIEITAI KABE AEEN TOU KEINEVOU OTO TTEPIKEIMEVO TNG PE TNV UTTOOTAPIEN TEXVOAOYIWY BivTeo.

Mépa atrd 1o kKaBapd YAwooikd UAIKO, N oelpd TTEPIAAUBAVEI KOI APIYWG TTOMITIOTIKEG EVOTNTEG, O1 OTTOIEG TTAQICIWVOVTAI ATTO
TTAOUCIO OTITIKOAKOUGTIKO UAIKO KAl ava@pEéPOVTal O€ TITUXEG TOU apxaiou aAAd kal Tou oUyxpovou eAANVIKOU TTOAITIOHOU.

H ¢@ihoyAwoaia ekmovABnke atrd 10 lvoTiTouTo ETreepyaaiag Tou Adyou. To Tapdv aTroTEAEI CUVODEUTIKO EYXEIPIDIO Kal
eEVTAoOETAl 0TO TTAQiCI0 TNG TTOANITIKAG Tou IEA yia uttooThpIEn TwV NAEKTPOVIKWY TOU €KOOOEWV PE EVTUTTO UAIKO, OUTWG
WOTE va TTApEXETAI N duvaTOTNTA OTOV PaBNTH yia GUEan Kal EUKOAN TTpOaBaacn 010 YAwWOOIKO UAIKO, OTav dev BpiokeTal
KovTd otov H/Y Tou.

H oeipd @iAoyAwooia epiAapBavel TIG akOAOUBEG EKOOTEIG:
* TN @IAoyAwoaoia oTnv TTPWTnN £€KO00N TNG, ME €1I0aywyIKO UAIKO yIa TO TTPWTO ETTITTEDO KAl UTTOCTAPIEN O 6 YAWOOEG
(AyyAikd, TaAAIkd, Tepuavikd, lotravikd, Aavikd kal Pwoikd)
* 10 B1081KTUOKO Aoyiopiko (SiaBéaipo oTo http://www.xanthi.ilsp.gr/filog/)
* TN @IAoyAwooia+ otnv TARPN Yopen TnG, n omoia TepIAapBAavel To oUVOAO Tou UAIKOU TOU TTPWTOU ETTITTESOU Kal
amroteAeital amod T€écoepa CD-ROM pe yAwooa utrooTAPIENG TNV ayyAIKA
* 1n véa @iIAoyAwaoaia oe DVD-ROM, n otoia mepiAapfdvel TARBoG emITTAéov epyaAeiwv YAWOOIKAG TEXVOAOyiag TTou
BonBolv 1oV XproTn OTNV KATAKTNON TwV YAWOOIKWY emMTTEdWVY TNG EAANVIKAG (TT.X. KAion Aégewv, d16pbwaon Aabwv o€
KEIMEVA K.ATT.)

H avamTuglaki TpootdBeia ouveyifetal oto IEA pe Tnv dnuioupyia Tng Taxuppubung £€kdoaong TG @IAoyAwaoaiag TTou

amoTteAei olyxpovn avaykn KabBwg Kai e Tnv dnuioupyia UAIKOU yia To deUTEPO KAl TPITO €TTITTEDO EAANVOUAOBEIag.

Kaf. lNewpyiog Kapayiavvng
Mpodedpog A.Z. EpeuvnTikoU Kévtpou “ABnva”, Aieubuvtig IEA



The filoglossia series aims at teaching/learning Modern Greek as a foreign language supported by English and
addressed to foreigners and/or expatriate Greeks (aged over 14 years) with little or no previous knowledge of the
language. It is tailored to the language needs of first-level learners (i.e. beginners) and may be used in a twofold manner:
as a supplementary tool in the framework of guided instruction (in the classroom) or as a self-learning tool for autonomous
learners.

The program is mainly based on the communicative approach to foreign language learning and aspires to help learners
acquire communicative competence, which will enable them to successfully carry out simple every-day life communication
tasks. Emphasis is also placed on the systematic teaching of grammatical structures and syntactic functions of Modern
Greek, these, however, are treated in a simple and functional way and within a communicative context.

Each chapter is accompanied by exercises of various ergonomies for the development of the language skills. Furthermore,
a number of language tools incorporated in the courseware enables the users to record their voice and compare it with the
native speaker model, to automatically obtain the phonetic transcription and listen to the pronunciation of any Greek word
by a synthetic voice, as well as to look up in the Greek-English electronic glossary any word appearing in the program,
access its English equivalent and relevant examples of use.

A number of innovative techniques for linking the texts with the corresponding videos have also been employed, while
vocabulary learning is fostered by allowing the user to explore how each word of the dialogue text is used in context also
supported by video technologies.

Apart from the language material, the program includes rich audio-visual material related to cultural aspects of both
ancient and contemporary Greek culture and civilization.

filoglossia was designed and developed by the Institute for Language and Speech Processing (ILSP). This book
accompanies the homonymous courseware series and complies with ILSP’s policy to enhance its electronic versions with
printed material in order to enable easy and quick access to the language material when away from the PC.

The filoglossia series includes the following versions:
» filoglossia: introductory language material for the first level, supported by six languages (English, French, German,
Spanish, Dutch and Russian)
» filoglossia on the web (http://www.xanthi.ilsp.gr/filog/)
» filoglossia+: includes all language material of the first level and comprises four multimedia CD-ROMs with English
language support
* new filoglossia: comprises a DVD-ROM enhanced with language technology tools, which further facilitate the users to
acquire the Greek language system (e.g. conjugation of verbs, declension of nouns/adjectives, spelling checker etc.)

The development effort is in progress at ILSP and involves the implementation of the accelerated version of the filoglossia
courseware, as well as the development of the language material for the second and third level.

Prof. George Carayannis
President of the Board of the “Athena” Research Center, ILSP Director
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Phonetic
transcription

@idoyAwooia Greek-English Glossary

This Greek-English glossary is a supplement to the g@iAdoyAwoaia book compris-
ing 3.130 entries of Greek words, phrases, acronyms and proper names (cities,
countries and nationalities). The lemmas of this glossary are words and phrases
that appear in the language material (dialogues, examples and exercises) of the
corresponding course book and only their specific meanings in the context of the
@iAoyAwooia language material have been recorded here.

The glossary aims to cover the basic functional vocabulary of A level learners (i.e.
beginners) and information on each entry (lemma) includes:

e grammatical characterisation (part-of-speech annotation)

e phonetic transcription

o the English translation

e example(s) of use, also translated in English

e expression(s), also translated in English

The grammatical characterisation involves a part-of-speech tag following the

lemma:

ACRO Acronym N Noun

ADJ Adjective NUM Numeral
ADV Adverb PART Participle
ART Article PRCL Particle
CONJ Conjunction PREP Preposition
EXCL Exclamation PRON Pronoun
EXP Expression(s) VB Verb

Example: ayaApa (10) N

If the lemma is a noun, the genre is also indicated by the definite article in brackets,
i.e. o for masculine, n for feminine and 1o for neuter nouns.

Example: ayaApa (10) N

Each lemma is phonetically transcribed by employing the International Phonetic
Alphabet (IPA). The phonetic transcription appears in square brackets.

Example: dyaApa (10) N [ayalma]

The following table includes the IPA symbols used in this glossary and the corre-
sponding Greek sounds:

Vowel sounds

a apyo (egg) [avyé] similar to unless
e &oxn (countryside) [eksogi] similar to bet

i kavéc (able) [ikanos] similar to bit

0 OJpogog (floor) [éfofos] similar to bought
u oupavog (sky) [uranés] similar to book



12

Consonant sounds

AT (eye) matl] as in my

Eupaon (emphasis) e m)fasi] similar to comfort
vepo (water) nero] as in no
wwvia (shopping) pSOjla] similar to new

maidi (child) peél] similar to cap

b  umaumdac (daddy) [babas] similar to bed
¢ Kkepi (candle) [ceri] similar to key
d vradika  (lorry) [dalika] similar to dog
0 JSéua (parcel) [d¢ma] as in that

f oiloc (friend) [filos] as in fish

g ykapdd (garage) [garéz] as in garden

J ykéro (ghetto) [}éto] as in get

Y YdAa (milk) [yéla] similar to woman
i vépog (old man) [jéfos] similar to yield
Jj onagopa (difference)  [0] afora] similar to yes
0 6nkn (case) fici] as in thin

K  kapéc (coffee) kafes] as in coat

1  Adégog (hill) lofos] as in lamp

K Aakdda  (sunshine) Kakada] similar to prelude
m

nm

n

n

L)

p

r

no English equivalent,

roéa] as in Spanish pero

[

[

[

[

[

[

[

[
ouyKpivw (compare) [si(n)grino]  as in tank

[

poda (wheel) [

[

[

[

[

[

[

S  owua (body) soma] as in stop

t nun (price) t1m1] similar to pit

vV BiBAio (book) V1V110] as in vase

X xwpa (country) xora] as in Scots loch
¢ Xépi (hand) gem] similar to hew
Z {Jwvn (zone) Zom] as in zoo

English translation Each lemma is accompanied by its English equivalent and followed by examples of
and examples use, also translated in English.

Example: dyaApa (1o) N [ayalma] statue: Stnv Kevioiki ai6ouca ToU poUTEOU
eKTiOeTal TO dydaAua tou Aia. The statue of Zeus is exhibited in the main
hall of the museum.

In case of polysemy (i.e. when a particular lemma has several meanings), the dif-
ferent meanings of the lemma are numbered and relevant examples of use are
provided.

Example: avoiyw VB [aniyo] 1. open: Avoiéa 1o mapdbupo, yiati kaver fEarn. |
opened the window because it's hot. 2. switch on: Mmopeic va avoieig
TNV nAgépaan, ae mapakaiw; Could you switch on the TV, please?

In some cases, the lemma may have one meaning (and English equivalent) but it
may involve two or more different syntactic structures. In such cases, two or more
examples of use are provided and each example is separated by the symbol ||.
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Expressions

Sometimes two examples are also provided in order to demonstrate slight differ-
ences in meaning, which however correspond to the same English equivalent.

Example: aAAG{w VB [alazo] change: To voUuEEo Tou ThAEpuwVoU Lou éxel dAAGEEL.
My phone number has changed. || Mera tnv didppnén arAaaue tic
kAgidapiég. After the break-in we changed the locks.

Examples of use are also provided for expressions and introduced by ‘EXP’. The
following are considered as expressions:

a) collocations and compounds

b) idiomatic phrases

c) every day communication phrases and

d) phrases, in the context of which a lemma acquires a different meaning

Example: ayyehia (n) N [a[n]jelia] announcement, advertisement: ... EXP:
WYayvw yia douAeid atic pikpég ayyeAisg. | am looking for a job in the
classified ads.



aywvia

, O

A, o (GA@a) [alfa]: the first letter of the Greek al-
phabet

aByo6 / auy6 (10) N [avyo / avyo] egg: M1éoa aByd
xpeiadeoar yia pia oueAéra; How many eggs do
you need for an omelette?

dyoApa (t0) N [ayalma] statue: 3tnv kevrpikfi
aiBouoa Tou pouaeiou eKTIOeTal TO dydAua Tou
Aia. The statue of Zeus is exhibited in the main
hall of the museum.

ayoTrdw / ayame VB [ayapao / ayapo] love: 5’
ayamrdw mdpa moAU, upaud! | love you very
much, mom.

ayarn (n) N [ayapi] love: To ékave amé aydmn
yia Ta maidid tng. She did it out of love for her
children.

ayarmrnuévog, ayoarrnuévn, ayamnuévo PART
[ayapimenos, ayapimeni, ayapimeno]
1. favourite: /Moo €ivai T0 ayamnuévo cou
1payoudl; Which is your favourite song?
2. dear: Ayamnuévn pou Eiprvn, oou ypdow
auto 10 ypduua... My dear Irene, | am writing
this letter...

ayoTrnTég, ayatnT, ayamnté ADJ [ayapitos,
ayapiti, ayapito] dear: Ayamnrté lidvvn, cou
ypaow... Dear John, | am writing to you...

AYATTW > AYyoTrdw

ayyeAia (n) N [a[p]jelia] announcement, adver-
tisement: MdaBaue amé tnv ayyeAia otnv epnue-
pida o mavipeutnke. We heard that he got mar-
ried from the announcement in the newspaper.
EXP: Wayxvw yia douAeid oTic pikpéS ayyelieg. |
am looking for a job in the classified ads.

AyyAia (n) N [a[n]glia] England: To Aovdivo eivar
mpwrevouoa 1ng AyyAiag. London is the capital
of England.

AyyAida (n) N [a[n]glida] English, British: H ku-
pia 216 givar AyyAida. Mrs Smith is English.

AyyAika (ta) N [a[p]glika] English: Mpémer va
BeAtiwow ta AyyAika pou. | must improve my
English.

AyyAog (0) N [é[g]glos] English, British: O kUpiog
210 givar AyyAog. Mr Smith is English.

ayyouUpi (10) N [a[p]guri] cucumber: @éAeic ay-
youpi ornv gaAdra; Do you want cucumber in
the salad?

ayeAada (n) N [aielééa] cow: Eva komdd! ayeAa-
O¢e¢ éBoake aTo AiBadi. A flock of cows was graz-
ing in the field.

ayépag (o) N [ajéras] wind: Amé ra mapdbupa
Eutraive o ayépag Tou wkeavou. The ocean wind
was coming through the windows.

ayépi (10) N [ajeri] mild wind: Stafrikaue ornv
Kopu@r Tou Ad@ou Kai 1o ayépi udc xGaideue 1o
mpoowrtro. We stood on top of the hill and a mild
wind was caressing our faces.

aykaAid (n) N [a[p]gaka] hug, in one’s arms:
AioBdvouar acpdicia otnv aykaAida oou. | feel
safe in your arms.

aykahialw VB [a[n]gakazo] hug: Thv aykdAiaos
Kai Tnv @iAnoe tpupepd aro udyoulo. He hugged
her and kissed her gently on the cheek.

aykupa (n) N [asira] anchor: Stnv akrr urrhpxe pia
maAid dykupa. There was an old anchor on the
beach.

aykwvag (o) N [a[n]gonas] elbow: Xrec, evi émral-
{a uTTaoKeT, XTOTTNOQ TOV ayKwvda uou. Yester-
day, while | was playing basketball, | hurt my
elbow.

dyvwoTog, dyvwoTn, dyvwoTto ADJ [éynostos,
aynosti, aynosto] unknown, strange: Bpé6nke
TO XEIPOYPAPO EVOS AYVWOTOU UEXPI ONUELT
moiIuaTog Tou 2epépn. The manuscript of a pre-
viously unknown poem of Seferis was found.

ayopd (n) N [ayora] market: H ayopd eivar kAioTr
tnv Kupiakn. The market is closed on Sunday.

ayopdlw VB [ayorézo] buy: lNaw oro papuakeio
yia va ayopdow T1a @dpuaka 1ng yiayiag uou. |
am going to the chemist’s to buy my grandmoth-
er’s medicines.

ayp6tng (o) N [ayrotis] farmer: O mammous pou
eivar ayporng. KaAAiepyei kaAautoki. My grand-
father is a farmer. He grows corn.

dyxog (10) N [anxos] stress: Orav éxw dyxog, oev
ummopw va GouAéww. | can’t work under stress.

aywvag (0) N [ayonas] match, game: O aywvag
yia Tov TeAIKO Tou KutréAdou eivar tnv Kupiakn.
The Cup final is on Sunday. EXP: O adeppoc
you éAaBe pépog oe aywva raxurnrag. My
brother took part in a car race.

aywvia (n) N [ayonia] anxiety: “Ti ouvégn;”, pw-
Tnoe ue aywvia. “What happened?” he asked



aywvifopai

aBANTIKOG

anxiously. EXP: ldvra éxw aywvia mpiv amo
nic eéerdoeis. | am always nervous before the
exams.

aywvifopai VB [ayonizome] struggle, fight: S¢
0An Tou TV {wn aywvi{oTav yia tnv KararmoAé-
unon tou paraiouou. He struggled against rac-
ism all his life.

adeiog, adela, adgio ADJ [adjos, adja, adjo] emp-
ty: Avoiéa 1o kouri, aAAG nrav adero. | opened
the box, but it was empty.

adeA@n / adepen (n) N [adelfi / adecfi] sister: H
adeA@n LoU Ki Eyw KOIuOUAoTe aTo idIo dwud-
1i0. My sister and | sleep in the same room.

adéA@1 | adép@i (T0) N [adélfi / adérfi] 1. brother
| sister: Auté civar 1o adéAei pou, o Anuntpng.
This is my brother, Dimitris. 2. sibling: H Mapia
Kar o Anunteng eivar adéAgia. Maria and Dimi-
tris are siblings.

adeA@oc | adeppoc (o) N [adelfos / aderfos]
brother: O peydAog adsA@pog pou omoudaler
oro e§wrepikd. My older brother studies abroad.

adeA@oUAa /| adep@oUAa (n) N (diminutive)
[adelfula / aderfula] sister: H adsA@oUAa pou
gival Téooepa xpovia Luikpotepn pou. My little sis-
ter is four years younger than | am.

adégiog, adédia, adéflo ADJ [adeksios, adeksia,
adeksio] clumsy: Eomaoeg ki dAAo mrornpi; Ei-
oai 1600 adééial Did you break another glass?
You are so clumsy!

adepen (n) > adeAen
adép@i (T0) > adéA@i
adepPaig (0) > adeApog
adep@oula (n) > adeApoUAa

adiapopw VB [aéjaforé] not care about, be in-
different to: YmoornpiCer 6r o1 mepiocadrepol
véol adlagopoduv yia 1nv moAImikr. He argues
that most young people are indifferent to poli-
tics.

ad1£§o50 (10) N [adjcksodo] dead end: Or mpo-
omdbeiés uag karéAnéav o adié§odo. Our ef-
forts came to a dead end.

adikog, Gdikn, adiko ADJ [adikos, adici, adiko]
unfair: H kpitikn) Tou nrav adikn. His criticism
was unfair.

aduvapia (n) N [2dinamia] weakness: “H aduva-
pia mou aiobaveaai givar Abyw g ypinmng”, pou
&ire o yiarpdg. “The weakness you're feeling is
due to the influenza”, the doctor said to me.

aduvari{w VB [adinatizo] lose weight: Kdvw &i-
aira, yiari 6éAw va aduvariow. | am on a diet,
because | want to lose weight.

aduvdrigpa (10) N [adinatizma] slimming: H Eu-
yevia mnyaivelr o éva ivaritouto aduvarioua-
T0G, yia va xdoel KiAd. Eugenia goes to a slim-
ming salon to lose weight.

aduvarog, adUvarn, aduvaro ADJ [adinatos,
adinati, adinato] thin: OAa ra povréAa ora mepi-
00IKG eival ToAU aduvara. All models in maga-
zines are very thin.

aépag (0) N [acras] wind: Evag koloc aépag gu-
oouoe xTes Bpaddu. A cold wind was blowing last
night. EXP: AuTég 1ig uépeg €xel TTOAU aépa. It is
very windy these days.

agpodpopio (10) N [acrodromio] airport: Mpérmer
va €iuaore oT0 AgPOSPOUIO TOUAGYIOTOV uId
wpa mpiv arro tnv rion pag. We have to be at
the airport at least an hour before our flight.

agpoAipévag (0) N [aeroliménas] airport: KaAw¢
npbare arov O1ev agpoAiuéva ABnvwy “EAcu-
Bépio¢ BevigéAog”. Welcome to “Eleftherios Veni-
zelos” Athens international airport.

agpomAavdki (t0) N (diminutive) [aeroplanéci]
aeroplane: lripa 0wpo éva agpomAavdki oTov
HIKpG pou adep@o. | bought a toy aeroplane as
a present for my younger brother.

agpomAdvo (10) N [aeroplano] aeroplane: To ae-
POTAAvo épraoce oTnv wpa Tou. The aeroplane
arrived on time.

OEPOTTOPIKOG, OEPOTTOPIKN, agpotropikdé ADJ
[aeroporikos, aeroporici, aeroporiko] air, aero-
plane: OéAw éva agpomopikd ciairrpio yia la-
piol. | want an aeroplane ticket to Paris.

agpoauvodoc (o/n) N [aerosinodos] air steward /
stewardess: Znrnoa amé v agpoouvodo éva
morhpi vepo. | asked the air stewardess for a
glass of water.

aeToc (0) N [actos] eagle: Or agroi fouv wnAd ota
Bouva. The eagles live high in the mountains.

and6vi (10) N [ajdoni] nightingale: Ta anddévia
keAandouv ouopea. Nightingales sing beauti-
fully.

ABrAva (n) N [abina] Athens: H A6rva civai n
mpwrevouoa 1ns EAAGSag. Athens is the capital
of Greece.

aBANTAS (0) N [alitis] athlete: Stouc OAuutmia-
KoU¢ Aywveg maipvouv pépog OAol ol ueydAor
abAntég rou k6apou. All the great athletes in the
world take part in the Olympic Games.

aBANTIKGG, aBANTIKA, aBANTIKG ADJ [ablitikos,
ablitici, a6litiko] athletic: Or OAupmiakoi Ayw-
ves eivar n peyaAirepn a@Antikn diopydvwon
ToU K6auou. The Olympic Games are the great-
est athletic event in the world.
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a66puBa ADV [aBdriva] noiselessly, quietly:
Mrriike oro dwuario a@épufa, yia va unv éu-
mvroel Ta maidid. He came into the room noise-
lessly in order not to wake the children.

Aiyutrtog (n) N [ejiptos] Egypt: Orav ruacrav
ornv Aiyumro, €mIoKEQONKauE TIC TTUPAUIOES.
When we were in Egypt, we visited the pyra-
mids.

aifouca (n) N [cOusa] room, hall: H aifouoa ei-
vai yeudrn kéopo. The room is full of people.

aiBpio (10) N [¢Brio] atrium: Z10 ai@pio Tou eyd-
pou utmrdpyxel éva aivipiBavi. There is a fountain
in the atrium of the mansion.

aiBpiog, aibpia, ai®pio ADJ [éOrios, ¢Oria, ¢Brio]
clear, cloudless: O kaipdé¢ aupio 6a sivar aifpi-
og. There will be clear skies tomorrow.

aipa (10) N [éma] blood: Eida 1o aiua omv mAn-
v pou kai Aimo8uunoa. | saw the blood on my
wound and | fainted.

aipoppayw VB [emorayo] bleed: H mAnyn oou
aipoppayei. [pémel va o€ TAw OTO VOGOKOUEIO.
Your wound is bleeding. | must take you to hos-
pital.

aiviypa (10) N [éniyma] 1. riddle, puzzle: Ayépa-
oa éva mepIodiko ue ataupdAeéa kar aiviyuara. |
bought a magazine with crosswords and riddles.
2. mystery, riddle: H eapdvion rou mAouoiou
KkAnpovduou mapauéver aiviyua. The disappear-
ance of the rich heir remains a mystery.

aipeTikOS (0) N [eretikos] heretic: Kard tov Me-
oaiwva, ékalyav TouS QIPETIKOUS OTNV TTUpPd.
During the Middle Ages, they used to burn her-
etics at the stake.

QIPETIKOG, QIPETIKN, OIPETIKO ADJ [eretikds,
eretici, eretiko] heretical: IMoAAéc @opéc oto
TapeABOV €xEl EKPPAOEl AIPETIKES QTTOWEIS.
She has expressed heretical views many times
in the past.

aicBdvopar VB [esbanome] 1. feel: Aio@dvouai
UTTEPNPAVOS yia TNV miTuxia Tou yiou pou. | feel
proud of my son’s success. 2. sense: Aio6dv-
Onke kivéuvo otnv arudopaipa. He sensed dan-
ger in the air.

aio0nTd ADV [esOita] noticeably, significantly:
H Bepuokpacia méprer aiobnra avpio. The tem-
perature will drop significantly tomorrow.

aio16d08og, aio16d0oén, aic16doo  ADJ
[esioBoksos, esiodoksi, esiodokso] optimistic:
Eivar aigi68o0éo¢ GvBpwrITog, avriueTwiTiCel 1a
mavra e xauoyeAo. He is an optimistic person;
he greets everything with a smile.

aitnon (n) N [étisi] 1. application: AdBape 25 ai-

Tioeig yia nv 6éon. We've received 25 applica-
tions for the post. 2. application form: ZuumAn-
pware autn v airnon, oa¢ mapakaAw. Fill in
this application form, please.

aitia (n) N [etia] cause, reason: H umepBoAIKr
raxuTnTa givar n KUpia aitia Twv autoKIVNTIKWV
aruxnudrwy. Speeding is the main cause of car
accidents.

aItv, aitouoa PART [eton, ectusa] applicant:
Ymdpyouv non 40 aitouvreg yia v 6éon gp-
yaoiag. There are already 40 applicants for the
job.

aiwvag (0) N [ednas] century: O Ounpoc élnoe
rov 8o aiwva m.X. Homer lived in the 8th cen-
tury BC.

akoAoudw VB [akolu6o] follow: Evac okUAog e
akoAouBouoe arov 6pouo yia 10 oxoAgio. A dog
followed me to school.

akopa ADV [akoma] 1. yet, still: Eioar akéua 6u-
Hwuévn uadi pou; Are you still angry with me? 2.
more: Xpeiddouar akoua dUo UEPES yIA va TEAEI-
wow TnVv gpyaaoia pou. | need two more days to
finish my assignment. 3. even: AKOua kai €gU
O¢ev e mortevers. Even you don’t believe me.

OKOUMTIGW / akoupTr® VB [aku[m]bao/ aku[m]bo]
1. touch: Mnv akouumdg 10 gidepo. Oa Kaeic.
Don’t touch the iron. You’'ll burn yourself. 2. put
down, leave: Akouumnoe Tov @dkeAo aTo ypa-
@eio. Leave the envelope on the desk.

OKOUUTTW = OKOUMTTAW

akouoTikA () N [akustici] acoustic / acoustics:
H akouortikn aro 6éarpo ¢ Embdaupou givai
KarammAnkTikn. The acoustics in the Epidavros
theatre are amazing.

akouaTiké (10) N [akustiko] receiver: Aev akoUw
Tiora. To aKOUGTIKO TPETTEl va €xel xaAdael. |
can’t hear anything. The receiver must be bro-
ken.

akoUw VB [akuo] listen, hear: Mou apéoel va
akoUw pouadikh. | like listening to music. 2.
sound: T ouuBaivel; AkoUysoal AutTnuévoc.
What’s wrong? You sound sad.

akpiBog, akpiBr, akpiBé ADJ [akrivos, akrivi,
akrivo] 1. expensive: Aydpaoca éva moAU akpi-
BO6 poAdi. | bought a very expensive watch. 2.
precious, dear: O davvng kai n Zogia Adrpeuav
Tnv akpiBn roug k6pn. Giannis and Sofia adored
their precious daughter.

akpIBOTEPOG, aKpIfOTEPN, aKkpIifoTepo ADJ
[akrivéteros, akrivoteri, akfivétero] 1. more
expensive: O1 palpe¢ umores eivar akpifo-
TEPES aTTo TIC Kaé. The black boots are more
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expensive than the browns ones. 2. most ex-
pensive (when preceded by article): Aurd «i-
val Ta akpIBOTEPa TamouUTola TToU éXw ayopd-
oel moté. These are the most expensive shoes |
have ever bought.

akpIBwg ADV [akrivos] 1. exactly, precisely: Ti
akpiBwg svvoeic; What exactly do you mean?
2. sharp, exactly: To udbnua apyiler oric 6
akpiBwg. Lesson starts at 6 sharp.

akpoatiipio (T0) N [akroatirio] audience: To
aKpoOATAPIO XEIPOKPOTNOE WETA THV OIGAEEN.
The audience applauded after the lecture.

akpoatng (o) N [akroatis] listener: Auré 1o Tpa-
youUOd! &ival aQIEpWUEVO OTOUS AKPOATES LIAG.
This song is dedicated to our listeners.

akpoylaAid (n) N [akrojaka] beach: To Bpddu
avawaue ewrid arnv akpoyIaAld kai Tpayoudn-
oaue. In the evening we lit a fire on the beach
and sang.

AkpétroAn (n) N [akropoli] Acropolis: O IMap-
Bevwvag givar éva amd 1a pvnueia tng AKpo-
moAng. The Parthenon is one of the Acropolis
monuments.

akTh (n) N [akti] seashore: H EAAGSa éxel Guop-
pes aktég. There are beautiful seashores in
Greece.

akTivoypaia (n) N [aktinoyrafia] x-ray: [Toémel
va KAQvw KATTOIEC AKTIVOYPAWIES, TTOIV UE EEETA-
o¢l 0 yiarpog. | have to do some x-rays before
the doctor examines me.

akTIvOAdyog (o/n) N [aktinoléyos] radiologist:
O akrivoAdyoc cide 11¢ akTivoypagiec oou; Has
the radiologist seen your x-rays?

aAdm (To) N [alati] salt: To aAdmi kGver vooTiua Ta
paynrd. Salt gives flavour to food.

aAeupi (10) N [alévri] flour: M1600 aAelpr xpeidde-
oail yia va eriaéeic éva kéik; How much flour do
you need to make a cake?

aAideia (1) (n) N [alib¢a] truth: S¢ mapakaAw, meg
uou tnv aAn@eia. Tell me the truth, please.

aAfBeia (2) ADV [alifca] 1. really: -H Avva ma-
vipeveral. -AAfBeia; -Anna is getting married.
-Really? 2. by the way: AAn6eia, 11 ékaves 10
oafBarokipiako; By the way, what did you do
last weekend?

aAndivog, aAnbivi, aAndivé ADJ [alifinos,
alifini, ali®ino] true: To oevdpio ¢ Taviac Ba-
oioTnke o€ dAn@iva mepioratikd. The script of
the film was based on true incidents.

oAAG CONJ [ala] but: @éAw va méw oo mdpT,
aAAd duatuxwe Exw douAcid. | want to go to the

party, but unfortunately I've got work to do.

aAAayn (n) N [alaji] change: Oa kdvoupe pia -
Kpn aAAayn aro mpoypauua. We are making a
slight change in the programme.

aAAdalw VB [alazo] change: To vouuepo Tou 1n-
Aepwvou pou éxer aAAaéel. My phone number
has changed. || Mera v didppnén arraéaue
TIS kKAc1dapiég. After the break-in we changed the
locks. EXP: AAAaéa ormriti. Auth €ivai n véa pou
oieubuvon. I've moved house. This is my new
address.

aAAavTiké (10) N [ala[n]diko] sausage, pork
meat: Ta aAAavrikd éxouv moAAG Aimapd. Sau-
sages have many fats.

aAAepyia (n) N [alerjia] allergy: Exw aAAspyia
arnv okovn. | have an allergy to dust.

alAepyikdg, aAAepyik, oAAepyiké6 ADJ
[alerjikos, alerjici, alerjiko] allergic: Eioar aA-
Aepyik6¢ ora AouAoudia; Are you allergic to
flowers?

aAAnhoypa@w VB [aliloyrafo] correspond:
AvraAAdéaue dieubuvoers yia va aAAnAoypa-
Qouue Kai va unv xaocouue emagn. We ex-
changed addresses so that we can write to each
other and not lose touch.

aAAiwTIKOG, aAAMIWTIKN, aAAIwTIKO ADJ [a&étikos,
akotici, akotiko] different: Eou éxeic aAAIdTi-
Ko Tpotro okéwng. You have a different way of
thinking.

GAAo ADV [alo] any more: Aev 6a mpoomadiow
dAAo. | am not going to try any more.

GAAog, GAAN, GAAo PRON [alos, ali, alo] 1. else:
OéAete kam a@AAo; Do you need anything else?
2. other, another: Excre dAAeg spwrnoeig; Do
you have any more questions?

dAAote ADV [alote] in the past: Auré 1o 1payoust fitav
dAAore emituyia. This song was a hit once.

dApTtroup (10) N [album] (photo) album: Aydpa-
oa éva KaivoUpio AAUTTOUM yId TIS WTOYPAPIES.
I've bought a new album for the photos.

dhoyo (10) N [aloyo] horse: Ta dAoya sivai ta
ayarmrnuéva pou {wa. Horses are my favourite
animals.

duaga (n) N [amaksa] carriage: lNaAig o1 GvBpw-
ol Taéideuav pe auadeg mou TiS éagpvav dAoya.
In the old days people travelled on carriages
pulled by horses.

apopTavw VB [amartano] sin: Suyxwpeoé e, Océ
uyou, yiari auaprnoa. Forgive me, Lord, for |
have sinned.

apé EXCL [amé] sure: -OéAeic va mdue oveud
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amoye; -Aué! - Would you like to go to the cin-
ema tonight? -Sure!

Apepikavida (n) N [amerikanida] American: H
Maipn eivai Auepikavida, dev civar AyyAida.
Mary is American, not English.

Apepikavog (o) N [amerikanos] American: O Mou-
ihau eivar Auepikavog. William is American.

Apepikn (n) N [americi] USA, America: Ta Xpi-
arouyevva Ba madw arnv Apegpikn. I'm going to
the USA for Christmas.

apéowg ADV [amesos] immediately, instantly,
right away: Euruxwg 10 aoBsvopopo rnpbe aué-
owg. Fortunately, the ambulance came imme-
diately.

apoiB (n) N [amivi] reward, payment: [Trjpe 300
eupw apoiIPn yi’ auto 1o épyo. His payment for
this project was 300 euros.

apUySalo (10) N [amiydalo] almond: Aurd ra umi-
OKOTa € YEUION OOKOAGTa Kal apuyddalo gival
oAU vdéoTiua. These biscuits with chocolate
and almond filling are delicious.

apUvopar VB [aminome] defend: Or orparii-
TEC OpKioTnKav va apuvBlouv evavria o€ KGBe
exBpikn emiBean. The soldiers swore to defend
themselves against any enemy attack.

ap@I8éatpo (10) N [amfiBeatro] amphitheatre: H
ouvéAeuon Twv @oitnTwy Ba yivel oTto aupiféa-
TpO TOU TTavemioTnuiou. The students’ meeting
will take place in the university amphitheatre.

au@IoBnT® VB [amfizvito] doubt: MMoAloi auei-
opnrnoav v Bswpia Tou. Many doubted his
theory.

av CONJ [an] if: Av @rdoeis vwpitepa, TnAgpwvn-
o€ pou. If you arrive earlier, call me.

av kal CONJ [an ce] although, though, while: Av
Kkai 0cv ouupwvw, Ba ae Bonbriow. Although |
don’t agree, | will help you.

avdapw VB [anavo] 1. light: Mnv avdBere to1ydpo
uéoa ornv aiBouoa, mapakaAw. Please, don’t
light a cigarette in the room. 2. turn on / switch
on: Na avayw r0 owg; Shall | turn on the light?
3. belgo on: Ta wra Twv dpéuwv avaBouv
oric 6 To améyeupa. The street lights go on at 6
o’clock in the afternoon.

avayvwoTtpia (n) N [anaynostria] reader: To
“Female” civar To peyaAirepo yuvaikeio 1Tepio-
OIKG otnv EAAGOa ue mrepioodrepes amod 30.000
avayvworpieg Tov unva. “Female” is the most
popular women’s magazine in Greece with more
than 30.000 readers per month.

avadnTéw / avadntw VB [anazitao / anazito] look

for, search: H kuBépvnon avalnra rpdmouc
emmiAuang tou mpoBAnRuarog. The government is
searching for ways to solve the problem.

avadntw > avadntdw

avakaivion (n) N [anacenisi] renovation: Xpeid-
atnkav dUo xpovia, yia va oAokAnpwb6ei n ava-
kaivion Tou maAiou omimiou. It took two years to
finish the renovation of the old house.

avakoAUTTTw VB [anakalipto]  discover:
lMoio¢ avakdAuwe tnv Auepikr); Who discov-
ered America?

avakatebw VB [anakatévo] 1. mix: Avakdrews
Ta pakapovia e tnv odAroa. Mix the spaghetti
with the sauce. 2. involve: lari avakarsusoai
oe ééveg umoBéaeig; Why do you get involved in
someone else’s business?

avakolvwvw VB [anacinono] announce: H EAAn
kar o ®oifog¢ avakoivwaoav Tous appaPwves
Tou¢. Elli and Phevos announced their engage-
ment.

avakpivw VB [anakrino] interrogate: H aoruvo-
Uia avakpivel Toug UTTOTTTOUS yia Tnv Anaoreia.
The police are interrogating the robbery sus-
pects.

avakUkAwon (n) N [anaciklosi] recycling: Me mv
avakUKAwaon Tou xapTioU UTropoUE va GwWoouU-
ue Ta &aon. By recycling paper we can save the
forests.

avoAauBdavw VB [analamvano] undertake, take,
take care of: AvaAauBdvw v euBivn TwWv
mpaéewv pou. | take full responsibility for my ac-
tions.

avaAnyn (n) N [analipsi] withdrawal: ©@éiw va
Kavw wia avaAnyn 1.000 supw. I'd like to make
a withdrawal of 1.000 euros.

avoAuTiké ADV [analitika] in detail, analytically:
O pdprupag mepIfypawe avaAuTIKd aTovV aoTU-
VOUIKO TI ouvéBn. The witness described for the
policeman what happened in detail.

avopévw VB [anameno] expect: Or uerewpoAdyor
avauévouv anuavrikn TTTwon s Bepuokpaai-
a¢. Meteorologists expect the temperature to
drop significantly.

avdapeoa ADV [anamesa] 1. between: To TPaméd
givar avdueoa otov kavaré kai Tnv moAubpdva.
The table is between the sofa and the armchair.
2. among: KabBdérav oro £dagog, avdusoa
ora AouAoudia. She was sitting on the ground,
among the flowers.

avapvnon (n) N [anamnisi] memory: Srov mam-
ToU poU Gpece va UIAGel yia TIS TTAIOIKES TOU
avauvnoeig. My grandfather liked talking about
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his childhood memories.

avarrvon (n) N [anapnoi] breath: [Mdpe uia Badid
avarmvorn, piv Bourhéeic. Take a deep breath
before you dive.

avamTipag (0) N [anaptiras] lighter: Asv éxw oure
avamripa oute amipra. | have neither a lighter
nor matches.

avappwvw VB [anarono] recover: Ms aurd ra xd-
ma 0a éxeigc avappwoel o pia gfoouada. You
will have recovered in a week with these pills.

avooTaivw VB [anasténo] resurrect, reanimate,
raise: O Xpioriaviouog 8104ackel 611 0 XpIioTog
avaoTABnKe T1pEIS UEPEC UETA ToV Bavard Tou.
Christianity teaches that Christ was resurrected
three days after his death.

avaoTevadw VB [anastenazo] sigh: H Nriva ava-
orévade ue avakougian. Dina sighed with relief.

avaToAikdg, avaTtoAiknl, avaroAiké ADJ
[anatolikés, anatolici, anatoliké] eastern: H
avaroAikn) Asupd Tou vnoioU éxXEl aQUUWOEIS
mapadiesc. There are sandy beaches on the
eastern side of the island.

avaropia (n) N [anatomia] anatomy: H kaAf yva-
on ¢ avaropiag givar amrapaitntn oTnv 1a1pi-
k. A sound knowledge of anatomy is essential
in medicine.

ava@épw VB [anafero] report, say: H avakoivw-
on avagépel o1 n ouvaulia avaBaiAerar Adyw
TWV Kalpikwv cguvlnkwyv. The announcement
says that the concert has been postponed due
to weather conditions.

avaxwpnon (n) N [anaxorisi] departure: H
avaxywpnon 6a kabuoteprioel Adyw TeXVIKOU
mpoPBAnuaro¢ aro agpookdpog. Departure will
be delayed due to a technical problem in the
aircraft.

aveBalw VB [anevazo] carry up, lift: Oa ue Bo-
nénoeig va aveBaocoups aurd ta BiBAia ornv
oogpira; Will you help me carry these books up
to the attic?

aveBaivw VB [aneveno] go up: OéAeic va avé-
Bouue autév tov Adgo; Do you feel like going
up that hill?

dvepog (0) N [anemos] wind: Stnv mepioxr mavia
@QuooUv I1oxupoi dvepol. Strong winds always
blow in the area.

avegaprnoia (n) N [aneksartisia] independence:
Aegv BéAw mia va {nTdw xpruara arrd Toug Yoveic
you. OéAw va éxw oikovoulkry aveéaprnoia.
| don’t want to ask my parents for money any
more. | want to be financially independent.

avepyia (n) N [anerjia] unemployment: H avep-
yia auénbnke onuavtika 1o mepacuévo Erog. Un-
employment rose significantly last year.

dveTrog, avern, avero ADJ [énetos, aneti, éneto] 1.
comfortable: ®opéore dvera mamouroia, yiari
Oa meprrarioouue mévre xiAiduerpa. Wear com-
fortable shoes, as we are going to be walking
five kilometres. 2. easy: H vikn tou oTov aywva
nrav avern. His victory in the race was easy.

avnBog (o) N [anifos] dill: Oa riBeAa éva parod-
KI dvn@o, mapakaAw. I'd like a bunch of dill,
please.

aviikw VB [aniko] belong: 3¢ moiov avriker aurd
10 aurokivnro; Who does this car belong to?

avnouxw VB [anisixo] worry: Mnv avnouyeig!
OAa 6a mave kaAda! Don’t worry! Everything will
turn out fine!

avnoépi (10) N [anifori] uphill road: AveBeire o
avneopr mou odnyei otnv Kopuen Tou Adpou
Kai Ba Oc¢ite éva ekkAnodki. Go up the road that
leads to the top of the hill and you’ll see a cha-
pel.

avnyid / avigid (n) N [anipsca / anipsca) niece:
léoec avnwiég éxei; How many nieces do
you have?

avnyidg / avigidg (o) N [anipsgos / anipsgos]
nephew: O ayamnuévo¢ pou avniodg givar o
Nikog. Nick is my favourite nephew.

avnyoUAa / avigouAa (n) N (diminutive)
[anipsula] niece: Exw SUo avnyouAsg. | have
two little nieces.

av@orupo (o) N [anBotiro] cream cheese: H mita
aurn yiverar ye av@orupo. This pie is made of
cream cheese.

avBpwtivog, avBpwivn, avlpwtivo ADJ
[anBropinos, an®ropini, an®ropino] human:
O1 @oitntés NS 1aTpIKNG O10AOKOoVTal TNV ava-
Touia ToUu avBpwrivou cwyarog. Students of
medicine are taught the anatomy of the human
body.

avBpwTroAoyia (n) N [anBropolojia] anthropol-
ogy: H avBpwrmroAoyia civai pia moAu evoiapé-
pouoa emortnun. Anthropology is a very inter-
esting science.

avBpwTrog (o) N [anBropos] man: O dv@pwmog
O¢ev géBeral Tnv @uon oo mpémel. Man does not
respect nature as much as he should.

avigid (n) 2> avnyid

avigiog (0) > avnyiodg

avigoUAa (n) 2 avnyoUAa

dvodog (n) N [anodos] rise, increase: H dvodoc
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TWV TIUWV ETNPEAdel Tov mAnBwpioud. Price in-
creases affect inflation.

avoiyw VB [aniyo] 1. open: Avoiéa 10 mapd6upo,
yiati k@ver {éorn. | opened the window because
it’s hot. 2. switch on: Mmopeic va avoieig tnv
nAedpaan, os mapakaAw,; Could you switch the
TV on please? 3. set up: Mia véa eraipeia 8a
avoiel o auto T1o KTrjpio. A new company is to
be set up in this building.

avoign (n) N [aniksi] spring: Thv dvoiin n
@uan ouopeaivel. Nature becomes beautiful in
spring.

avoISIAaTIKog, avoi§IdTikn, avoididriko ADJ
[anikscatikos, aniksgatici, anikscatiko] spring:
O1 mamapoulveg €ivai avoi§iarika AouAoudia.
Poppies are spring flowers.

avoIXTég, avoixTh, avoixté ADJ [anixtos, anixti,
anixto] 1. open: Akouya TIC QWVESG TOUS aTTO THV
avoixrrj mépra. | could hear their voices through
the open door. 2. light, bright: ©a Bdyw rov
T0ix0 O€ avoixTo mpdaoivo xpwua. | will paint the
wall in a light green colour.

avrdapwon (n) N [a[n]damosi] reunion, meeting:
2TV avrauwaon twv ouupadntwy ida oAoug
Toug mmaAious @idoug pou. | saw all of my old
friends at the school reunion. EXP: Aoirév kaAn
avrauwon! Oa Bpegbolus maAI o€ duo Bdoud-
0¢gg. So, I'll be seeing you! We’'ll meet again in
two weeks.

dvre EXCL [a[n]de] come on, let’s: Avre Eeki-
vijorte emrédoug! Come on, start, for goodness
sake!

avTtéxw VB [a[n]dexo] stand, bear: Asv avréyw
ma v mpooBANTIKA cuutepIpopd cou. | can’t
stand your insulting behaviour any more.

avtnAiakdg, avrnAiaki, avrinAioké6 ADJ
[a[n]diliakos, a[n]diliaci, a[n]diliakd] against
the sun, sunblock: Mnv kdveig nAioBeparreia,
Xwpic va BaAeic kamoia avrnAiakn kpéua. Don’t
sunbathe without putting on some sunblock.

avmiiwaon (n) N [a[n]diviosi] antibiotic: Av o 1Tu-
PETOC emiucivel, Ba Tpémel va Tapeis avriBiw-
on. If the fever persists, you’ll have to take an
antibiotic.

avTiypdew VB [a[n]diyrafo] copy, cheat: H da-
OKGAa pag kardAafe ot gixaue avriypdyel. Our
teacher realised that we had cheated.

avTidpdw / avmidpw VB [a[n]didrao / a[n]didro]
oppose: O epyalouevor avridpouv éviova OTIS
TEPIKOTTES IoBoU. The employees strongly op-
pose salary cuts.

avTiSpw > avTidpdw

avTiBeta ADV [a[n]difeta] on the contrary: Asv
ueETaviwoa yia tirora. Avri@gra, mioTeiw Ot
ékava 1o owaoTo. | don’t regret anything. On the
contrary, | believe | did the right thing.

avTiBeTog, avTifeTn, avrieto ADJ [a[n]difetos,
a[n]difeti, a[n]difeto] opposite: H aiciodoéia
kai n amaigiodoéia sivar avriBereg évvoieg. Opti-
mism and pessimism have opposite meanings.

avTipeTwmi{w VB [a[n]dimetopizo] confront,
face: O,1 ka1 va ouuBei 6a 1o avriyeTwiTioou-
ME OAol uadi. No matter what happens, we will
face it together.

avTioTOIX0G, avTioToiXn, avriotoixo ADJ
[a[n]distixos, a[n]distici, a[n]distixo] respec-
tive, corresponding: JuumAfipwoe 1a Keva e
10 avrioroixo phua. Fill in the gaps with the
corresponding verb.

avTtioTpo@a ADV [a[n]distrofa] count down, in-
versely: Apxioe va usTpd avrioTpo@a Léxpl To
undéév. He started counting down to zero.

avtA®w VB [a[n]dlo] draw: H eraipsia @étoc Oa
avrAfoel xpnuarodornan amo 10 eEwTepIko. The
company will draw foreign funding this year.

avtpag (o) N [a[n]dras] 1. man: Or yuvaikeg givar
TEPIOOOTEPES amd ToUS avrpes. Women out-
number men. 2. husband: O avrpag pou givai
OIKnyopog. My husband is a lawyer.

avrwvupo (10) N [adonimo] antonym: Or Aé€eic
“Wépa” kar “vuxra” eivar avrwvupa. The words
“day” and “night” are antonyms.

avUTravipog, avumavipn, avomavipo ADJ
[anipa[n]dros, anipa[n]dri, anipa[n]dro] single:
H adeppn pou eivar avurmravrpn. My sister is
single.

avutropovw VB [anipomono] look forward to,
cannot wait, be impatient: pdwe pou ouvro-
ua. Avutrouovw va udbw véa aou. Write soon.
| am looking forward to hearing from you.

dvw KATw ADV [ano kato] a mess: Merd o mdpri,
70 dwydrio nrav dvw karw! After the party, the
room was a mess!

dvw TeAgia (n) [ano telia] semi-colon: 370 1éAo¢
piag nuirepiddou Balouue dvw teAgia. We put a
semi-colon at the end of a semi-period.

AVWTEPOG, avwTeEPN, avwTtepo ADJ [anoteros,
anoteri, anotero] superior, senior: O avWTEp6g
Hou oTnv eraipeia gival o urelBuvog Tou TuRua-
10¢. My superior in the company is the head
of the department. EXP: -llfipa 1o mruyio uou!
-MmpéBo! Kar o’ avwrepa! -I got my degree!
-Bravo! Congratulations!

agia (n) N [aksia] value: Auré eivar éva Siaudvr
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auubntng adiag. This is a diamond of fabulous
value.

a&idw VB [aksizo] 1. cost: Autdc o mivakac a&ifel
6.000 eupw. This painting costs 6.000 euros. 2.
deserve: Zou aéifer éva ugydAo dwpo yia tnv
emruyia oou. You deserve a great gift because
of your success.

amayopeiw VB [apayoréevo] forbid: H aotuvopia
amayopeuoe 1nv gicodo oro krripio. The police
have forbidden entrance to the building.

amaio16808og, amaiciodogn, amaici6doio ADJ
[apesiodoksos, apesiodoksi, apesiodokso] pes-
simistic: Mnv gioai r6oo amaigiédoog yia 10
uéAdov! Don’t be so pessimistic about the fu-
ture!

amaiolog, amaiola, amaiolo ADJ [apésios,
apésia, apesio] awful: H oupmepIPopd oou TPog
Tov adep@o oou nrav amaioia. Your behaviour
towards your brother was awful.

amoaitw VB [apeto] demand: O véog Sisubuvric
amaiTei va Kavoupe utrepwpies. The new man-
ager demands that we work overtime.

amahdg, amaAn, amaAé ADJ [apalds, apali,
apalé] soft, smooth: Me auri v kpéua 1a xé-
pia oou Ba yivouv aAl amraAd. With this cream
your hands will become smooth again.

atraA6Tepog, amraAdTepn, amaAétepo  ADJ
[apaloteros, apaloteri, apalotero] 1. softer: Auré
TO aITOPPUTTAVTIKO KAVEI Ta poUxa amaAorepa.
This detergent makes clothes softer. 2. softest
(when preceded by article): Exeic To amaAo-
TEPO Oépua Tou K6ouou. You have the softest
skin in the world.

amavrdw / amavte VB [apa[n]dao / apa[n]do]
answer: [1oio¢ UTTOpEl va amavrjoel o aut
nv epwrnon; Who can answer this question?

amavrnon (n) N [apa[n]disi] answer: H amdvrn-
on otnv epwWrnaon oag givai ToAu amAn. The an-
swer to your question is very simple.

ATTAVTW > ATTAVTAW

ATTAVW > TTAVW

ammapaiTnTog, amapaitnTn, amapaitnto ADJ
[aparetitos, aparétiti, aparétito] necessary, essen-
tial: Mnv ayopdleic mpayuara rou O¢v €ivar amra-
paitnra. Don’t buy things that are not necessary.

aTmraoXoAnuévog, amaoXoAnuévn, aATACYO-
Anpévo PART [apasxolimenos, apasxolimeni,
apasxoliméno] busy: Oa gioar amaoyoAnué-
vo¢ aupio 1o Bpadu; Are you busy tomorrow
evening?

amaocxoAnon (n) N [apasxolisi] work, job: Aurs

givar n kUpia amraoxoAnaon uou, aAAd douAsUw
Kal karmoia Bpddia w¢ oepfiTopos. This is my
main job but I also work as a waiter some nights.
EXP: 1. Znreitar utdAAnAog yia uepikn amra-
oxoAnaon. Assistant wanted for part-time job.
2. Znreirtar utdAAnAog yia mAnpn amacxoAnon.
Assistant wanted for full-time job.

amacXoAw VB [apasxolé] bother: ¢ BAémw
mpoBAnuariouévo. Ti oc amraocxoAsi; You seem
troubled. What'’s bothering you?

amardw / amartw VB [apatao / apato] cheat: Xw-
pioav, yiari avak@Auwe O1i Tov amrarouoe. They
broke up because he found out that she was
cheating on him.

ATTATW = ATTATAW

amelA® VB [apilo] threaten: Me amsiAnos 61 6a
e ekbIknOBei. He threatened to take revenge on
me.

ATTEATTIONEVOG, OTTEATTIONEVN, OTTEATTIOUNEVO
PART [apelpizmenos, apelpizméni, apelpizméno]
desperate, in despair: Orav eméorpewe frav
ammeAmiouévn, yiari dev umépeae va el 1o ya-
raki tn¢. When she came back she was desper-
ate because she couldn’t find her cat.

amévavn ADV [apénadi] opposite: BAémeic ekeivo 10
wnA6 omin amévavr;, Do you see that tall house
opposite? || Ymédpxer wia rodmeda amévavri amoé 10
oriti yag. There is a bank opposite our house.

amepyia (n) N [aperjia] strike: Autr n amepyia udc
KooTioe TTOAAG xpnuara. This strike has cost us a
lot of money. EXP: O epydres ameiAnoav on 6a
Kkdvouv amepyia. The workers threatened to go
on strike.

amepyog (o/n) N [aperyos] striker: Or amepyoi -
TOUV KaAUTEPES OUVBNKES Epyaaiac kar auénan Twv
amrodoxwv Toug. The strikers are asking for better
working conditions and a pay rise.

amepyw VB [aperyo] be / go on strike: Or spyaldye-
VoI arrepyouv niwviag avénaon rou pIcou Toug.
The employees are on strike for a rise in salary.

ATTEPIOPIOTOG, OTTEPIOPIOTN, atepidpioTto ADJ
[aperioristos, aperioristi, aperioristo] uncon-
strained, unlimited: O povdpxng éxel amepiopi-
am géouaia. A monarch has unlimited power.

améxw VB [apexo] be far, be away: -[1600 améxel ro
Eevodoyeio; -Améxer 2 xiAiduetpa. -How far is the
hotel from here? -It's 2 kilometres away.

amAd ADV [apla] simply: @a oou 10 eényriow 600
mo amAd umopw. I'll explain it to you as simply
as | can.

amAég, amAn, amAé ADJ [aplos, apli, aplo] 1. sim-
ple: Ma vyiari dev 10 karaAaBaiveig; Eivar moAU



amoé

amopelyw

amAo. Why don’t you understand it? It is very
simple. 2. one-way: OéActe amAd cioimipio 1 e
emoTpoen; Do you want a one-way or a return
ticket? 3. not registered: OéAcre 10 ypduua oac va
&ivar ouatnuévo n amrAé; Do you want your letter to
be registered or not? 4. casual: Eyw 6a popéow
KA1 ammA6 aro maprt, éva Qv Kai éva ummAouldki.
I'll wear something casual at the party, jeans and
a t-shirt.

amwé PREP [apo] 1. from: MoAic eméorpewa amé o
MMapiol. | have just returned from Paris. 2. since:
Bpiokéuaote atnv EAAGSa amé rov louvio. We've
been in Greece since June. 3. of. Autd 10 TPATTE-
q eivar amo E0Ao. This table is made of wood. 4.
than: H Tdvia eivai mo opopen amé v Pagaéia.
Tania is more beautiful than Rafaela.

amoBdBpa (n) N [apovabra] pier: To mAoio pelyel
a6 v amofdépa 9. The ship departs from
pier 9.

armréyeupa (10) N [apojevma] or [apojema) afternoon:
Oa ¢iuai aro amini orig 5 1o améyesuua. I'll be home
at 5 in the afternoon.

amédegn (n) N [apééiksi] receipt: lavra {nrdw
amodeiln, orav ayopdlw kari. | always ask for a
receipt when | buy something.

amodoyég (o1) N [apoéogés] salary: Or erijoiec amo-
doxéc ¢ OAyag eivar 20.000 supw. Olga’s annual
salary is 20.000 euros.

amoBnkn (n) N [apoBici] 1. storeroom: Kparw 6Aa
Ta maAiG pou pouxa atnv amoBnkn. | keep all my
old clothes in the storeroom. 2. warehouse: Ydp-
XE! akopa n maAid amo@rkn oro Aiudvi; Is the old
warehouse in the port still there?

amokAgiw VB [apoklio] exclude: H opoAoyia tou
amokAeiel kGBs au@ifolia. His confession ex-
cludes all doubt. EXP: 1. -Oa pou daveioeig 10
aurtokivnto oou; -AmokAeigrai! -Will you lend me
your car? -No way! 2. Asv amokAcisral va mapw
nv douAcid. It is possible that | take the job.

atmrokopU@wya (10) N [apokorifoma] peak: Egrace
070 amokopUPwla NS Kapiépag Tou. He reached
the peak of his career.

ATTOKTAW (aTTOXTAW) / aTroKT® VB [apoktao apoxtao
/ apokté] have, acquire, obtain: l1dvra nbsAa uia
BiAa biAa arnv 6dAacoa, aAd dev Ba umopéow
moTé va Tnv amokTiow. | ‘ve always wanted a villa
by the sea but | will never be able to have it.

OTTOKTW (ATTOXTW) > ATTOKTAW

amoAapBavw VB [apolamvano] enjoy: Amé v Ko-
PU@n ToU AbYou UTToPEITE va ammoAauasre v Béa.
From the top of the hill you can enjoy the view.

améAauon (n) N [apolafsi] pleasure, delight: Auté

70 Maywro eivar mpayuartikg améAauar. This ice-
cream is pure delight.

améAuon (n) N [apolisi] dismissal: Avakovweénke
n améAuon moAwv areAexwv NS eTaipeiag. The
dismissal of many company executives was an-
nounced.

amoAUw VB [apolio] fire, dismiss: O Sicubuviric
amreiAnoe 6m @a amoAuael 6ToIov OEV CULUOPPW-
Bei pe Toug véoug Kavoviououg. The boss threat-
ened to fire anyone who wouldn’t go along with the
new regulations.

armopputravTiké (1o) N [aporipa[n]diké] detergent,
washing-up liquid: Av ma¢ oo goUmep udpKer,
mape éva amoppumavriko yia ra midra. If you go
to the super-market, buy a washing-up liquid for
the dishes.

amopw VB [aporo] wonder: Amopw yiari Sev
np0e o Nikog oro mrapri. | wonder why Nick didn’t
come to the party.

amookeun (n) N [aposcevi] luggage, baggage: Na
TTAPOULE Eva KQPOTOAKI yia TIC AITOOKEUES; Shall
we take a luggage trolley?

amooToAéag (o/n) N [apostoleas] sender: Ymdpye
évag pdkeAog yia géva, arAd dev ypdoer mavw Tov
amooToAéa. There is an envelope for you but the
sender’s name is not on it.

amoréAeopa (10) N [apotelezma] result: Ta amo-
reAéouara Twv eéetdocwy Ba avakoivwBouv o€
Lia Boéoudda. The results of the exams will be an-
nounced in a week.

atmroreAw VB [apotelé] be, constitute: H wrgo¢
amoreAei dikaiwua kGOe moAitn. Voting constitutes
the right of every citizen.

améTopa ADV [apotoma] 1. abruptly: H mépra ékAei-
oe amoéroua miow uag. The door closed abruptly
behind us. 2. rudely, roughly: Tn¢ piAnce moAu
améroua kai mpoofAnbnke. He spoke very rudely
to her and she was offended.

atrotuyia (n) N [apotigia] failure: Eixe moAéc amo-
TUXieS aTnv O0UAEId Tou Kal ammoyonTeutnke. He
had many failures in his job and was discouraged.

amégacn () N [apofasi] decision: Sképrouar oA,
moIv mépw pia onuavtikh amoéeaon. | think a lot
before making an important decision.

amopaci{w VB [apofasizo] decide: Zouv padi edw
kar 10 xpovia Kai TEAIKG aIroQdoIoav va mavipeu-
Touv! They've been living together for 10 years and
they have finally decided to get married!

amo@eUyw VB [apofevyo] avoid: Amrogedyw va rov
ouvavtiow, yiari dev BéAw va Tou piAnow. | avoid
meeting him, because | don’t want to talk to him.
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amooIT® VB [apofito] graduate: Exw amo@orrij-
oel1 a6 1o lNavemotiuio Tns Abhvag. | have grad-
uated from the University of Athens.

armoxaipeTiopdg (0) N [apoceretizmos] farewell: H
OKNVY TOU aImoxaIpETIONOU ATav ouykKivnTiky. The
farewell scene was touching.

amroxéreuon (n) N [apogétefsi] sewerage: O onjuap-
XOGC UTTOOXEONKE TNV KaTaokeur véou OIKTUOU aTTo-
Xéreuong. The mayor promised the construction
of a new sewerage system.

ATTOXTAW = OTTOKTAW
QTTOXTW = OTTOKTW

atmoxwpw VB [apoxoré] leave, walk out: O kabnyn-
TS amoxwpnoe amo v aifouoa EKVEUPIOUEVOS.
The teacher walked out of the room irritated.

améwe ADV [apopse] tonight: -Ti kdveic amows; -
Oa maw oiveua e Toug iAoug pou. -What are you
doing tonight? -I'm going to the cinema with my
friends.

damoyn (n) N [aipopsi] opinion, view: Oa ribsAa va
akoUow kai Tnv OIkf oou dmown. I'd like to hear
your opinion too.

Ampikng / AmrpiAiog (o) N [aprilis / aprilios] April: O
AmpiAng eivar o Téraproc ufvag rou xpovou. April
is the fourth month of the year.

Amrpiliog (0) > AmpiAng

dpa CONJ [ara] then, therefore, so: Eivar Gopw-
arog, apa dev Ba €pBer atnv douAeid anuepa. He'’s
sick, so he’s not coming to work today.

apadiadw VB [aradjazo] enumerate, say one after
another: Mou apddiaoce déka ovduara kai Twpa
O¢v Buuduar kavéva. He said ten names one after
another and now | don’t remember any of them.

apyd ADV [arya] 1. late: X7e¢ 10 Boddu yUpioa apyd
oro orriti. | came home late last night. 2. slowly: O1
véor odnyoi mpémel va 0dnyouv apyd. New drivers
should drive slowly.

apyog, apyi, apyé ADJ [aryos, arji, aryo] slow: Aurdg
0 LoUaIKOS pubudg gival ToAU apydg. This rhythm is
very slow.

apyorepa ADV [aryétera] later: Acv ummopw va oou pi-
Ajow aurry Tnv aTiyun. ©@a oou ThAEpwvow apyore-
pa. | can'’t talk to you right now. I'll call you later.

apyw VB [aryo] be late: H Mapia 8ev apyei moré ata
pavrefou. Maria is never late for a date.

apéow VB [aréso] like: Sou apéaer 10 maywrd; Do
you like ice-cream?

dpBpo (10) N [arBro] article: H spnuepida sixe XTES
éva evoiapépov dpBpo yia 10 EKTTAIOEUTIKO aUaTn-
ua. There was an interesting article on the educa-
tional system in yesterday’s newspaper.

apiBpéc (0) N [ari@mos] 1. number: To emrrd eivar
0 TUXEPOC Uou apiBudg. Seven is my lucky num-
ber. 2. phone number: O apiBuég uou eivai:
2107938932. My (phone) number is 2107938932.

apioTepd ADV [acistera] left: Sto 1éAo¢ Tou dpduou
orpipe apiarepd. At the end of the road turn left.
|| O kavarréc civar apiorepd amé tnv moAuBpdva.
The sofa is on the left of the armchair.

apIoTEPOC, apioTepr], apioTepd ADJ [aristeros,
aristeri, aristero] left: O apIoTEPSS SIAKOTTTNG
eivar yia ta wra. The left switch is for the lights.

apkeTd ADV [acceta] quite, enough: To ottt pou
givar apkerda pakpid ammé edw. My house is quite
far from here. || Eivar apkerd wnAdg. He is quite
tall.

OPKETOG, APKETH, apketdé ADJ [arcetos, arceti,
arceto] many, enough: Exw mder omnv AyyAia
apKeTESC Yopéc. I've been to England many
times.

apk® VB [arko] be enough: Apksi éva kiAd uriAa
yia va enaéouue unAdmra. A kilo of apples is
enough to make an apple pie.

APHOVIKOG, ApUOVIKK, apuoviké ADJ [armonikds,
armonici, armoniko] harmonious: H oxéon roug
ATav dpUOVIKN UOVO TOUC TTPWTOUS IAVES TOU ya-
pou toug. Their relationship was harmonious only
for the first months of their marriage.

apvoUpai VB [arnume] deny, refuse: O 31éAio¢
apvnlnke va Bonbroel. Stelios refused to help.

dprra (n) N [arpa] harp: H dpma eivar éva pouoiké
opyavo. The harp is a musical instrument.

appafwviaopévog, appaBwviaopévn, appapw-
viaopévo PART [aravopazménos, araVOﬁazméni,
aravonazmeno] engaged: O [érpoc eival appa-
Bwviaguévog ue v EAEvn. Peter is engaged to
Helen.

appwoTaivw VB [arosténo] fall ill: [Tspmérnoa
arnv Bpoxn yia 600 wpeS kar appwornoa. |
walked in the rain for two hours and | got ill.

appwoTia (n) N [arostea] illness: Eutuxws n ap-
pwaria Tou 0gv Kpdtnoe moAU. Fortunately his
illness didn’t last long.

dppwaoTog, dppwoTn, dppwoto ADJ [arostos,
arosti, arosto] ill, sick: [1600 kaipd sioar Gppw-
arog; How long have you been ill?

apxaikég, opxaikn, apxaiké ADJ [arxaikés,
arxaici, arxaiko] archaic: Opiouévor apyaikoi
TutTol owdlovral 0TV YAWooa uag LéExp! onuePa.
Some archaic forms are in use in our language
today.

apxaiohoyia (n) N [arceolojia] archaeology: OéAw
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va ogmouddow apyailoAoyia. | want to study ar-
chaeology.

APXAIOAOYIKOG, dPXAIOAOYIKH, dAPXAIOAOYIKO
ADJ [arceolojikos, argeolojici, argeolojiko] ar-
chaeological: Ta suprjuara ekTiBevrar aTo apyai-
oAoyik6 uouaeio. The finds are exhibited in the
archaeological museum.

apxailoAéyog (o/n) N [argeoloyos] archaeologist:
O apxaioAdyog smifAémel Tic avaokaég. An ar-
chaeologist is in charge of the excavations.

apxaiog, apxaia, apxaio ADJ [arccos, arcea,
argeo] ancient: H A6rva eivar yvwoTh yia 1a ap-
Xaia uvnueia tng. Athens is renowned for its an-
cient monuments.

apxoiopog (0) N [arxaizmos] archaism: Ta moir-
pard rou éxouv moAAoUg apyaiououg. There are
a lot of archaisms in his poems.

apxdplog, apxdpla, apxdpio ADJ [arxarios,
arxaria, arxario] beginner: H “®iloyAwaoaia” ei-
vai pia o€ipd pabnudarwv EAAnvikwy yia apydapi-
oug. “Filoglossia” is a series of Greek lessons for
beginners.

apxn (n) N [ar¢i] beginning, start: H apxri ¢ Tai-
viag nrav kaAn, aAAd uera frav moAo Baperry. The
beginning of the film was good, but it was very
dull after that.

apxilw VB [arcizo] start, begin: Ti woa apxiler n
ravia; What time does the film start?

apxikd ADV [arcika] initially: Apyikd rifeha va
vivw yiarpdg, arra perd dAraéa yvwun. Initially
| wanted to be a doctor, but then | changed my
mind.

apxitékrovag (o/n) N [argitéktonas] architect: O
apxITékTovag Lag £0¢cie Ta ax€dia ToU Kaivoup-
yiou uag omriou. The architect showed us the
designs of our new house.

apxitektovik (n) N [argitektonici] architecture:
H apxirekrovikny auroU Tou KTnpiou éxel €Tip-
poéc amro Tov veokAaaikioud. The architecture of
this building is influenced by neoclassicism.

dpwpa (10) N [aroma] perfume, smell: T dpwpa
éBakes; Mupiler moAU wpaia. What perfume did
you put on? It smells very nice.

acavoép (10) N [asansér] elevator, lift: To acav-
oép cival xaAaouévo kai avéBnka atov €KTo 6po-
o e 1a média. The elevator is out of order and |
went up to the sixth floor on foot.

aofuavIOog, OaoApavin, oaocfuavio  ADJ
[asima[n]dos, asima[n]di, asima[n]do] unimpor-
tant, trivial, meaningless: Aurj eivar yia aon-
pavrn Astrrouépeia. This is a trivial detail.

aoBevo@opo (10) N [asBenoforo] ambulance: To
aoBsvoPopo EQPTace o OEKA AETTTA Kal UETEPEPE
ToV TPQUUATIa OTO Voookoueio. The ambulance
arrived in ten minutes and took the injured per-
son to the hospital.

doxnon (n) N [ascisi] 1. exercise: Aiafdore mpooe-
KTIKG TNV o€eAida 22 kai AUoTe Tic aoknoeig 1 kai 2.
Study carefully page 22 and then solve exercises
1 and 2. 2. exercise: Autii n doknan Bon6a arnv
evouvduwon Twv puwv. This exercise helps to
strengthen the muscles.

aokw VB [asko] exercise: KoAupmrdw kadnuepivd
yIa va doKw 10 owa pou. | swim daily to exer-
cise my body.

acopti ADV [asorti] to match: ®opoloe uia piyé
@ouaTa Kal éva TTOUKGuIcO aoopTti. She was
wearing a striped skirt and a matching shirt.

acmipivn (n) N [aspirini] aspirin: Av éxeic movoké-
palo, mape uia aomipivn. Take an aspirin if you
have a headache.

dgotmpo (10) N [aspro] white: To dompo eivar 10
ayarrnuévo pou xpwua. White is my favourite
colour.

dompog, Gotpn, dompo ADJ [aspros, aspri,
éspro] white: To ydAa eivar aompo. Milk is white.

aoTeiog, aoTeia, aoteio ADJ [astios, astia, astio]
funny: Eioai moAU aorteiog e Tnv aToAn Tou KAG-
ouv. You look very funny in a clown’s costume.

aoTépac (0) N [asteras] star: O TZiuc Nnv urripée
HEYAAOC aoTépag Tou kivnuaroypdeou. James
Dean was a great movie star.

aoTépl [ GoTpo (10) N [astéri / astro] star: Sou apé-
o€l va Koitadeis ta aorépia 1o Bpddu; Do you like
looking at the stars at night?

aoTpd@Tw VB [astrafto] 1. flash, sparkle, shine:
Ta pdrnia tou dotpawav amé Ouud. His eyes
flashed with anger. 2. flash (for a lightning):
Orav aorpaereil, akoAouBei ravra Bpovr. When
lightning flashes, thunder always follows.

doTpo (10) > aoTéPI

aotuvopia (n) N [astinomia] police: Axkouoaue
évav mupofoAioud kai kaAéoaue TNV aocTuvopia.
We heard a gunshot and called the police.

aoTuvopikdg (o/n) N [astinomikds] policeman /
policewoman: Or aoruvouikoi cuvéAaBav roug
kAéprec. The policemen arrested the thieves.

OOTUVOHIKOG, QOTUVOMIKA, OOTUVOHIKO ADJ
[astinomikos, astinomici, astinomiko] police:
MeydAn aoruvouikny Suvaun TEPIKUKAWOE TO
Kpnaeuyero Twv amaywyéwv. A large police force
surrounded the kidnappers’ shelter.
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aouppaTog, aoUpuarn, aocUpuoto  ADJ
[asirmatos, asirmati, asirmato] wireless: Ayo-
pdoape éva aogupparo nAépwvo. We bought a
wireless phone.

ao@aAfic, ac@alinc, ac@aléc ADJ [asfalis,
asfalis, asfalés] secure, safe: la va mpooTarey-
OOUV TOV UApTUPQ, TOV UETEQEPAV OE EVa AoPa-
Aég uépog. To protect the witness, they moved
him to a safe place.

ac@aAtg ADV [asfalos] of course, certainly, ab-
solutely: -Oa pou éxeis amravrroer uéxpi 1o Té-
Aog¢ n¢ gBdouddag; -Aopaiwg! -Will you have
given me an answer by the end of the week?
-Of course!

doxnua ADV [as¢ima] bad: Aio6dvouar doxn-
pa tou Tou eima wéuara. | feel bad that | lied
to him.

doxnuog, doxnun, doxnuo ADJ [ascimos,
as¢imi, as¢imo] 1. ugly: To krApio Tou axoAgiou
nrav maAié kar agxnuo. The school building was
old and ugly. 2. bad: ->ou apéael 10 kKaivoupyio
uou karréAo; -Agv givar aagxnuo. -Do you like my
new hat? -It’s not bad.

aoXnNMOUANGg, aoxnuoUAa, aocxnuoUAiko ADJ
(diminutive) [ascimulis, as¢imula, as¢imuliko]
ugly: Eivai aoxnuouAng aAAG moAu é€umvog.
He is a bit ugly but very intelligent.

aoxoAoupai VB [asxolume] 1. be involved in: O
lwpyog aaxoAsirar emayyeAuarnkd ue 1o 1mo-
o60@aipo. Giorgos is involved in professional
football. 2. be concerned with, deal with: O@a
aoxoAn@oupue ue 10 Béua aurd apyorepa. We'll
deal with this issue later.

atéAeiwToc, atéAeiwTn, aTéAgiwTo ADJ [ateLotos,
atéfoti, atékoto] endless: [167e 6a QrGOOUUE;
Mou qaiverar aréAeiwro auré to raéidi! When
are we arriving? This trip seems endless!

atpéoeaipa (n) N [atmosfera] atmosphere: H
uéAuvon 1S aruooeaipag areiAei v uyeia
uag. The pollution of the atmosphere is threat-
ening our health.

OTHOO@AIPIKOG, ATHOCPUIPIKK], ATHOCTPAIPIKO
ADJ [atmosferikés, atmosferici, atmosferiké]
atmospheric: Aurdé 10 LOUCIKG Kouudr eivai
TOAU wpdaio kai aruoo@aipikd. This piece of
music is really nice and atmospheric.

dropo (10) N [atomo] person: [vwpioa éva Te-
piepyo droupo onuepa. | met a strange person
today. EXP: lNAnpwoaye 20 supw To aropo. We
paid 20 euros per person.

arovia (n) N [atonia] debility, weakness: “H aro-
via mou aigbdveoai givar Abyw ¢ ypitng”, uou

&imre o yiarpdg. “The weakness you're feeling is
due to the influenza”, the doctor said to me.

AtTiki (n) N [atici] Attica: H ABriva Bpiokerar oTov
vouo Arrikng. Athens is in the prefecture of At-
tica.

aTTIKOG, aTTIKA, aTTIKG ADJ [atikos, atici, atiko]
Attic, from Attica: Ta épya rou lNAdrwva sivai
ypeauuéva arnv arrkin SIGAEKTo TG apxaiag eA-
Anvikiic yAwooag. Plato’s works are written in
the Attic dialect of the ancient Greek language.

atoxnua (1o) N [aticima] accident: Eutuydg, 10
aruxnua ocv frav oofapd Kai Kaveic Oev Tpau-
uariotnke. Fortunately, the accident was not se-
rious and nobody got hurt.

auyn (n) N [avji] dawn: Oa Eekiviiooupe Thv auyij.
We’ll set off at dawn.

auyo (10) > afyo

AUyoucTog (0) N [avyustos] August: O Alyou-
oT10¢ ¢ival 0 6ydoo¢ unvag Tou xpovou. August
is the eighth month of the year.

auBevTIKOG, auBevTIKN, auBevtik6 ADJ
[af®e[n]dikos, afe[n]dici, afBe[n]dikd] authen-
tic, genuine: Or auBevrikoi mivakeg Tou lNikGo-
oo eivar avektiuntng aéiag. Authentic Picasso
paintings are priceless.

auAi (n) N [avli] yard: Ta maidid émailav omv
auAn tou cxoAciou. The children were playing
in the schoolyard.

auénon (n) N [afksisi] pay rise: H Ndvria mrripe
5% auénon. Nadia got a 5% pay rise.

aupio ADV [avrio] tomorrow: Aupio 6a Bpééel. It
will rain tomorrow.

auoTnPog, auotnpr, auotnpd ADJ [afstiros,
afstiri, afstiré] strict, severe, austere: O 6d-
OKaAGS pag eivar moAU auotnpog. Our teacher
is very strict.

AuoTtpaAia (n) N [afstralia] Australia: O 6Bgio¢
uou uéver atnv Auotpdlia 6w kai 0éka xpPO-
via. My uncle has been living in Australia for ten
years now.

AuoTpia (n) N [afstria] Austria: [1a Tov prva rou
uéhitog 6a maue ornv Auotpia. We will go to
Austria for our honeymoon.

AuoTpiakiy (n) N [afstriaci] Austrian: H ka6n-
yntpia tou mdvou givai Auotpirakn. My piano
teacher is Austrian.

AuoTpiakég (0) N [afstriakos] Austrian: O ka6n-
ynm¢ tou mavou givar AuoaTpiakog. My piano
teacher is Austrian.

auTti / a@Ti (10) N [afti / afti] ear: O okUAog pou
givar pavpog pe Gompa aurid. My dog is black
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with white ears.

auTtokivnTdki (10) N (diminutive) [aftocinitaci]
car, toy-car: [lipa 0wpo éva auTOKIVNTAKI
arTov UIKpO pou adep@d. | bought a toy-car as a
present for my little brother.

auTokivnTo (10) N [aftocinito] car: To aurokivnTé
Hou givai oto ykapdal. My car is in the garage.

QUTOPATOC, AUTOPATN, auTopaTo ADJ [aftomatos,
aftomati, aftomato] automatic: H mépra Tou
aocavaép eivar aurouarn. The lift door is auto-
matic.

auTOVOHOG, auTévoun, autévouo ADJ
[afténomos, aftdnomi, afténomo] autonomous,
independent: A6 Likpdg NbeAe va eivar auro-
vopog. He wanted to be independent ever since
he was young.

automemoibnon (n) N [aftopepiBisi] self-confi-
dence: Av éxeigc auromemoiOnon ornv ouvé-
vieuén, Ba tnv mapeis v douAcid. If you have
self-confidence at the interview, you’ll get the
job.

auTéc, auTh, auté (1) PRON (personal) [aftds,
afti, afto] he, she, it: Tov yaipémoa, ad au-
160G O¢cv pou pinoe. | said hello, but he didn’t
speak to me.

auTtég, auth, auté (2) PRON (demonstrative)
[aftos, afti, afto] this: Auréc sivar o SGoKaAGC
uac. This is our teacher.

aaip VB [afero] 1. remove, take away: Agai-
pEoTe 10 KAAUuua armmd Tnv ouokeuaagia. Remove

the cover from the package. 2. subtract: Av
aaipéaeig 1o Tpia arrd 1o déka, 6a TAPEIS ETTTA.
If you subtract three from ten, you get seven.

agAvw VB [afino] leave: Apnoa 1a yuaAid pou
oro oriti. | left my glasses at home.

deign (n) N [afiksi] arrival: A@ién mriong 767
arré Aovdivo. Arrival flight 767 from London.

agioa (n) N [afisa] poster, bill: TeodoTiec agioec
olapnuidouv tnv ouvaulia. Huge posters are ad-
vertising the concert.

a@ou CONJ [afu] since: Apou Sev OouAeveIs on-
HEPQ, UTTOPEIS va Tag arnv 1pameda va mAnpw-
O€IC auToug TouS Aoyapiacguoug; Since you are
not working today, can you go to the bank to pay
these bills?

Agpiki (n) N [africi] Africa: Stnv Agpikij urrdp-
xouv MoAAG aypia {wa. There are a lot of wild
animals in Africa.

agpoAoutpo (10) N [afrdlutro] bubble bath: Asv
éxouue appoAourtpo. Xpnoiuorroinoe To oarmou-
vi. There’s no bubble bath. Use the soap.

aQTi (T0) 2> auTi
ay! EXCL [ax] oh: Ax! Eivai 1600 Suopga 5!
Oh! It’s so nice here!

ayxAad1 (to) N [axladi] pear: Ta ayAddia sivar
@poura Tou @Bivorrwpou. Pears are an autumn
fruit.
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Byadw

B, B (BATa) [vita]: the second letter of the Greek

alphabet

Bayoévi (10) N [vayoni] wagon, carriage: H 6éon
oag givar aro deUtepo Bayovi Tou 1pévou. Your
seat is in the second carriage of the train.

Bado (to) N [vazo] vase: EBaAa Ta Tpiavidpuiia
oro Bado. | put the roses in the vase.

Balw VB [vazo] 1. put: [ari v Baleic Aiyo ald-
11 akoua aro @aynto; Why don’t you put some
more salt in the food? 2. have/make somebody
do something: Av d¢v umopeic €00, BdAe v
Mapia va tou tnAepwvnoel. If you can'’t do it,
have Maria call him. 3. wear, put on: >kégro-
uai va BaAw ro KOKKIVO @opepa oTo Taprti. | am
thinking of wearing the red dress to the party.

Baduog (0) N [vabmos] degree: Avpio n Beppo-
Kpagia 6a méoer 5 Babuoug. The temperature
will drop 5 degrees tomorrow.

BGBoc (10) N [vabos] 1. depth: 1600 BdBog Exel
auth n Aiuvn; What'’s the depth of this lake? 2.
(far) end: To ypageio Tou lNéTpou eivar oTo Ba-
Boc¢ rou diadpouou. Peter’s office is at the end
of the corridor. 3. background: 210 Ba@og n¢
pwroypagiac aiverar 1o maAid ua¢ orirl. You
can see our old house in the background of the
photograph.

BaBUg, Babid, BaBG ADJ [vaBis, vabga, vabi]
deep: To mnyddi orov KNmo [ou eival oAU
Babu. The well in my garden is very deep.

BaAitaa (n) N [valitsa] suitcase: Xdoaye 1i¢c BaAi-
T0&¢ ag oto agpodpouio. We lost our suitcases
at the airport. EXP: [pémrel va gria§w tnv Ba-
Aitoa pou yia 1o 1aéidil. | have to pack for the
trip.

BapBaki (10) N [vamvaci] 1. cotton: Auté 70
utmAoudlaki eivai amé BauBdki. This t-shirt is
made of cotton. 2. cotton-plant: To yaAdd ka-
réatpewe 1a BauBdakia. The hail destroyed the
cotton-plants.

Bapdw / Bapw VB [varao / varo] beat: Sraudra va
Bapag ra vipayug. Kaveig 66puBo. Stop beating
the drums. You are making a noise.

BdpBapog, BapBapn, BdpBapo ADJ [varvaros,
varvari, varvaro] barbaric: Eivar BdpBapo va
OKOTWVOUE {wa yia Tnv youva toug. It's bar-
baric to kill animals for their fur.

BapeTdc, Bapeth, Baperd ADJ [varetos, vareti,
vareto] boring: Acv mépaoa kaAd. To mépr Hrav
ToAU Bapero. | didn’t have a nice time. The par-
ty was very boring.

Bapiépail VB [varjeme] be bored: Oa mAvvw ra
mdra apyorepa. Twpa Bapiéuai. | will wash the
dishes later. | am bored now.

Bdpxka (n) N [varka] boat: O wapdc éByale ra wd-
pia aré Tnv Bdpka. The fisherman took the fish
out of the boat.

Bapkdki (t0) N (diminutive) [varkaci] boat: To
Bapkadki émAse oTo vepd. The little boat was sail-
ing on the water.

BapkoUAa (n) N (diminutive) [varkila] boat: H
BapkouAa émAse oto vepod. The little boat was
sailing on the water.

Bdpog (10) N [varos] weight: Kdvw Siaira, yia
va xdow Bdapog. | am on a diet to lose some
weight.

Bapug, Bapid, Bapt ADJ [varis, varja, vari] heavy:
Oa e Bonbroeic va ueTakiviow Tov Kavaré; Eivai
oAU Bapug kai 6ev Ba Ta karagépw uoévn pou. Will
you help move the sofa? It’s very heavy and | won't
manage on my own.

Bapw > Bapdw

BaoTdw / BaoTky VB [vastao / vasto] hold: Orav
npBe, Baorouoe ara xépia Tou A uadpn 1od-
vra. When he came, he was holding a black bag
in his hands.

BaocTw > BacTAW

Bapn (n) N [vafi] dye: H EAévn xpnoiuorroinoe
umAe Baen yia ta paAkid mng! Helen used blue
dye for her hair!

Bapw VB [vafo] 1. paint: Oédw va Bdyww 10
Owudro uou mpdaacivo. | want to paint my room
green. 2. dye: Ti xpwua 8a Bdaweig ta parlid
oou; What colour are you going to dye your
hair? 3. make up: Navra Bagouar 1o mpwi yia
va maw otnv douAeid. | always make up in the
morning to go to work.

Byddw VB [vyazo] 1. take off: Quudoar mou éBaia
10 OaxTUAidI pou, orav 1o €ByaAa; Do you re-
member where | put my ring when | took it off?
2. take out: EByaAe 10 dwpo arrd 1o Kouti Kai
Tou 10 £dwoaoe. She took the present out of the
box and gave it to him. 3. issue: Exaoa 10 dia-
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Barnpid uou kai mpétel va Tadw oTnv mpeaeia,
yia va BydAw kaivoupio. | lost my passport and
| have to go to the embassy to have a new one
issued. EXP: @a BydAouus ouvdAAayua oro
agpoopaouio. We'll get foreign exchange at the
airport.

Byaivw VB [vjeno] 1. go out: Aréwe Ba Byouus
yIa va yiopTdoouuE TNV ETTETEIO TOU YAUOU LAS.
We’re going out tonight to celebrate our wed-
ding anniversary. 2. be produced: To eAaidAa-
60 Byaiver amro eAiég. Olive oil is produced from
olives.

BSouada / eBSouada (n) N [vdomada / eviomada)
week: H Bdouada éxer emra nuépeg. There are
seven days in a week.

BéBaia ADV [vévea] of course, sure, indeed,
naturally: -Eioar giyoupog; -BéBaia. -Are you
positive? -Of course.

BeBaiwe ADV [veveos] of course, sure, indeed,
naturally: -Oa £p6¢ic yadi uag otnv ekdpoun; -
BeBaiwg. -Are you coming with us on our excur-
sion? -Of course.

BeAyida (n) N [veljida] Belgian: Mia moAU kaAn
Hou @iAn eivar BeAyida. A very good friend of
mine is Belgian.

BéAyio (10) N [véljio] Belgium: To ouvédpio 6a 5i-
e€axOei oto BéAyio. The conference will be held
in Belgium.

BéAyog (o) N [vélyos] Belgian: Evac moAU kaAde
Hou @irog eivar BéAyog. A very good friend of
mine is Belgian.

BeATiwon (n) N [veltiosi] improvement: H BeAri-
wan 1n¢ uyeiag Tou acBevouc eivar afloonueiw-
. The improvement in the patient’s condition is
remarkable.

BevQivadiko (10) N [venzinadiko] petrol station:
Ymdpxel kavéva Bev{ivadiko 0w kovrd; Euer-
va amé Bevdivn. Is there a petrol station around
here? I've run out of petrol.

Bevlivn (n) N [venzini] petrol: Mou reAsiwoe n
Bevdivn. I've run out of petrol.

BepdvTa (n) N [vera[n]da] veranda: Mou apéoel
va kGBouai otnv Bepdvra ra ammoyeuuara. I like
sitting on the veranda in the afternoons.

Bepikoko (10) N [verikoko] apricot: Ta Bepikoka
givar gpoura Tou kaAokaipiou. Apricots are a
summer fruit.

BepoAivo (10) N [verolino] Berlin: Auté 10 kaAo-
kaip! 6a mdw aro BepoAivo yia diakorrég. This
summer I’'m going on holiday to Berlin.

BrAxXag (o) N [vixas] cough: To kGmvioua 6a xeipo-

Tepéwel Tov Brxa oou. Smoking will make your
cough worse.

Brixw VB [vixo] cough: Brixw Aiyo, aA\d Sev éxw
TUpeTo TWpa. | cough a little but | have no fever
now.

BiBMapdki (t0) N (diminutive) [vivliaraci] book:
Eivai éva BiBAiapdki gikoar aedidwv. Mropeic
va 10 d1afdoeis o€ pia wpa. It’s a book of twenty
pages. You can read it in an hour.

BiBMidpIo (10) N [vivliario] 1. health booklet: Ma
THYES aTov yiaTpo xwpic 1o BiBAIdpio cou; How
could you go to the doctor without your health
booklet? 2. bank booklet: OAsc o1 kivrjoeig Tou
Aoyapiaouou oag eugavifovrar ato BiBAidpio.
All transactions for your account appear in your
bank booklet.

BIBAio (10) N [vivlio] book: Emréorpewa 10 BiBAio
ornv BiBAIo6nkn. | returned the book to the li-
brary.

BIBAI0BRAKN (n) N [vivlioBici] 1. bookcase: Exw
moAAG BiBAia otnv BiBAI06kn pou. I've got a lot
of books in my bookcase. 2. library: Eméorpewa
1a BiBAia atnv BiBAIo6nkn. | returned the books
to the library.

Biévvn (n) N [viéni] Vienna: H Biévvn eivai n
mpwrevouoa 1ng Auotpiag. Vienna is the capital
of Austria.

BiAa (n) N [vila] villa: Exer uia umrépoxn Bika e
moiva. He has a wonderful villa with a swim-
ming pool.

Bloypagia (n) N [vioyrafia] biography: H Bio-
ypagia tou Moroapr éxel oAU evdiagépoy.
Mozart’s biography is very interesting.

Bloypag@iké (10) N [vioyrafiké] curriculum vi-
tae: 210 Broypa@iko TPETTEl va YPAWEIS yia TIS
OTTOUdES OOU Kal Tnv TTpoUTTnpEaia oou. In your
curriculum vitae you have to write about your
studies and your previous experience.

Bloypa@ikog, Bloypa@ikn, Bloypa@iké
ADJ [vioyrafikos, vioyrafici, vioyrafiko]
biographic(al): 2¢ pia Broypagikn eykukAo-
maideIa UTTOPEIS va udBeis yia 1ig {wéS yvwoTwy
mpoowrikoTHTwV. In a biographical encyclo-
paedia you can find out about the lives of fa-
mous people. EXP: 510 Bioypagiko onusiwua
TTPETTEI VA YPQWEIS yIa TIC OTTOUOES OOU Kal THV
mpourmnpeoia oou. In your curriculum vitae
you have to write about your studies and your
previous experience.

B1oAi (10) N [vjoli] violin: Mailer 500 pouaikd 6p-
yava: mdvo Kai BIoAi. He plays two musical in-
struments: the piano and the violin.
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BioAoyia (n) N [violojia] biology: H BroAoyia
givar 1o ayarmrnuévo pou uabnua. Biology is my
favourite lesson.

BloAoyik6g,  Bioloyikr, BioAoyiké  ADJ
[violojikos, violojici, violojiko] biological: H
méwn eivair pia BroAoyikn diadikacia. Digestion
is a biological process.

BioAdyog (o/n) N [violoyos] biologist: -Ti douAeid
Kaver n adeprj oou; -Eivai BroAdyog. -What does
your sister do for a living? -She’s a biologist.

Birapivn (n) N [vitamini] vitamin: Ta @poUra
Exouv moAEG Birapiveg. Fruit has many vita-
mins.

Birpiva (n) N [vitrina] shop-window: Eida éva
wpaio moukduioo o€ uia Bitpiva oruepa. | saw
a nice shirt in a shop-window today.

BAGPRN (n) N [vlavi] damage, breakdown, failure:
H BAdBn oro ouoTnua amokaracTdOnke o€ Uion
wpa. The breakdown in the system was fixed
in half an hour. EXP: To unxavnua éxei BAagBn.
The machine is out of order.

BAéTw VB [vlépo] 1. see: Aev BAémw kaAd. Xpei-
dlouar yuakid. | can’t see well. | need glasses.
2. meet: Eida rov lNérpo xreg. | met Peter yes-
terday. || Me tov lNétpo BAemouaoTte KGbe pépa.
Peter and | meet every day. 3. watch: -Oa ép-
Beic padi pag améwe; -Oxi, BéAw va dw Tov ayw-
va. -Are you coming with us tonight? -No, | want
to watch the game.

BAe@apida (n) N [vlefarida] eyelash: H Mapia éxel
Hakpiés BAepapideg. Maria has long eyelashes.

Bon8dw / Bondw VB [vojBao / vojfo] help: O
adepPos pou ue Bondnas va AUow TiIC AOKNTEIS
Twv pabnuartikwv. My brother helped me do the
maths exercises.

Bondeia (n) N [voibia] or [voiBga] help: Asv 6a
Ta eixa karagépel xwpic v Bonbsia cou. |
wouldn’t have managed without your help.

Bonbw - Bonbdw

BéAog (o) N [volos] Volos: O BéAog améyer amd mv
Abriva mepitmou 3 wpeg pe 10 autokivnro. Volos is
almost a three-hour drive away from Athens.

BoATa (n) N [volta] walk, stroll: [Tdue uia BéATa
ornv mapalia; Shall we go for a walk along the
beach? EXP: Xte¢ ékava BoAra otnv mapalia. |
went for a walk along the beach yesterday.

Bopeiog, Bopela, Bopeio ADJ [vorios, voria, vorio]
north: 2rnv Bépeia mAcupd Tou vnaiou utrdpyouv
Bauudaoies apalies. There are wonderful beach-
es on the north side of the island.

Bopiaddki (10) N (diminutive) [vorjadaci] light

north wind: To Bopiaddki 6a auvexIOTei Kal TIG
emopeves pépeg. The light north wind will con-
tinue for the next few days.

Bopidg (0) N [vorjas] north wind: Orav guoder
Bopidg, n Bepuokpaaia méprel. When there is a
north wind, the temperature drops.

Botavo (10) N [votano] herb: Maipvw uévo edp-
Uaka mou mapaokeualovral amré Borava. | take
only medicine made of herbs.

Botaalo (10) N [votsalo] pebble: Or mepioodrepec
mapalie¢c Tou vnaoiou éxouv dompa Boéroala.
Most of the beaches on the island are covered
in white pebbles.

BouAry (n) N [vuli] Parliament: H BouAnj eivai
ortnv mAareia 2uvrayuarog. The Parliament is at
Syntagma Square.

Bouvo (10) N [vuno] mountain: [ToAAoi GvBpwrror
TPOTIUOUV va TTEPVOUV TIC OIQKOTTEGC TOUS OTO
Bouvd. Many people prefer spending their holi-
days in the mountains.

BoupTailw VB [vurtsizo] brush: Mpémel va Boup-
1gifeic Ta O6vria oou kGBe Bpddu. You must
brush your teeth every night.

Boutdw / Boutw VB [vutao / vuto] dive: EBaAa ro
uayié pou kai Bournéa ornv 8dAacoa. | put on
my swimming suit and dived into the sea.

BouTid (n) N [vutca] dive: H Bourid amé réroio
owocg nrav emikivéuvn. Diving from that height
was dangerous. EXP: ‘Ekave pia Bourtid otnv
maoiva. He dived into the pool.

BouTupo (10) N [vutiro] butter: Thyaviore Ta auyd
o€ Aiyo Bourupo. Fry the eggs in a little butter.

Boutw > Boutdw

Bpaddki (t0) N (diminutive) [vradaci] evening,
night: OéActe va mdue oiveua ro Bpadaki; Would
you like to go to the cinema this evening?

Bpadid (n) N [vradja] evening: Aarpetiw Tic kalo-
Kaipivés Bpadiég. | love summer evenings.

Bpadiddw VB [vradjazo] get dark: MoAic Bpddi-
aoe, avawaye 1a Kepid. As soon as it got dark,
we lit the candles.

Bpadivog, Bpadiviy, Bpadivé ADJ [vradinds,
vradini, vradind] evening: Oa rbera d0o €ioi-
theia yia tnv Bpadivi mrion. I'd like two tickets
for the evening flight.

Bpadu (10) N [vradi] evening, night: Mou apéoer
va koit@dw ta aotépia 1o Bpadu. | like looking at
the stars at night.

Bpalw VB [vrazo] boil: Orav apyioer va Bpdder
10 VvEPO, piée Aiyo AGdl. When the water starts
boiling, pour in some oil.
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Bpaxug, Bpoaxeia, Bpaxs ADJ [vragis, vracia,
vragi] brief, short: O mpw6@umoupydc eixe uia
Bpaxeia cuvavinon pe tov umroupyo laideiag.
The Prime Minister had a brief meeting with the
minister of Education.

Bpe PRCL [vre] hey (you): Bpeg, moU cioar €00;
Kaipd éxoupe va ra mouue. Hey, where have you
been? It’s been ages since | last saw you.

Bpéxw VB [vrexo] 1. wet: Bpé€s Aiyo 10 oevrov,
piv 10 o16epwoels. Wet the sheet a little before
ironing it. 2. rain: Bpéxel €0W Kai U0 WpPES. It's
been raining for two hours.

Bpiokopai VB [vriskome] be: Ekeivn v omyun
Bpiokoéuouv arov dpduo yia o aritl. | was on
the way home at the time.

Bpiokw VB [vrisko] 1. find: Asv Bpiokw 10 BiAio
tou Nikou. Tlou civai; | can’t find Nick’s book.
Where is it? 2. meet: Mdvrewe moiov Bpnka
arov 6pouo! Guess whom | met in the street! 3.
find out: Asv ymmopw va Bpw 11 onuaivel. | can’t
find out what it means.

BpouIKog, Bpouikn, Ppopiko ADJ [veomikos,
vromici, vromiko] dirty: Na mAUveic ta xépia
oou TIpIv arrd 10 @aynTo, yiati gival BPOuIKa.
Wash your hands before dinner because they
are dirty.

BpovTéw / Bpovtw VB [vro[n]dao / vro[n]do] 1.
knock, bang: Bpdvrnés duvard v mopra. He
knocked loudly on the door. 2. thunder: Apyioe
va Bpovrasl kai auéows EEarmaoe karaiyioa. It
started to thunder and immediately it started to
pour with rain.

Bpoviw > Bpovrdw

Bpoxepds, Bpoxepri, Bpoxepd ADJ [vrogeros,
vrogeri, vrogero] rainy: O Bpoxepd¢ Kaipds
Ha¢ xdAaoe tnv ekdpoun). The rainy weather ru-
ined our excursion.

Bpoxn (n) N [vrogi] rain: AvaBdAaue 1o taéid
Adyw 1ng duvarnig Bpoxns. We postponed our
trip due to the heavy rain.

BpoxoUAa (n) N (diminutive) [vcoxula] light rain:
Apxioe va TéQTel pia KaAokaipivy BpoxouAa. A
light summer rain started to fall.

Bpuodki (t0) N (diminutive) [vrisaci] tap: Srov
KATTO éxoupe éva BPUOdKI, yia va TToTilouue 1a
AouAoudia. We have a tap in the garden to water
the flowers.

Bpuon (n) N [vrisi] tap: To vepd mou érpexe amod
nv Bpuon frav 6oAd. The water coming out of
the tap was muddy.

BpuoouAa (n) N (diminutive) [vrisula] tap: Srov
KNTTO éxoupE pia BpuooUAa, yia va Totiouue T1a
AouAoudia. We have a tap in the garden to water
the flowers.

BulavTivog,  Bulavrivh, Bulavrivo  ADJ
[viza[n]dinos, viza[n]dini, viza[n]dino] Byzan-
tine: H ekkAnoia eivai yeudrn amé maAiésc Buda-
VTIVES eikOveS. The church is full of old Byzan-
tine icons.

BuB6¢ (0) N [vifos] seabed, bottom: O BuBé¢ ¢
6dAacoag og auta Ta vnoid givai yeUuarog ama-
via €idn wapiwv. The bottom of the sea around
these islands is full of rare species of fish.
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yYeAoloypagia

I, v (yappa) [yama]: the third letter of the Greek
alphabet

yéAa (10) N [yala] milk: @éAeic ydAa oro 1061 oou;
Do you want any milk in your tea?

yaAdgio (10) N [yalazjo] light blue: To yaAddio
gival o ayamnuévo pou xpwya. Light blue is my
favourite colour.

vaAadiog, yaAddia, yaAddio ADJ [yalazjos,
yalazja, yalazjo] light blue: Ayépaca éva yaAd-
dio popeua. | bought a light blue dress.

YOAOKTOKOHIKOG, YOAOKTOKOMIKH, YOAOKTO-
Kouiké6 ADJ [Yalaktokomikés, yalaktokomici,
yalaktokomiké] dairy: Juyyvwun, mou eivai Ta
yaAakrokouikd (mpoiévra); Excuse me, where
are the dairy products?

yaAakToptroUpeko (10) N [yalaktobureko] galak-
toboureko (custard-filled pastry): To yaAa-
KTOMTTOUpPEKO givai éva YAUKS ue oipdmmi. Galak-
toboureko is a pastry with syrup.

yoAdkTwya (10) N [yalaktoma] lotion, emulsion:
Na xpnaoiuorroicic yaAdkTwpa yia tov kabapi-
oo Tou TmpoowiTou oou. Use emulsion to clean
your face.

FaAAia (n) N [yalia] France: lMowretouoa ¢
TaAAdiag civar 1o lNapioi. Paris is the capital of
France.

FaAAida (n) N [yaliéa] French: Av kai givai FaAAi-
&a, uiAder awoya EAAnvikd. Even though she is
French, she speaks Greek fluently.

FaAAika (ta) N [Yaliké] French: H Karpiv udg ua-
Baivel FaAAika. Catherine teaches us French.
FdAAog (0) N [yalos] French: Av kai sivar IFdA-
Aog, uiAder Gypoya EAAnvika. Even though he is

French, he speaks Greek fluently.

ydpog (0) N [yamos] wedding: O yduog 6a yiver
oTnv ekkAnaia tou Ayiou ewpyiou. The wedding
will take place at the church of Saint Georgios.

yoputpog (0) N [ya[m]bros] 1. son-in-law: O ya-
MTTPOGS uou eivar yiarpog. My son-in-law is a
doctor. 2. bridegroom: O yaumpdog¢ @opouoe
éva dompo koarouul. The bridegroom was wear-
ing a white suit.

yéavm (10) N [ya[n]di] glove: Exaoa ro éva pou
yavri. I've lost a glove.

yéra (n) N [yéta] cat: H ydra pou éxel pouviwrn

oupd. My cat has a fluffy tail. EXP: Orav Asi-
el n yara, xopeuouv ra movrikia. When the
cat’s away, the mice will play.

yaTiolog, yarigia, yarigio ADJ [yatiscos, yatisca,
yatisgo] cat’s: Mmopei va oe EsyeAdoel atnv oTiy-
un. Exel yariola movnpid. She can fool you in a
minute. She has a cat’s craftiness.

yatoUAng (o) N (diminutive) [yatulis] cat: O ya-
TOUANG pou givai Gompog e kapé BouAsg. My
cat is white with brown spots.

yaupog (0) N [yavros] anchovy (a type of tid-
dler): Hmiaue o0do kai pdyaue yaupo tnyavnro.
We drank ouzo and ate fried anchovy.

youvw VB [Yéino] undress: Eyduoe 1o maidi Kai
70 1MRye oro umavio. She undressed the child
and took him into the bathroom. || F6u8nka kai
Bournéa arnv maiva. | undressed and dived into
the pool.

veia EXCL Ué] 1. hi, hello: “Tsia oou!”, uou citre
10 dyvwaTo kopital. “Tlwg o€ Aéve;” “Hello!”, the
strange girl said to me. “What’s your name?” 2.
bye-bye, so long: sia oou, Aoirév. Oa og dw
aupio. Bye, then. See you tomorrow. EXP: 1.
Tsia xapd. Ti kaverg; Hello. How are you? 2.
Avre, yeia xapd. Oa os dw aupio. OK, bye. See
you tomorrow. 3. Exe yeia. lNoiog &pel moTe
6a éavaouvavinBouue... So long. Who knows
when we’ll meet again...

yeitovag (0) N [jitonas] neighbour: O ysitovég
uac kdvouv moAAn paocapia. Our neighbours are
very noisy.

yeirovid (n) N [jitopa] neighbourhood: Smyv yei-
TOVId LIOU UTTGpXOUV TTOAAG karaoTtrjuara. There
are many shops in my neighbourhood.

yeitoeg EXCL [jitses] Bless you!: [lavia Aéue
‘yeitaeg”, orav kamoiog @repviletai. We always
say “Bless you” when somebody sneezes.

yeAdw / yeAw VB [jelao / jelo] 1. laugh: Kaveic Sev
veAder ue ta aoreia oou! Nobody laughs at your
jokes! 2. deceive: Acev gioai Tiuiog. Me yéAaoeg.
You are not honest. You deceived me.

yéhio (10) N [je£o] laugh, laughter: To yéAio rou
akouyorav o€ 6Ao ro orritl. His laughter could be
heard all over the house. EXP: O Kworag éxer
(moAu) yéAro. Costas is (very) funny.

yeholoypagia (n) N [jelioyrafia] cartoon, cari-
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yiari (1)

cature: Eideg Tnv yeAoloypagia otnv onuepivi
epnuepida; Did you see the cartoon in today’s
newspaper?

YEAW > yeAdw

YEMATOG, YEUATN, YEPdTo ADJ [jematos, jemati,
jemato] full: O odko¢ Tou Ai-BaciAn eivar yeud-
106 0wpa. Santa Claus’s bag is full of presents.

yepidw VB [jemizo] fill, become full: To dwudrio
yéuioe ue dwpa. The room filled up with pres-
ents.

vépion (n) N [jémisi] stuffing: Badeic kapudia
arnv yéuion g yaAommouAag; Do you put wal-
nuts in the turkey stuffing?

YEMIOTA (Ta) N [jemista] stuffed tomatoes: Ta ye-
MIOTA TG UNTéPAS uou givar karamAnkrika! My
mother’s stuffed tomatoes are terrific!

YEMIOTOG, yemioTH, yemiord ADJ [jemistos,
jemisti, jemisto] filled, stuffed: Exeic Sokiud-
O¢l TTOTE KOTOTTOUAO YEMIOTO g TTOPTOKAAI; Have
you ever tasted chicken stuffed with orange?

yevéBAia (ta) N [jencblia] birthday: I16re ivar 1a
yevéO@Aia oou; When is your birthday?

yévi (t0) N [jeni] beard: Eivar yépo¢ kai 1a yé-
via Tou €ivai domrpa. He is old and his beard is
white.

yevid (n) N [jepa] generation: Aev amokAeierar n
ETOUEVN YEVId va éxel Tnv duvardtnia va taél-
o¢evel aro diGortnua. It is quite possible that the
next generation will be able to travel in space.

yeVIK& ADV [jenika] generally: Ievikd, Sev aio6d-
vouar KaAda reAeutaia. Generally, | haven’t been
feeling well lately.

yevvaiog, yevvaia, yevvaio ADJ [jencos, jenéa,
jenco] brave: Auté mou ékaveg ATav oAU yev-
vaio. What you did was very brave.

yevvdw / yevww VB [jenao / jeno] bear, give
birth: H ydra pou yévvnoe réooepa yardkia. My
cat gave birth to four kittens. || Fevvi@nka otnv
Abnva. | was born in Athens.

vévvnon (n) N [jénisi] birth: H yévvnon rou pw-
pouU Toug ToUS édwoae ueydAn xapd. The birth of
their baby made them very happy.

YEVVW > YEVVAW

yepavi (10) N [jerani] geranium: O kAmoc Tou
omTioU pou givarl yeudTos KOKKIva yepavia. My
garden is full of red geraniums.

Feppavia (n) N [jermania] Germany: [Towretou-
oa ¢ Fepuaviag civai 1o Bepolivo. Berlin is
the capital of Germany.

Meppavida (n) N [jermanida] German: H yuvaika rou
lérpou eivar Fepuavida. Peter’s wife is German.

Meppavikd (ta) N [jermanika] German: Ta lep-
Mavikd sivai 5UokoAn yAwooa. German is a dif-
ficult language.

Feppavég (0) N [jermands] German: Stnv MUko-
vo yvwpioa uia rapéa Fepuavwy. | met a group
of Germans on Mykonos.

vepvaw / yepv VB [jernao / jerno] get old: Orav
yepdow, 6a orauariow va douAsUw Kai Ba ayo-
paow éva orrit ditrAa otnv 8dAacoa. When | get
old, I'll stop working and I'll buy a house by the
sea.

YEPVW = YEPVAW

vépog (0) N [jeros] old man: MoAkoi yépor viw-
Bouv povaéid. Many old men feel lonely.

vePOg, yepn, yepd ADJ [jeros, jeri, jero] sound,
strong: Exel moAU yepn pviun. He has a very
sound memory.

veuon (n) N [jefsi] taste, flavour: Asv pou apéoe
n yeuon aurou tou morou. | don't like the taste
of this drink.

vewypagia (n) N [jeoyrafia] geography: 7o ud-
Onua ¢ yewypagiag or uabnrég axedialouv
xapreg. In the geography course the students
draw maps.

yewAoyia (n) N [jeolojia] geology: H yewAoyia
givar To ayamnuévo uou pdbnua. Geology is my
favourite lesson.

yn(n) N [ﬁ] 1. Earth: Zouue orov mAavritn I'n. We
live on planet Earth. 2. earth, ground: Orav yi-
veral o€iouog, kouviétar n yn. When there’s an
earthquake, the earth shakes.

yia PREP [ja] 1. for: To dwpo ¢ivar yia rov Kwora.
This present is for Costas. || Autd 10 Keiuevo ei-
vai ToAU duokoAo yia uéva. This text is too dif-
ficult for me. 2. for: =ekivaue yia 1o 6éarpo oe
mévre Aemrrd. We are leaving for the theatre in
five minutes. 3. to: lNerdue yia Pwun o€ 2 wpeg.
We are taking off for Rome in 2 hours. 4. about:
To BiBAio sivai yia uia korréAa amré tnv lammwvia.
The book is about a girl from Japan.

yia va CONJ [ja na] to, in order to: Tpéxw, yia va
mpoAdBw 10 Asweoopeio. | am running to catch
the bus.

yiayid (n) N [jaja] grandmother, grandma: H yia-
yId pou aydpaae éva kaivoupio {guydpl yuaAid. My
grandmother has bought a new pair of glasses.

yiaoUpTi (10) N [jaurti] yogurt: Ta Bagikd ouora-
TIKG ToU TdaTdikioU &gival yraoupri, ayyoup! Kai
okopdo. The basic ingredients of tzatziki are yo-
gurt, cucumber and garlic.

yiati (1) CONJ [jati] because: Aev umopw va
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Yvwpidw

£pBw aTo mapri, yiari éxw douAcid. | can’t come
to the party because I've got work to do.

yiari (2) PRCL [jati] why: Fari dev éoxeoar oto
mapri; Why aren’t you coming to the party?

yiatpég (o/n) N [jatros] doctor: O dvrpag pou
givar ylarpog kai GouAelel ae voookoueio. My
husband is a doctor and he works in a hospital.

yiarpouddkog (o) N (diminutive) [iatruéékos]
doctor: Evac yiarpouddkog cival. Asv xel Ka-
vel kapiépa. He is a minor doctor. He doesn’t
have a career.

yivopai VB [jinome] 1. become, be: Oé\w va
yivw aarpovadrng. | want to be an astronaut. 2.
happen, take place: O yduog Oa yivel atnv ek-
KAnaia rou xwpiou. The wedding will take place
in the village church. EXP: 1. Ti yiverai; How’s
it going? 2. Aev yiverai va oou 1o mw. Eivai
uuariko. I can’t tell you. It’s a secret. 3. Ti yive-
oai; How are you? 4. Ti éyive; @aiveoal arevo-
xwpnpévn. What is wrong? You seem upset.

yloptéw VB [jortazo] 1. it’s one’s name day: H
Mapia yioprader onuepa. It's Maria’s name day
today. 2. celebrate: Ta XpioroUysvva yiopra-
Joupe tnv yévvnon rou Xpiorou. At Christmas
we celebrate Christ’s birth.

yioptij () N [jorti] name day: Ti Swpa oou épe-
pav otnv yioprtn oou; What presents did you get
on your name day?

YIOPTIVOG, YIOPTIVR, YIopTivé ADJ [jortinos,
jortini, jortino] festive: H aruéopaipa ekeivn
TNV nuépa orto ariti frav yroptivly. OAol popou-
oav Ta KaAQ TOUS Kai N Haud gixe payeipéwel to
ayamnuévo pag eaynrd. The atmosphere in the
house that day was festive. Everyone was wear-
ing their Sunday best and mother had cooked
our favourite meal.

yi1o6 (0) N [jos] son: H kupia Oikovéuou éxer duo
yloug Kkai pia kopn. Mrs Economou has two
sons and a daughter.

ykapdZ (10) N [garaz] garage: To ykapdd mn¢ mo-
Aukaroikiag uag eivar yia déka autokivnra. The
garage in our block of flats is for ten cars.

vkapaoviépa (n) N [garsopera] bed-sit: Orav
Auouv YoITNTAS, £UEVa O€ LIa YKapaoviépa o1o0
Kkévrpo tn¢ moAng. When | was a student, | lived
in a bed-sit in the centre of the city.

ykéto (10) N [jeto] ghetto: Aurri n yerrovid givar
YKéTo Twv petavacoTwy. This neighbourhood is a
ghetto where the immigrants live.

ykoA@ (10) N [golf] golf: 210 yrimedo Tou ykoAe
umrdpxel pia AiuvouAa. There is a pond on the golf
course.

Ykp1 (10) N [gri] grey: To ykpi €ivai T0 ayarrnuévo
uou xpwua. Grey is my favourite colour.

YKpI, YKpI, YKp1 ADJ [gri, gri, gri] grey: Ayépaoca
éva ykpi TaAto. | have bought a grey coat.

YKpiZog, ykpila, ykpifo ADJ [grizos, griza, grizo]
grey: O oupavog yéuioe ykpida ouvvepa. The
sky was covered with grey clouds.

vyAdoTpa (n) N [ylastra] flower-pot: To umaikévi
eival yeudro yAaorpeg. The balcony is covered
in flower-pots.

vAaoTpdki (10) N (diminutive) [ylastraci] flower-
pot: EBaAa mavw aro 1pamédi duo yAaoTpdkia
ue kakroug. | put two little flower-pots with cac-
tuses on the table.

vyAaoTtpoUAa (n) N (diminutive) [ylastrula] flower-
pot: EBaAa mavw oro tpamédl duo yAaorpou-
Aeg ue kakroug. | put two little flower-pots with
cactuses on the table.

yAevtdw / yAevt® VB [yle[n]dao / yle[n]do] have
fun/a good time: IAsvrijoaue moAU o0 TaPETI
¢ Eipnvng. Xopéwaue kai ipayoudnoaue Uéxpl
10 mpwi! We had lots of fun at Irene’s party. We
danced and sang till morning!

YAevTiw > yAevtdw

vyAioTpdw / yAioTpw VB [ylistrao / ylistro] slip: H
Mapia yAiorpnoe oro xiovi kai éomrace 10 60!
n¢. Maria slipped on the snow and broke her
leg.

YAIOTPpW > YAIOTPpAW

vAuké (10) N [yliko] sweet, pastry: Mou apéoouv
MOAU 10 YAUKd. | love sweets.

vAukég, yAukid, yAuké ADJ [ylikos, ylica, yliko]
1. sweet: O kapég eivar oAU YAUKOg. Asv uro-
pw va Tov mw. The coffee is very sweet. | can’t
drink it. 2. nice: Akouydrav uia YAUKId LOUCIK).
A nice piece of music could be heard.

YAukoUANG, yAukoUAa, yAukoUAiko ADJ (dimin-
utive) [ylikulis, ylikula, ylikuliko] sweet, cute:
Ti yAukoUAiko pwpdki! What a cute little baby!

YAUTITNG (0) N [yliptis] sculptor: O lMpa&iréAng
nrav apxaios EAAnvag yAumrrg. Praxiteles was
an ancient Greek sculptor.

vAwooa (n) N [ylosa] language, tongue: [160e¢
YAwooeg uiAag; How many languages can you
speak?

yvpun (n) N [ynomi] opinion: Asv oupguwvw ue
Tnv yvwun oou. | don’t share your opinion.

yvwpilw VB [ynorizo] 1. know: MNvwpilere autév
Tov GvBpwrro; Do you know this man? 2. meet:
‘Exeic yvwpioer Tov avipa pou; Have you met
my husband?
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YUaAi

yvwpipia (n) N [ynorimia] acquaintance: Exava
Hia evolapépouaa yvwpiuia xteg! | made an in-
teresting acquaintance yesterday!

yvwan (n) N [ynosi] knowledge: 3Tic pépec pac
givar amrapaitntn n yvwon touAdyiarov uiag &é-
vn¢ yAwooag. Knowledge of at least one foreign
language is necessary nowadays.

YVWOTOG, ywoTH, yvwoTé ADJ [ynostos, ynosti,
ynosto] 1. acquaintance, friend: O l1é1po¢ giva
maAI6¢ yvwoTog pou. Peter is an old acquain-
tance of mine. 2. known, famous: Eivar moAU
yvwoTog nborroidg. He is a well known actor.

yovaro (10) N [yonato] knee: MAioTonoa ora oka-
AiG kai xTdrrnoa 1o yovaro uou. | slipped on the
stairs and hurt my knee.

yovéag (o) N [yoneas] parent: Or yoveic uou rife-
Aav va yivw yiatpog. My parents wanted me to
become a doctor.

youAid (n) N [yua] sip: Hma uia youAid kpaoi. |
took a sip of wine.

youAitoa (n) N (diminutive) [yulitsa] sip: Hmia
Hia youAitoa kpaai. | took a sip of wine.

youoTtdpw VB [yustaro] like, fancy (slang): O
Nikog eire atnv Avva 611 Tnv youoTdper ToAU.
Nick told Anna that he fancies her a Iot.

ypaBiépa (n) N [yraviera] Gruyere cheese: [1oorti-
Hw TV ypaBiépa ad v eéra. | prefer Gruyere
to feta cheese.

ypdupa (to) N [yrama] 1. letter: To ‘A’ ivar 10
mpwro ypauua e aieafnrou. ‘A’ is the first
letter of the alphabet. 2. letter: [MpoxTés éAaBa
éva ypaupa amo tov MNavieAn. The day before
yesterday | got a letter from Pantelis.

ypapudpio (10) N [yramario] gram: Eva kiAG givar
XiAia ypauudpia. A kilo is a thousand grams.

ypappartéag (o/n) N [yramateas] secretary: H
ypapuaréag Lou e 01 0 mMpoedpog Eival o€
ouokewn. The secretary told me that the presi-
dent is at a meeting.

ypaupatikn (n) N [yramatici] grammar: Aéve mw¢
n eAAnvikn ypauuarikn ivai 300koAn. They say
that Greek grammar is difficult.

ypaupartokiBwrio (t0) N [yramatocivotio] mail
box: Eideg av Exouue kKavéva ypauua oTo ypau-
parokifwrio; Did you happen to see if there is
any mail in the mailbox?

ypauparéonuo (1o) N [yramatosimo] stamp:
Exw uia ueydAn ouroyn ue ypapuaroonua. |
have a large stamp collection.

ypaupn (n) N [yrami] 1. line, cut: H podora gou
éxel wpaia ypapun. Your skirt is a fine cut. 2.

line: To 1pévo avaxwpei amré tnv ypauun 2. The
train departs from line 2.

ypageio (t0) N [yrafio] 1. desk: Aydpaoa éva
ypaecio ue tpia ouprdpia. | bought a desk with
three drawers. 2. office: To ypaeegio uag sivai
arov 1pito 6pogo. Our office is on the third floor.
EXP: Oa mdw va mépw ra sioiripia amd 10 Ta-
$101WTIKG/TOUPIOTIKO Ypageio. I'm going to get
the tickets from the travel/tourist agency.

vypa@iké (10) N [yrafiko] graphics: Auré 10 CD-
ROM éxer moAU wpaia ypagikd. This CD-ROM
has very nice graphics.

ypagioTag (0) N [yrafistas] graphic designer:
O ypagpiorag udag mapouaiace 1a véa ox€0IG
Tou. The graphic designer showed us his new
designs.

ypdew VB [yrafo] 1. write: Mpémel va ypdyw éva
ypduua arnv Beia pou. | have to write a letter
to my aunt. 2. prescribe: O yiarpd¢ pou éypa-
We Kar xarmia yia tov mmovoképaAo. The doctor
prescribed some headache pills. 3. compose:
Eypawe pouoikn yia uia raivia. He composed
the music for a film. 4. say: Acv BAémeig Tnv -
vakida mou ypdeel “ArrayopeUeral To Kamvioua”;
Can’t you see the sign that says “No smoking”?
5. spell: -wg ypagerar n Aéén “cupug”; -E-Y-
P-Y-2. -How do you spell the word “cupuc”; -E-
Y-P-Y-5.

ypAyopa ADV [yriyora] 1. fast, quickly: Tpéée
600 o ypnyopa umopeic! Run as fast as you
can! 2. soon: O kaip6g 6a givar KAIAGS TO TTPWI.
Fpnyopa ouwg Ba ouvvepidoel. The weather
will be fine in the morning. Soon, however, it will
be cloudy.

yefiyopog, ypriyopn, ypryopo ADJ [yriyoros,
yriyori, yriyoro] fast: To aurokivnré roug eivai
TOAU ypriyopo. Their car is really fast.

YPNyopoTEPOS,  YpNyopoTEPN,  YPNYOopOTEPO
ADJ [yriyoroteros, yriyoroteri, yriyorotero] 1.
faster: To aurokivnro rou Nikou €ivai ypnyopo-
1EPO a1d 10 OIKO ou. Nick’s car is faster than
mine. 2. fastest (when preceded by article):
Néve Om €ival TO ypnyopoTEPO QUTOKIVNTO TOU
Koouou. They say it’'s the fastest car in the
world.

ypimn (n) N [yripi] influenza, flu: Exw ypimn
&0w Kkar uia gBooudda. I've had the flu for a
week now.

ypoBid (n) N [yroBea] fist: Eopife ameiAnmika v
ypo6ia rou. He clenched his fist threateningly.

YUaAi (1o) N [jali] 1. glass: Auté 10 Balo ivar ammd
xpwuartioré yudAi. This vase is made of stained



YudAivog

Ywvia

glass. 2. glasses: Acv urmmopw va dw rtimora yw-
pic ta yuaAia pou. | can’t see anything without
my glasses.

YUGAIVOG, YUGAIVN, yudAivo ADJ [jalinos, jalini,
jalino] glass: Mou apéaer auté 10 yudAivo Bado.
I like this glass vase.

yupvalw VB [jimnazo] 1. exercise: Xonoiuomoiw
Bapdkia, yia va yuuvaow Tous Lus Twv XEpIwv. |
use weights to exercise my arm muscles. 2. work
out: M'vuvadopair kabnuepiva. | work out daily.

yupvdéoio (10) N [jimnasio] junior high school:
Orav Auouv 13 eTwv, mRyaiva atnv mpwrn 1aén
Tou yupvaoiou. When | was 13, | was in the first
year of junior high school.

yupvaoTipio (o) N [jimnastirio] gym (gymnasi-
um): Kpariéral o€ kaAn oépua, yiati mnyaivel ou-
XVva aro yuuvaaornipio. He keeps in good shape
because he goes to the gym regularly.

yupvaoTiki (n) N [jimnastici] gymnastics: H k6on
uou éAaBe pépog o€ dlaywvioud YUuvaoTIKAG.
My daughter took part in a gymnastics competi-
tion. EXP: Kdvw yuuvaoTiKn TPEIC QPOPES TNV
eBoéoudda. I exercise three times a week.

yuvaika (n) N [jineka] 1. woman: Or yuvaikeg &i-
vail TTEPICOOTEPES amrod Toug avrpes. Women out-
number men. 2. wife: H yuvaika pou eivai 32
erwv. My wife is 32 years old.

yuvaikeia (ta) N [jinecia] ladies’ wear: Ta yuvai-
Keia sival arov mpwro épogo. Ladies’ wear is on
the first floor.

yuvaikeiog, yuvaikeia, yuvaikeio ADJ [jinecios,
jinecia, jinecio] feminine, woman’s, lady’s: Ei-
val yuvaikeio auro 1o KarréAo; Is this a lady’s
hat?

yupilw VB [jirizo] return, come back: [Tdvra yu-
pidw ariti ori¢ 3.00 1o peonuépr. | always come
home at 3.00 in the afternoon.

YUpVGw / yupvw VB [jirnao / jirno] return, come
back: ®cUyouue yia diakomég aupio kai yupvd-
e o€ uia Bdéoudda. We are going on holiday to-
morrow and we are returning in a week.

YUPVW = yupvdw

yUpw ADV [jiro] 1. around: Ta mdvra ydpw Arav
Xloviouéva. Everything all around was covered
with snow. 2. around: KaBéuaarav 6Aor yupw
armo 1o 1éaki. We were all sitting around the fire-
place. 3. about: Exw paléywer yupw ora S1aKo-
ola eupw. I've saved about two hundred euros.
EXP: Nipw - yupw amd 10 OTTiTI £X€I KATTO.
There’s a garden all around the house.

ywvia (n) N [yonia] corner: To oriti pou &ivai
UOAIC oTpipers otnv ywvia. My house is just
around the corner.



dekaeTia

A, & (5éATa) [clta]: the forth letter of the Greek
alphabet

5a PRCL [84] so, that: Tpoudéare amo éva yaraki
1600 &a; Did you get scared by that tiny cat?

5akpu (10) N [8akri] tear: H unrépa ékAaiye, aAd
nrav dakpua xapdg. Mother cried but they were
tears of joy.

Aavéda / Aaviy (n) N [danéza / dani] Dane, Dan-
ish: Eivar Aavé{a kai péver atnv Korreyxayn.
She’s Danish and lives in Copenhagen.

Aavédika / Aavikd (Ta) N [danézika / anika] Dan-
ish: 2rnv Kormeyxdyn upiAdve Aavélika. They
speak Danish in Copenhagen.

Saveilw VB [danizo] 1. lend: Asv Saveidw moré 1a
BiBAia pou oe kavévav. | never lend my books to
anyone. 2. borrow (in passive voice): Aavei-
ornka duo BiBAia amré v axoAikn BiBAI0BAKN. |
borrowed two books from the school library.

Saveio (10) N [danio] loan: Oa ri6eAa kamolec TAR-
POQOpIES yia Ta dAvEIa TTOU TTPOTPEPEI N TPA-
eda oag. I'd like some information on the loans
your bank offers.

Aavn (n) 2 Aavéla

Aavia (n) N [dania] Denmark: H Aavia éxel mow-
rebouoa v Korreyxdyn. Copenhagen is the
capital of Denmark.

Aavikd (ta) > AavéQika

Aavég (0) N [8ands] Dane, Danish: Mvipioa évav
Aavo oo reAsutaio pou raéidl. | met a Dane on
my last trip.

SoaokdAa (n) N [daskala] teacher: H SaokdAa
T0UC pabaiver va ypdgouv kai va diafalouv. The
teacher teaches them how to write and read.

Sdokalog (0) N [daskalos] teacher: O SdokaAdg
uag givai oAU véog. Our teacher is very young.

ddoog (10) N [dasos] forest: Je auré 1o Sdoog Ta
Oévrpa givar ToAU wnAd. The trees in this forest
are very tall.

SayTuAdki (10) N (diminutive) [daxtilaci] finger:
Xrumnoa 1o pikpo pou daxtuAdki. | hurt my little
finger.

SayTuAidi (1o) N [daxtilidi] ring: O dvrpac pou
HoU ékave dwpo yia Ta yevéBAIG pou autd TO
daxrtuAidl. My husband gave me this ring as a
birthday present.

5ayTulo (10) N [daxtilo] finger: Ta SdxTUAd Lou
eivar maywpéva! Agv ummopw oure va ypdyw. My
fingers are frozen! | can’t even write.

Saytuhoypdgnon (n) N [daxtiloyrafisi] typing:
Xpeialouar pia wpa yia v SaxtuAoypden-
on mévre oedidwy. | need an hour to type five
pages.

O¢e / 6ev PRCL [0e / den] not: Agv uou apéoouv or
@pdoulegs. | do not like strawberries.

AEH / A.E.H. ACRO [8¢i] Public Power Corpo-
ration: AEH onuaivel Anudoia Emixeipnon HAe-
KTpiguoU. AEH means Public Power Corpora-
tion.

Seiypa (10) N [8iyma] sample: To éoyo auré amo-
TeAEl éva uikpd Seiyua tng 6ouAsidc pag. This
project is a small sample of our work.

Seiktng (o) N [diktis] factor: H kpéua pou éxer Sei-
KTn avinAiakng mpoaraoiag 25. My cream has a
25 sun protection factor.

SeIAd ADV [dila] in a cowardly way: ®éobnke
SeIAa karda tnv dIGpKela TNG uaxng. He acted in
a cowardly way during the battle.

damrvw VB [6ipn6] have supper/dinner, dine:
H yiayié pou deimrvouoe mavra arig €61 To Bpa-
ou. My grandmother used to have supper at six
o’clock in the evening.

Seixvw VB [dixno] show: H Mapiva ol é5eiée
10 KaivoUplo tnG poAdl. Marina showed me her
new watch.

5éka NUM [d¢cka] ten: [Tévie kai mévie kdvouv
Oéka. Five plus five equals ten.

Sekaevvéa | Sekasvvida NUM  [dekaenéa] /
[dekaena] nineteen: Aéka kar evvéa kdvouv Se-
kasgvvéa. Ten plus nine equals nineteen.

dekagvvid - dekagvvéa

Seka£dl / Seka€l NUM [dekacksi] / [dekaksi] six-
teen: Aéka kai £€1 kGvouv Sekaédl. Ten plus six
equals sixteen.

SekaeTTG / Sekagprd NUM [dekaepta] / [dekaefta]
seventeen: Aéka kai €TT4 KAvouv OEKAEMTA.
Ten plus seven equals seventeen.

Sekaetia (n) N [dekactia] decade: Elnoa oro
Novdivo yia pia dekaeria, amé 1o 1990 wg¢ 10
1999. | lived in London for a decade, from 1990
to 1999.



Sekae@PTA

Aeutépa

SEKAEPTA > BEKAETTTA
Sekagl > Sekaig)

5eKOOKTW /| BekaoxTw NUM  [dekaokto] /
[8ekaoxto] eighteen: Aéka kar oK) kGvouv &e-
KAoKTw. Ten plus eight equals eighteen.

SEKAOXTW > BEKAOKTW

oekatrévre NUM [6ekapé[n]de] fifteen: Aéka kai
mévre kGvouv Oekamévre. Ten plus five equals
fifteen.

oekatéooeplg, OekaTéoOoEplg, dekaTéoOoEPA
NUM [Sckateseris, Ockateseris, Oekatésera]
fourteen: 2¢ dekaréooepa xpovia 8a mapw ouU-
vraén. I'll retire in fourteen years.

Sékarog éBSopog, Sékarn EBSoun, dékarto £RS0-
Ho NUM [6ékat0s évdomos, Ockati évdomi,
dekato evdomo] seventeenth: H Mapia kai o
riavvng yiopralouv tnv &ékarn éBdoun réTeid
Toug. Maria and Giannis are celebrating their
seventeenth anniversary.

8ékaTog €KTOG, HEKATN £KTN, SékaTto ékTo NUM
[6ckatos ¢ektos, dckati ekti, dckato ekto] six-
teenth: Tnv &ékarn éktn nuépa Twv diaKoTTwWY
ouvéBn 1o aruxnua. The accident took place on
the sixteenth day of the holidays.

8ékatog évarog, Sékarn évarn, dékaro éva-
T0 NUM [6ékatos énatos, dckati énati, dekato
énato] nineteenth: AvéBnka orov ékaro évaro
opo@o Tou oupavoéuotn. | went up to the nine-
teenth floor of the skyscraper.

6ékartog 6ydoog, dékarn 6ydon, dékato 6ydoo
NUM [dckatos oydoos, Ockati oydoi, dekato
oydoo] eighteenth: H 6éon oac eivar otnv Séka-
1N 6ydon ocipd. Your seat is in the eighteenth
row.

8ékatog TEUTITOG, OEkaTn TEPTTN, OéKOTO
mwépmro NUM [ockatos pemtos, dekati pemti,
dekato pemto] fifteenth: To ypageio pou eivai
orov &EkAaro mEUTITO OPOYO TOU oupavoéuaTn.
My office is on the fifteenth floor of the skyscrap-
er.

0ékartog TETAPTOG, OEéKATN TETOAPTN, OEKATO
tétapto NUM [dckatos tétartos, dekati tetarti,
dekato tétarto] fourteenth: Tov Sékaro rérapro
pnva a6 v évapén tou épyou Ba karabéoou-
e v ékBean mpoddou. We are submitting the
progress report on the fourteenth month from
the beginning of the project.

8ékaTtog TpiTOog, Békarn TpPiTn, SéKaTOo TPITO
NUM [dckatos tritos, dekati triti, dekato trito]
thirteenth: @éroc civar o dékarog Tpitog xpo-
vo¢ 1Tou 61640Kw OTo TTavermiaTruio. This is the
thirteenth year | have been lecturing at the uni-

versity.

5ékatog, dékarn, Sékato NUM [dékatos, dekati,
dekato] tenth: O OkrwBpiog eivai o Sékarog urj-
vag Tou xpovou. October is the tenth month of
the year.

dekarpeig, dekarpeig, Sekarpia NUM [dekatris,
dekatris, dekatria] thirteen: Epaya Sekartpeic
kapauéAeg! | ate thirteen sweets!

Aexépppiog (0) N [decémvrios] December: O Ae-
KEuPpIog sival 0 dwWOEKATOS UHVAS TOU XPOVOU.
December is the twelfth month of the year.

SeAtio (10) N [deltio] news: Merd ro SeArio éxel
uia evolagpépouaa raivia. After the news there is
an interesting film.

oeApivi (T0) N [8elfini] dolphin: Avo SeAgivia
KoAuutrouoav kovrd artnv Bapka. Two dolphins
were swimming near the boat.

5¢pa (T0) N [8ema] parcel, package: O raxudpo-
uog épepe éva &éua. The postman delivered a
parcel.

Sev > d¢e

5évrpo (10) N [8¢[n]dro] tree: Stov kriTro Tou éxel
moAAG Sévrpa: UnAIES, KEPATIES Kal TTOPTOKQA-
Aiéc. There are many trees in his garden: apple
trees, cherry trees and orange trees.

5évw VB [0¢no] bind, tie: O Siappriking 100 é5e-
o€ 1a xépia ue oxolivi. The burglar tied his hands
with a rope.

degapevi (n) N [deksameni] tank: H Sefapevij ei-
vai yeudrn vepo. The tank is full of water.

5e€16 ADV [dceksia] right: 310 1éAoc Tou Spduou
orTpiye d&dIa. At the end of the street turn right.
|| H moAuBpdva eivai d&eéida arro rov kavarré. The
armchair is right of the sofa.

5e€10g, 5e8id, 5816 ADJ [deksios, deksia, deksio]
right: [ldpkapa 1o aurokivnro ornv d&éid TAgu-
pd tou 6pduou. | parked the car on the right
hand side of the street.

5¢pua (10) N [dérma] 1. skin: To &épua Lou &i-
val oAU euaioBnro. My skin is very sensitive.
2. leather: Autd to umougav givai amd yvrgio
&épua. This jacket is made of genuine leather.

depudrivog, Seppdrivn, Seppdarivo  ADJ
[6efmzitinos, dermatini, 6efmétino] leather:
‘Exw 0Uo depuariveg roavies. | have two leath-
er bags.

depuaroAdyog (o/n) N [6ermatol(§yos] dermatol-
ogist: O dgpuaroAdyocg pou éypawe uia aloipn
yia 1o éykaupua. The dermatologist prescribed an
ointment for my burn.

Acutépa (n) N [deftera] Monday: H Asutépa eivar



delTEPOG

Sdiakéounon

n mpwrn epyaoiun uépa tng gBodouddag. Mon-
day is the first working day of the week.
delTepOGg, OeuTEPn, OeuTepo NUM [8efteros,
défteri, deftero] second: Oa oou Swow ia Seu-
Tepn cukaipia. I'll give you a second chance.
Séxopan VB [d¢xome] accept: H Xpuoa SExTnke
v mporaon uou. Chrysa accepted my propos-
al.
dnAadf CONJ [diladi] namely, that is: Or iAol
pou amé v AyyAia, dnAadn o Tou kai o TEpl,
npbBav xte¢ 10 Bpadu. My friends from England,
that is Tom and Jerry, arrived last night.
dnAntnpiaon (n) N [dilitiriasi] poisoning: Epaya
xaiaouéva auya kai émaba dnAnrtnpiaon. | ate
some rotten eggs and | fell ill with food poison-
ing. EXP: Me tov apiBué 2107793777 kaAoUue
10 Kévipo AnAnrtnpidoswv. We call the Poi-
son First Aid on 2107793777.

dnAwvw VB [dilono] state, declare: O mow6u-
moupyos dnAwae or éev Ba emBAnBouv véor
@opoi. The Prime Minister stated that no new
taxes will be imposed.

dnuapxeio (10) N [dimarcio] town hall: To &n-
Hapxeio Bpiokeral oTo KEvipo NG MOANg. The
town hall is in the centre of the city.

dApapxog (o/n) N [dimarxos] mayor: O véo¢ &ij-
Hapxog umooxEOBnke om Ba xrioel éva abAnTiké
orédio. The new mayor promised to have a
sports stadium built.

dnuioupyw VB [8imiuryo] create: [TioTevouye 611
6a uétpa aurd @a SnuIoUPYNOoUV VEEC BETeI
epyaoiac. We believe that these measures will
create new jobs.

onuog (o) N [8imos] municipality: O érjpog Abn-
vaiwv dlopyavwvel TOMITIOTIKES EKONAWTEIS TO
kaAokaipi. The municipality of Athens organises
cultural events in the summer.

dnuooieiw VB [dimosicévo] publish: To dpBpo
oa¢ 6a dnuooisurei oty epnuepidoa g Ku-
plakng. Your article is going to be published in
Sunday'’s paper.

dnuooioypdgog (o/n) N [6imosioyréfos] journal-
ist, reporter: O dnuooioypdpog pwinose Tov
utToUpYO yia 1a véa pérpa. The journalist asked
the minister about the new measures.

dnuoaciog, dnuocia, dnuocio ADJ [dimosios,
dimosia, imésio] public: To mdapko sivar Snuoé-
oia éktaon. The park is a public area.

Snuo@IAfG, dnuo@IAlg, OSnuogiAég ADJ
[imofilis, dimofilis, dimofilés] popular: O
Amo0oTéAng nrav 1o mo dnUOoWIAES ayopl aTO
oxoAgio. Apostolis was the most popular boy in

school.

diapdalw VB [6javézo] 1. read: To kaAokaip! &1-
apdadw moAAG BiBAia. | read a lot of books dur-
ing the summer. 2. study: lNpémel va diafaceig
oAU, yia va TTepAoeis TiS eéeTdaers. You have to
study hard to pass the exams.

SiaBaripio (10) N [djavatirio] passport: [a va
raéibéweis onis Hvwpéves lMoAireie xpeialeoar
diaBarnpio kai Bida. You need a passport and a
visa to travel to the United States.

S1adikTuo (10) N [6ja61ktio] internet: 310 &1adi-
KTUO UTTOoPEic va Bpeic axedov OTIONTTOTE OE EV-
S1apépel. You can find almost anything you are
interested in on the internet.

d1a50xog (o/n) N [djadoxos] successor: SUuQw-
va ue @rues, auros Ba eivar o diadoxog atnv
nyeaia tou koéuuarog. Rumour has it that he is
the successor to the leadership of the party.

Si1adpopn (n) N [8jadromi] 1. route: H Siadpour
TPO¢ T0 XWpPIO givar utrépoxn. The route to the
village is wonderful. 2. drive, ride: H diadpoun
givar uoAig révre Aemrra ue 1o autokivnro. It’s only
a five-minute drive by car.

5145popog (0) N [djadromos] corridor: To diaué-
pioua éxer évav otevo diadpouo. The apartment
has a narrow corridor.

Sdiaguyio (10) N [djazijio] divorce: Ekavav aitnon
o1aduyiou uer@ amo 6éka xpovia yauou. They
applied for a divorce after ten years of mar-
riage.

di1a6gon (n) N [6jéeesi] disposal: Acv éyouue
TOAU xpdvo atnv diabsan uag. We have limited
time at our disposal.

Siaupw VB [diero] divide: Av Siaipéosic 10 déka
ue 10 dUo, Ba mapeis mévre. If you divide ten by
two, you get five.

Siaita (n) N [dicta] diet: O yiarp6¢ pou ouvéorn-
o€ pia Siaira povo pe kpéag kar Aaxavika. The
doctor suggested a diet with only meat and veg-
etables. EXP: 1. Exw mdpel 1pia kiAG. Npémel va
apyiow Siaira. | have taken three kilos. | have
to go on a diet. 2. Asv 8a pdw maywré. Eiuai
oe Siaira. | am not eating ice-cream. | am on a
diet. 3. Acv 6a pdw maywrd. Kavw Siaira. | am
not eating ice-cream. I am on a diet.

SiakoTrég (o1) N [djakopes] vacation, holidays: Or
SIaKOTTES IOU OTNV Zavropivi ATAV UTTEPOXES.
My holidays in Santorini were wonderful. EXP:
Péro¢ Oa kavoupe Siakomés ornv EAAGSa.
We are spending our holidays in Greece this
year.

Siakéopnon (n) N [8jakozmisi] decoration: Oa
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Sievbuvon

ayopdow kaivoupia EmmAa, yiati OéAw va aAAd-
éw tnv drakéounon Tou amitiou pou. | am buy-
ing new furniture because | want to change the
decoration of my house.

SiaAéyw VB [djaléyo] choose: Mou apéaouv kai
o1 6U0 utmAouleg. Agv umopw va diaAé§w. | like
both sweaters. | can’t choose.

Si1dAoyog (0) N [djaloyos] dialogue: O SiGAoyoc
givar o kaAUTepo¢ TPOTTOC va AUTETE TIS SIaPOPES
oa¢. Dialogue is the best way to work out your
differences.

SiapdvTi (1o) N [8jama[n]di] diamond: Th¢ xdpioe
Eva daxTuAidl appaBwvwy ue éva ueydio Siaud-
vri. He gave her an engagement ring with a big
diamond in it.

Siapaptiopopar VB [6jamartirome] protest: O/
poITnNTéS Srauaprupovral yia 1is aAAayEg OTo K-
maideuTiko ouaTnua. The students are protesting
against the changes in the educational system.

Siapépiopa (10) N [djamerizma] apartment, flat:
To d1auépioua pou dev givai oAU peydro. My
apartment isn’t very big.

Siapovi (n) N [djamoni] stay: H Siauovij Tou o1o
vnaoi nrav apkerd ouvroun. His stay on the island
was rather short.

Siapkeia (n) N [djarcia] duration, length: Ti Sidp-
kela éxel n raivia; What is the length of the film?
EXP: Kara tnv didpkeia 1n¢ 1aiviag armmokolun-
6nka. | fell asleep during the film.

Slapkw VB [djarko] last: H mapdoraon Srapkei
OUo wpes. The show lasts two hours.

Slaokedadw VB [djascedazo] have fun, enjoy
oneself, entertain: lNammou, mwg¢ Slaokéda-
Jav o1 véor ¢ emoxng oou; Grandpa, how did
young people in your days use to entertain
themselves?

Siaokédaon (n) N [djascedasi] entertainment: H
uoévn draokédaon tou Akn eivai va BAémrer -
Agopaon. Akis’s only entertainment is watching
television.

Sdidoraon (n) N [6jéstasi] dimension: -loicg sivar
ol d1aordoeig Tou dwuartiou; -4 uETpa UrKog Kai
3 uérpa mAdrog. -What are the dimensions of the
room? -It’s 4 metres long and 3 metres wide.

didotnpa (o) N [djastima] period: To éoyo 6a
0AOKANpweOei uéoa oe diaoTnua TTEVTE LUNVWV.
The project will be completed within a five-month
period.

Siaradw VB [djatazo] order: O aoTUVOUIKGS TOUS
Oiéraée va orauarioouv. The policeman or-
dered them to stop.

Siatpoen (n) N [Sjatrofi] nutrition, diet: Ta Aayavi-
Ka eivar ammapaitnta yia pia icoppotnuévn diarpo-
@n. Vegetables are essential to a balanced diet.

SlapnuioTiké (10) N [Sjafimistiko] brochure:
‘Epepa kdmoia S1a@nuICTIKA yia KPoUualiéEpES
otnv Meooyeio. | brought some brochures about
cruises in the Mediterranean.

S1a@nUIOTIKOG, S1a@NUICTIKA, 310@NUICTIKO
ADJ [djafimistikos, djafimistici, djafimistiko]
advertising, promotional: Mag édwoav diagpn-
MIOTIKA utTAouldkia Tou padliopwvikou oTabuou
Tou opydvwoe Tnv ouvaulia. They gave us pro-
motional t-shirts for the radio station that organ-
ised the concert.

Sdiagopd (n) N [6jaforé] difference: BA¢meig ka-
Hia Sragpopd avausoa o’ aurég 1iIC SUO EIKOVEG;
Do you see any difference between these two
pictures?

Sidpopog, didpopn, didgopo ADJ [djaforos,
djafori, djaforo] various, several: Orav riuouv
@oitnTig, ékava Sidapopes douAciés. | did sev-
eral jobs when | was a student.

Slapwvw VB [djafono] disagree: Alapwvd ue
Tnv amrown oou. | disagree with you.

SI5AKTIKOG, BISAKTIKR, SI50KTIKOADJ [8idaktikos,
didaktici, didaktiko] teaching: Mooreivouue ia
véa 816aKTikn uéBodo yia 1o udbnua tng Eévng
yAwaooag. We are putting forward a new foreign
language teaching method.

Si15aokaAeio (10) N [8idaskalio] teaching centre:
MaBaivw EAnviké oro didaokaAgio tng eAAn-
VIKH¢ yAwooag tou lNavemiotnuiou. I'm learning
Greek at the Greek language University teach-
ing centre.

di5ackalia (n) N [didaskalia] teaching: H &i-
daokalia onuepa 6a yivel aT0 £PYaACTAPIO TOU
oxoAgiou. Teaching will take place in the school
lab today.

515Gokw VB [didasko] teach: Mou apéoel va &i-
daokw ioTopia. | love teaching history.

5idupog, &idupun, 5iduuo ADJ [818imos, 8idimi,
81dimo] twin: Or fadéppec pou eival SIGUUES.
My cousins are twins.

B1e0viig, S1EBvNig, B1EBVEG ADJ [dieOnis, diebnis,
dieBnes] international: Tov eméuevo prva yive-
Tai otnv ABnva éva 81gbvég ouvédpio aoTpovo-
piag. An international astronomy conference is
taking place in Athens next month.

S1g06uvon (n) N [djefBinsi] 1. address: Moia &i-
vai n 8igbbuvon oou; What's your address? 2.
management: H dievbuvan 1n¢ eraipgiac ba
OexTEl TOV EKTTPOOWTTO TwV gpyalouévwy. The
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company management will meet the employees’
representative.

B1euBuvTiAg (0) N [djefBi[n]dis] director, manag-
er: O k. Aviwviou égival o véog Sieubuvric g
eraipeiag. Mr. Antoniou is the new manager of
the company.

S1guBivTpia (n) N [djefBi[n]dria] directress,
manager: H d1euBuvrpia uag kGAsos o€ oUOKe-
wn. The directress called us to a meeting.

51guBivw VB [3jefbino] conduct (an orchestra):
Tnv ammoyivr ouvaudia SieuBuver o AAéEavdpog
lMaBA6e. Alexandros Pavlof is conducting to-
night’s concert.

Sikaotipio (10) N [dikastirio] court: O udprupac
O¢v gupaviarnke aro SikaarApio. The witness
didn’t turn up in court.

8ikn (n) N [dici] trial: O diknyépo¢ uac éxer kep-
Oioer moAAég Sikeg. Our lawyer has won many
trials.

diknyopdkog (0) N (diminutive) [diciyorakos]
lawyer: Evag Siknyopdkog cival. Agv éxer Ka-
vel kapiépa. He is an (unsuccessful) lawyer. He
doesn’t have a career.

BiIknyopog (o) N [diciyoros] lawyer: Kavévioa va
ouvavriow Tov 8IKnyopo uou arto dikaoTthpio. |
arranged to meet my lawyer in court.

Sikio (10) N [dico] right: Moémer va Epeic v
dlapopd avdueoa aro Sikio Kai 10 ddiko. You
should know the difference between right and
wrong. EXP: lNavra éxeig dikio. You are always
right.

SikAivo (10) N [diklino] double room: Mévw pe
v @iAn pou o’ éva dikAivo. I'm staying in a
double room with my friend.

SikAIvog, SikAvn, SikAivo ADJ [diklinos, 8iklini,
diklino] two-bed: Oa bsAa va kAsiow éva SikAi-
vo Sdwudrio yia TpeIS UéEpeS, TapakaAw. I'd like to
book a double room for three days, please.

BIkOC pag, SIKA pag, 5iké pag PRON [dikozmas,
dicimas, dikomas] 1. ours: Auté T0 OTiTI €ival
OIKO pag, O¢v eivail NG yiayidg pou. This house
is ours. It is not my grandmother’s. 2. our: To
&1k pag oTriTi ival ueyaAuTepo armo Tne yiayiag.
Our house is bigger than grandmother’s.

SIKOG Hov, SIKA Hou, 51k6 pou PRON [8ikozmu,
dicimu, dikomu] 1. mine: Auré 10 BiBAio eivar
OIkO mou, Oev egivar tng Avvag. This book is
mine. It is not Anna’s. 2. my: To 81k6 pou @ope-
ua givai mo wpdio a6 ng Avvag. My dress is
nicer than Anna’s.

5IK6G oag, SIKN oag, 5IK6 gog PRON [dikosas,
dicisas, dikosas] 1. yours (plural): Auté ro au-

Tokivnro givar 81k6 oag i 1ng Avvag; Is this car
yours or Anna’s? 2. your (plural): Autd €ivai To
&1k6 gag autokivnro. This is your car.

51k6g gou, BIKA oou, Siké6 gou PRON [dikosu,
dicisu, dikosu] 1. yours (singular): Auré 10 Bi-
BAio eivar 8iké oou n ¢ Avvag; Is this book
yours or Anna’s? 2. your (singular): To &ik6
oou @opeua eivar mo wpaio amd 1S Avvag.
Your dress is nicer than Anna’s.

B1ké¢ TNG, BikA TG, 81k6 Tng PRON [dikostis,
dicitis, dikotis] 1. hers: Aurd o BiBAio ivar 51k6
1ng 1 g Avvag; Is this book hers or Anna’s? 2.
her: Autd eivar o 81k6 tng BiBAio. This is her
book.

81k6g Tou, BIkN Tou, 8Ik6 Tou PRON [6ik<§stu,
dicitu, dikotu] his: Auté eivar To 81k6 Tou auro-
kivnro. This is his car.

5IKOG Toug, BIKN Toug, 51K6 Toug PRON [dikostus,
dicitus, dikotus] 1. theirs: Auré 1o autokivnTo &i-
vai 81k6 Toug ) Tou Kwora; Is this car theirs or
Costas’? 2. their: Autd €ivai To 81k6 Toug auro-
kivnro. This is their car.

SikTuo (10) N [diktio] network: Ymdpysr BAGBN
oro 6ikTuo utroAoyioTwy Tn¢ eTaipeiag. There is
a failure in the company computer network.

Sivw VB [8ino] 1. give: Mou £5wae 10 €I0ITHPIO
pou. She gave me my ticket. 2. prescribe: [i-
arpé, dev Ba uou dwoere KAt yia Tov Brixa;
Doctor, won't you prescribe something for my
cough?

dlopyavwvw VB [6joryan6no] organise: Aiopya-
vwvouue éva apti-EKTAnén yia 1a yevéBAia tng
Mapivag. We are organising a surprise party for
Marina’s birthday.

S10pBGvw VB [djorBono] 1. correct: Asg Tic ow-
oréc amaviroeis kai 816pOwae 1a Adbn oou.
Look at the right answers and correct your mis-
takes. 2. become better: Twpa mou &pw TI¢
aduvayieg pou Ba mpoamabnow va d10p8wlw.
Now that | know my weaknesses I'll try to be-
come better.

SimrAa ADV [dipla] 1. beside, next to: Oa kabioeic
SimAa pou aro Asweopeio; Will you sit next to
me in the bus? 2. by: Exel éva umépoxo oTriTi
SiAa ornv 6dAacoa. He has a lovely house by
the sea. 3. next door: Av d¢cv éyouue {axapn,
myaive 8imAa va {nrioeig. If we don’t have any
sugar, go next door and ask for some.

SimAavég, SirAavr, SimmAavé ADJ [diplands,
diplani, diplano] next, adjacent: To SnrAavo
OwWATIO gival TO UTTVOOWUATIO TWV YOVIWV [IOU.
The next room is my parents’ bedroom.
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BITTAGG, SITTAR, SITTAG ADJ [diplos, dipli, diplo]
double: Ayopdoaue éva ueydAo SITAG KpeBRari.
We bought a big double bed.

SimAwpa (10) N [diploma] diploma, degree: O
Twpyog mripe 10 SITAwWNA TOU O€ TEOTEPA XPO-
via. Giorgos got his diploma in four years.

Sippaykdki (10) N (diminutive) [difra[n]gaci] a
two-drachma coin: 31nv ouAdoyn pou ue makid
vouiouara éxw éva Sippaykdki. | have a two-
drachma coin in my collection of old coins.

Sixwg PREP [6ixos] without: Aev mdw ToUBsVd
Sixwg eoéva. | am not going anywhere without
you.

Siydw / Sipw VB [dipsao / dipso] be thirsty: Mivw
TOAU vepo, orav Siwdw. | drink a lot of water
when I'm thirsty.

Siyw > diydw

Siwxvw VB [3joxno] chase away, kick out: Tou
&itre 01 O¢ev eival eUTTPOOSEKTOS Kal TOV ESIW-
ée. She told him that he was not welcome and
kicked him out.

Sokipalw VB [8ocimazo] 1. taste, try: -'Exeig 6o-
Kipdoel 10 YAUKS ¢ yiayiag; -Have you tried
grandma’s cake? 2. try on: liari dev dokiud-
{eig 10 LIKpOTEPO vouuepo; Why don’t you try on
the smaller size?

SokipaoTipio (10) N [docimastirio] fitting room:
Mrropeire va dokiudaere 10 TavreAdvi ato SOKI-
paaornipilo. You can try on the trousers in the fit-
ting room.

SoAdpio (10) N [dolario] dollar: [16ca SoAdpia &i-
val éva eupw,; How many dollars is one euro?

56vTi (10) N [8o[n]di] tooth: [Toio 6vTi o€ movdel;
Which tooth hurts you?

86on (n) N [dosi] instalment: Mmopsire va mAn-
pwaoere o€ &1 unviaiec dooelg. You can pay in
six monthly instalments.

SouAeid (n) N [Suka] 1. job, occupation, profes-
sion: Eioal ikavorroinuévog ue Tnv SOUAEId aou;
Are you satisfied with your job? 2. work: lNnyai-
vw 0Tnv SoUA&ld pe 10 Asw@opeio. | go to work
by bus. EXP: 1. lNoio¢ Ba kaver 1ic S5ouAgléC Tou
omriou; Who’s going to do the housework? 2.
Aev utropw va oou piAnow twpa. Exw douAsid.
| can’t talk to you right now. I'm busy.

Soulelw VB [dulévo] work: AouAsUw amd Tic
8.00 ro mpwi wg 11¢ 8.00 10 Bpddu. | work from
8.00 in the morning till 8.00 in the evening.

Spdkog (0) N [drakos] dragon: Aéve 611 oTO KG-
oarpo (el évag dpdkog. They say that a dragon
lives in the castle.

Spdpa (1o) N [drama] drama: H rpaywdia kai n
Kwuwoia eivai €idn Tou dpduarog. Tragedy and
comedy are dramatic genres.

Spaparikdég, Spaparikn, Jpapartiké ADJ
[6ramatikos, Oramatici, dramatiko] dramatic:
“To adié€odo” eivar yia dpauarikn ravia. “Dead
End” is a dramatic film.

dpamétng (o) N [drapetis] fugitive: SuvéAaBav
xrec Tov Opamérn. The fugitive was arrested
yesterday.

dpdon (n) N [drasi] action: “O kardokomoc” ei-
vai pia taivia dpdaaong. “The Spy” is an action
movie.

6pdotng (o) N [Orastis] perpetrator: O apxn-
yOC NS aotuvouias avakoivwaoe Ot BpEBnKe o
dpaorng tou gykAnuarog. The police chief an-
nounced that the perpetrator of the crime had
been found.

Spayun (n) N [draxmi] drachma (the Greek cur-
rency before changeover to euro): Aurj n
pouora oroixifel 6éka XiAiGde¢ dpaxuég. This
Skirt costs ten thousand drachmas.

5pipUg, Spipeia, dpipy ADJ [drimis, Orimia,
drimi] severe, harsh: Or perewpoASyor moBAE-
TOUV 0TI QPETOC Ba éxouue OPIMU xeiuwva. Me-
teorologists expect a harsh winter this year.

SpopoAdyio (10) N [dromolojio] timetable: Suu-
Qwva e 1a SPOMOASYIA, UTTApXEl AEwPOopEio
yia Tnv ABriva kaBe duo wpeg. According to the
timetable, there is a bus to Athens every two
hours.

Spopocg (o) N [romos] street, road: To papuakeio
givar orov mpwro dpouo deid. The pharmacy is
on the first street on the right. EXP: Autdg eivai
dpouog raysiag kukAopopiag. This is a high-
way.

5pooid (n) N [drosca] chill, cool: H Bpadivi) 5po-
o1d aro vnai gival ToAU suydpiotn. The evening
coolness on the island is very pleasant. EXP: To
Bpadu aro vnoi midver dpooid. It cools down
on the island at night.

SpoooaTaAid (n) N [drosostaka] dewdrop: Mia
dpoooaraAid kuAnoe arrd 1o pUAAo. A dewdrop
fell off the leaf.

8px. ACRO drs / GRD (drachmas): To BifAio
auté koariler 5.000 dpx. This book costs 5.000
drs.

Sudpi (10) N [diari] two-room flat: Mévw oe éva
duapi aro kEvipo NS moAng. 1 live in a two-room
flat in the centre of the city.

Sovapn (n) N [dinami] strength: Epie 10 akévrio
ue 6An tou v duvaun. He threw the javelin
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with all his strength.

Suvapikd ADV [dinamika] dynamically: lpérmer
va avriuetwirioouue 10 mTEOLANUa duvauikd.
We must deal with the problem dynamically.

Suvapwvw VB [dinamono] strengthen, make
stronger/more tense: Ta Adyia oou pe duva-
Mwaoav. Your words made me feel stronger.

Suvard ADV [dinata] 1. aloud, out loud: AigBa-
o€ uag 1o ypduua duvard. Read the letter to us
aloud. 2. strongly, heavily, intensely: EBpexe
duvara yia dUo wpeg. It rained heavily for two
hours.

Suvaroc, duvarr, duvaté ADJ [dinatos, dinat,
dinato] 1. strong, powerful: Eva¢c Suvarég
dvepog puoouoe 6An v vuxra. A strong wind
blew all night long. 2. tense: To “Yuxw” eival éva
duvard wuxoAoyiko Bpiep. “Psycho” is a tense
psychological thriller.

Suo / 8Uo NUM [3jo / 8i0] two: Aydpaoa Suo KiAG
mardres Kai éva kiA6 unAa. | bought two kilos of
potatoes and one kilo of apples.

800 > duo

duan (n) N [8isi] sunset: KaBioaue ornv mapadia
Kai gidaue tnv duan Tou nAiou. We sat down on
the beach and watched the sunset.

SuokoAa ADV [diskola] with difficulty: Borika-
pe 1o omitt duokoAa. It was difficult to find the
house.

duokoAog, dUokoAn, duokoAo ADJ [6iskolos,
diskoli, diskolo] 1. difficult: Or e€srdoeic oTo ma-
VETIaTAMIO ATAV TTGvia SUOKOAES. The exams at
university were always difficult. 2. difficult, hard

to please: O lwpyog €ivai 1600 SUTKOAOGS Gv-
Bpwrrog! George is such a difficult person!

OUOKOAOTEPOG, OBUOKOAOTEPN, OUOCKOAOTEPO
ADJ [diskoloteros, diskoloteri, diskolotero] 1.
more difficult: To diaywvioua nrav SuokoAore-
po aro 11§ aoknoeig. The test was more difficult
than the exercises. 2. most difficult (when pre-
ceded by article). Hrav o duogkoAdrepo dia-
ywvioua 1mou éxw ypawer Toté. It was the most
difficult exam | have ever taken.

SuaTuxweg ADV [distixos] unfortunately: AvoTu-
Xwg, mpémel va @Uyw Twpa. Unfortunately, |
have to go now.

Swdeka NUM [dodcka] twelve: Or urives Tou xp6-
vou givar dwdeka. There are twelve months in
a year.

dwdékarog, Owdékarn, OSwdékato NUM
[dodckatos, dodekati, dodekato] twelfth: Stnv
Swdékarn oedida tou PiBAiou umapxel pia
wpaia gikéva. There is a nice picture on the
twelfth page of the book.

dwpdaro (to) N [Somatio] room: To oTriTi xel Toia
dwudra. There are three rooms in the house.
EXP: KAcioaues dwudrio o éva akpif6 Eevo-
ooxeio. We booked a room in an expensive
hotel.

Sdwpedv ADV [dorean] free: H gicodoc omnv ou-
vaulia sivar Swpedv. Entrance to the concert is
free.

Swpo (10) N [doro] present, gift: Thv nuépa Twv
veveBAiwv pou pou ékavav moAAd dwpa. | was
given many presents on my birthday.
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E, € (ép1hov) [epsilon]: the fifth letter of the Greek
alphabet

gautéc oac PRON [eaftosas] yourselves: Na
TTPOCEXETE TOV €auTO Ooag. Take care of your-
selves.

eBSopada > Bdopada
eBSoprvra NUM [evdomi[n]da] seventy: O mar-

moug uag givar gBdounvra xpovwy. Our grand-
father is seventy years old.

gBSopnvTa 5o NUM [evdomi[n]da dio] seventy-
two: Tov emréuevo unva n yiayid yiverar eBéoun-
vra duo xpovwv. Next month grandmother will
be seventy-two years old.

eBdopnvra évag, eBSopnvra pia, gpdouAvTa
éva NUM [evSomi[n]da ¢nas, evdomi[n]da mia,
evdomi[n]da éna] seventy-one: Exw upaléwel
uéxpl Twpa eBdounvra éva kourrévia. I've col-
lected seventy-one coupons so far.

eBdopnvra evvéa / efdopnvra evvia NUM
[evdomi[n]da enca] / [eviomi[n]da epa] sev-
enty-nine: To oxoAcio éxer eBdounvra gvvéa
uaénrég. There are seventy-nine students in the
school.

eBdopnvTa evvid > gSouRvTa EVvéa

epSopnvTa €61 NUM [evdomi[n]da ¢ksi] seventy-
six: To eBdounvra &€ sivar o TuxepOS pou apib-
uog. Seventy-six is my lucky number.

efdounvra emrd / efSopnvra &@rd NUM
[evéomi[n]da epté] / [evéomi[n]da efté] sev-
enty-seven: O apiBudg efdounvra emrd kepdi-
Ce1 éva peydro BpaBeio. Number seventy-seven
wins a big prize.

eBOOMNAVTA EQTA - gBRSOUAVTA ETTTA

efdopnvra okTw / gRdounvra oxtw NUM
[evdomi[n]da okto] / [evdomi[n]da oxto] sev-
enty-eight: H yiayié uou sivai eBdounvra oktw
Xpovwv. My grandmother is seventy-eight years
old.

eBSOMAVTA OXTW > EBBOMAVTA OKTW

eBdopnvra mévre NUM [evéomi[n]dapé[n]de] or
[evdomi[n]da pé[n]de] seventy-five: H yiayia
yacg givair gBdounvra mévre xpoévwy. Our grand-
mother is seventy-five years old.

eBdounvra TéooePlg, ERSouAvTa TECOEPIG,
epSopnvTaTégaepa NUM [evdomi[n]da téseris,

, &€

evdomi[n]da téseris, eviomi[n]da tesera] sev-
enty-four: 2tnv cuAMoyn pou éxw gBdounvra
régoepa ypauuaroonua. | have seventy-four
stamps in my collection.

eBdopnvra Tpelg, EBSouRvTa TPEIG, ELSONARVTA
Tpia NUM [evdomi[n]da tris, evdomi[n]da tris,
evdomi[n]da tria] seventy-three: EBSourvra
Kai Tpia kKGvouv gBdounvra Tpia. Seventy plus
three equals seventy-three.

éBSouog, £BSoun, £RSopo NUM [évdomos,
¢vdomi, evdomo] seventh: Eivar o é85opo ka-
Aokaipi pou otnv EAAGSa. It’'s my seventh sum-
mer in Greece.

gyyovi (n) N [e[n]goni] granddaughter: H syyo-
v} you poAic mavrpeurtnke. My granddaughter
has just got married.

gyyovog (o) N [e[n]gonos] grandson: O gyyovog
Hou BéAel va yivel agpotropog, OTav UeyaAwael.
My grandson wants to be a pilot when he grows
up.

eyypaen (n) N [e[n]grafi] or [enyrafi] registra-
tion: O1 eyypagéc arnv axoAn apxilouv orig 2
emrrepPpiou. Registrations in the school start
on September 2nd.

éyypago (10) N [¢[n]grafo] or [enyrafo] document:
O 0dicubuving mpémel va umoypdwel aurd To
éyypaego. The director should sign this docu-
ment.

gykardoTaon (n) N [e[p]gatastasi] installation: O
EYKATAOTAOEIS TOU £pyO0Tadiou gival o Kakn
kardoraaon. The factory’s installations are in bad
condition.

éykAnua (10) N [e[n]glima] crime: EykAduara
ommw¢s n Anoreia kar n doAogovia Tiuwpouvral
avotnpd. Crimes like robbery and murder are
severely punished.

gykpion (n) N [é[n]grisi] approval: Oa mpémer va
TepIUEvoUE 3 NUEPES yia Tnv €ykpion Tou da-
veiou aag. We'll have to wait 3 days for the ap-
proval of your loan.

gyxeipnon (n) N [encirisi] operation: H gyxsipn-
on sutuxwg méruxe. Fortunately, the operation
was successful.

£yw PRON- PERS [eyo] I: Eyw eiuai n Avva. | am
Anna.

eywiopog (o) N [eyoizmos] selfishness, egoism:
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gipai

O eywIouOg TOU TOV EUTTO0ICEI va TTapadEXTEl T
Ad6n rou. His egoism prevents him from admit-
ting his mistakes.

eywioTAg (0) N [eyoistis] egoist, selfish: Mnv
cioar eywiotng. Npémel va OkEPTEOQI KAl TOUG
dAAoug. Don't be selfish. You ought to think of
others as well.

€56 ADV [ed0] here: -21éMa, ToU sivar n spnpe-
pida; -Edw, mavw oTo 1paméd. -Stella, where is
the newspaper? -Here, on the table. EXP: Mévw
oarnv Abnva edw kai Tévie xpovia. I've been liv-
ing in Athens for five years.

€BvikOG, £0VIKA, €BVIKO ADJ [eOnikos, ebnicl,
eOniko] national: O oAuuTtTiovikng €yive OEKTOS
aTnv xwpea tou ws £0vikog npwag. The Olympic
winner was welcomed in his country as a na-
tional hero.

gBvikoTnTa (n) N [eOnikotita] nationality: -MMoia i-
vai n €8vikoTnra oou; -Eiuai 'eppavog. -What's
your nationality? -I'm German.

€idnon (n) N [idisi] news (in plural): Kabe pépa
mapakoAoubw 1i¢ g18foeig Twv 7:30. Every day
| watch the 7:30 news.

€16ikeuon (n) N [idicefsi] specialisation: [rpa 10
TTUxio NS @iAoAoyiag e eIdikeuon arnv apxaia
eAMnvikny Aoyoreyvia. | got a degree in philology
with a specialisation in ancient Greek literature.

adikoétnTa (n) N [idikotita] speciality: O MMava-
yiwtng givai apxaloAéyog Kai n e161k6TNTA TOU
givar n kAaoikn yAurrikr. Panagiotis is an ar-
chaeologist and his speciality is classical sculp-
ture.

aidotmoinon (n) N [idopiisi] notification: EAaBa
uia g1dorroinon 011 TPETEN va EUQPAVIOTW OTO
OIkaoThpio Tov eméuevo unva. | received a notifi-
cation that | must appear in court next month.

e1dotrointipio (10) N [iéopiitirio] notification:
‘EAaBa éva gidomrointnpio 011 TPETTEI VA ELQA-
VIOTW OTO OIKQOTAPIO TOV £mMOUEVO unva. | re-
ceived a notification that | must appear in court
next month.

e1dotroiw VB [iéopié] inform, notify: Me s1domoi-
noav yia 1o ouuBav kai npba auéows. | was no-
tified about the incident and | came right away.

£idog (10) N [id0s] 1. kind, type: Ti £i60o¢ LOUTIKAC
oou apéacl; Which kind of music do you like? 2.
item, supply, goods: O riuéc avaypdgovrar o
O6Aa ra €idn Tou karaoriuarog. Price tags are
on all items in the store. EXP: lNpérmel va mpo-
unBsutouue TouAdyioTov Ta gidn TPWTNG avd-
yKng: Aiya tpéeiua, oarmrouvi Kai 000VTOKPELA.
We have to buy at least the basic necessities:

some food, soap and toothpaste.

€ikova (n) N [ikona] 1. picture, image: 2ra mair-
016G apéoouv oAU Ta BiIBAia ue gikéveg. Children
love books with pictures. 2. icon: Auth n eKKAn-
aia éxer pia oAU maAid eikéva. There is a very
old icon in this church.

gikoo1 NUM [ikosi] twenty: Aéka kai 5éka kdvouv
gikoal. Ten plus ten equals twenty.

gikoa1 50o NUM [ikosi 10] twenty-two: Ejuar &i-
koa1 6Uo xpovwy. | am twenty-two years old.

gikoa1 évag, €ikoal Mia, gikool éva NUM [ikosi
énas, ikosi mia, ikosi éna] twenty-one: H Ma-
pia éxel yaléwer gikoar éva koutrévia. Maria has
collected twenty-one coupons.

gikoo1 evvéa | gikoor evvia NUM [ikosienca] /
[ikosiepa] twenty-nine: O dvrpac pou eivai &i-
KOOI gvvéa Xpovwyv Ki eyw giuai gikoai €61 My
husband is twenty-nine years old and | am twen-
ty-six.

€ikoO1 EVVIA > €iKOOI EVVEQ

gikoa1 £€&1 NUM [ikosi ¢ksi] twenty-six: O dvroac
Hou givai gikoor evvéa xpovwv Ki yw &iuai giko-
o1 £§1. My husband is twenty-nine years old and
| am twenty-six.

gikool £mTd / gikool g@rd NUM [ikosi epta] /
likosi efta] twenty-seven: S¢ koo emTd nué-
PEC Exouue Xpiarouyevva. In twenty-seven days
it’s Christmas.

€IKOO1 £QTA > €iKOOI EMTA

gikoo1 okTw / gikoal oxT NUM [ikosi oktd] /
likosi oxto] twenty-eight: Smv Bepdvra pou
éxw gikoar okTw yAdorpec. | have twenty-eight
flower-pots on my veranda.

€iKOO1 OXTW > €IKOT1 OKTW

gikoa1 wévre NUM [ikosi pé[n]de] twenty-five: H
epyaaia pou armroreAsital ammd gikool wEVTE oeli-
0¢gg. My essay consists of twenty-five pages.

€ikoo1 TEOOEPIG, €iKOOI TECOEPIG, EIKOOI TEO-
ogpa NUM [ikosi teseris, ikosi téseris, ikosi
téseral twenty-four: Eikool réoospa (euyapia
mipav uEPog arov dlaywviouod xopou. Twenty-
four couples took part in the dance contest.

£ikoG1 TPEIG, £ikOTI TPEIG, gikoal Tpia NUM [ikosi
tris, ikosi tris, ikosi tria] twenty-three: Eijua
orv EAAGda eikoor Tpia xpovia. I've been in
Greece for twenty-three years.

£1KOOTAG, €IKOOTH, £1kooTé NUM [ikostos, ikosti,
ikosto] twentieth: Tepudrios eikooTéC OTOV
aywva. He finished twentieth in the race.

gipar VB [ime] 1. be: SAuspa gipar moAU xapoUe-
vn. Today | am very happy. 2. come from: Ei-
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EKTTPOOWITOG

Mai arré v EAAGOa. | come from Greece. EXP:
MNwg gioai; How are you?

gipiivn (n) N [irini] peace: To mepioTépr sivar 10
ouuBoAo n¢ eipnvng. The dove is the symbol
of peace.

gicaywyn (n) N [isayoji] import: H AAknoTn Gou-
AeUegl o€ pia eTaipgia Tou KAvel E1I0aywyES apw-
uarwv. Alkistis works for a company that imports
perfumes.

gloaywylkd (ta) N [isayojiké] quotation marks:
BdAe v Aéén oc eiocaywyika. Put the word in
quotation marks.

gigiipio (10) N [isitirio] ticket: Moémel va ayo-
pAcouuEe Ta gICITAPIA YA TNV CuvauAia TOUAG-
xiotov duo Booudades vwpitepa. We have to buy
the tickets for the concert at least two weeks
earlier.

giocodo¢ (n) N [isodos] entrance: Mac umodéxn-
kav otnv giocodo Tou omiriou. They welcomed us
at the entrance to the house.

glompdrtw VB [ispréto] 1. receive payment,
levy: loré dev gioémpade Ta xpruara mou ToU
ogeidav. He never received the money they
owed him. 2. cash: Mmopw va siompa§w autn
tnv emirayn,; Can | cash this cheque?

£katé NUM [ckato] a hundred: Mmopeic va petpri-
o€ uéxpr 1o ekard, Can you count to a hun-
dred?

£kidw VB [ckdido] publish: To véo tou BiBAio k-
Siderai rov eméuevo prva. His new book is to be
published next month.

ékdoon (n) N [¢kdosi] edition, publication: H ék-
doan NS véag oINTIKNAS Tou GUAAOYIS avauéve-
Tar ouvroua. The publication of his latest collec-
tion of poems is expected soon.

gkdotiplo (10) N [ekdotirio] ticket-counter: [a
va ayopdoeic KApTa Uakpds OIapKEiag, THYAIvE
oro gkdornpio Tou ueTpd. To buy a long-term
card, go to the metro ticket-counter.

£KBOTIKOG, €KSOTIKR, £kBoTik6 ADJ [ekdotikos,
ekdotici, ekdotiko] publishing: H ex&orikij Tou
opaarnpiotnTa mepiAauBavel ToAAG TePIodIKG
Kar epnuepides. His publishing activities include
many magazines and newspapers.

ekdpopn (n) N [ekdromi] excursion: Thv Kupiakr)
6a maue ekdpoun aroug AsApoug. We're going
on an excursion to Delphi on Sunday.

ekei ADV [eci] there: To BiBAio sivar ekei, emdvw
oro Tparrédl. The book is there, on the table.

ekeivog, ekeivn, ekeivo PRON [ecinos, ecini,
ecino] that: @a ayopdow ekeivo T0 KOKKIVO Ka-

mméAo. I'll buy that red hat.

£k0Beon (n) N [¢kOesi] exhibition: H é&k@son 6a di-
apkéael uéxpl 1o T1éAog Tou unva. The exhibition
will last until the end of the month.

£kkaBapIoTIKé (10) N [ekabaristiko] clearing
account, tax clearance: “OAa ra ekka@apiori-
Kd Ba éxouv arrooTaAei uéxpi 1o TEAog Tou unva’,
eitre o ummoupyog. “All tax clearances will have
been sent by the end of the month” the Minister
said.

ekkAnoia (n) N [eklisia] church: H yiayid pou -
yaiver otnv ekkAnoia kG0e Kupiakn. My grand-
mother goes to church every Sunday.

ekpeTaAAgUopal VB [ekmetalévome]  take
advantage of: Mnv skusraAAsugoar roug dA-
Aoucg yia 1o 6Ik6 oou ouupépov. Don't take ad-
vantage of others for your own interest.

ekveupilw VB [eknevrizo] 1. irritate, annoy: Me
ekveupideig, orav ouutrepipépeaai £1al. You irri-
tate me when you behave like this. 2. lose one’s
patience: Mnv ekveupilsoal. Npoomddnos va
npeunoeis. Don’t lose your patience. Try to calm
down.

EKVEUPIOTIKOG, EKVEUPIOTIKK, EKVEUPIOTIKO ADJ
[eknevristikés, eknevristici, eknevristiké] irri-
tating: O 66puBo¢ TwVv QUTOKIVATWY ATAV EKVEU-
pIOTIKOG. The noise from the cars was irritating.

ekmaideuon (n) N [ekpééefsi] education, train-
ing: Ta reAsutaia xpovia 6Ao kai TEPICTOTEPO
XxpnoiuorroioUvral ol UTTOAOYIOTEG OTnV EKTTAi-
deuan. In recent years, computers are being
used more and more in education.

ekTaIdeiw VB [ekpeéévo] educate, train: 2710
Ox0Agio ua¢ ekmaidsvoups ToUS LAOBNTEC OTIC
véeg TexvoAoyieg. Our school trains students in
new technologies.

EKTTANKTIKOG, €KTANKTIKA, &KTANKTIK6 ADJ
[ekpliktikds, ekpliktici, ekpliktiko] amazing,
astonishing: To kaAokaipi diGBaca éva ekmrAn-
KTIKO LifAio. | read an amazing book last sum-
mer.

ékmrAnén (n) N [ékpliksi] surprise: “Ti euxdpiotn
EkmANén!”, sime n Zwn, poAig ue €ide. “What a
pleasant surprise!” Zoe said when she saw me.

ektroptrR (n) N [ekpo[m]bi] programme: H ermr6-
HEvn pag ekmoutTn Oa gival agiepwuévn oTa Ka-
Toikidia qwa. Our next programme will be about
pets.

ekmpoéowTtrog (o/n)N[ekprosopos]representative,
delegate: O skmpéowrmog Twv @oitnTwv 6a
OUUNETACXEI OTIS GUVOUIAIES LIE TOUS KaBnynrég.
The students’ representative will take part in the
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discussions with the teachers.
ékmrrwon (n) N [ékptosi] sale: Thv Asutépa apxi-
Jouv ol ekmrTwoelS. The sales start on Monday.
gkpAyvupal VB [ekriynime] explode: H B6uBa 6a
ekpayei oe 3 Aerrrd. The bomb will explode in 3
minutes.

éktaon (n) N [¢ktasi] extent: H ékraon ¢ kara-
oTpo@n¢ gival ueydAn. The extent of the damage
is great.

ekTeAW VB [ektelo] execute, carry out: O kard-
OKOTTOC EKTEAEOE TNV arroaToAn Tou. The spy
carried out his mission.

EKTINGW / EKTING VB [ektimao / ektimo] estimate:
Exnipw Om 10 K60TOC TOUS €pYouU Ba eivai TTe-
pimou 10.000 eupw. | estimate the cost of the
project at approximately 10.000 euros.

ektipnon (n) N [ektimisi] respect, regard,
appreciation: Me auré 10 dwpo BéAw va oag
ociéw tnv ekriunon pou. With this gift | wish to
show my appreciation.

EKTIHW > EKTINAW

ekTofe0w VB [cktoksévo] launch: O mupaudoc 8a

gktoeuB¢ei 10 améysupa. The rocket is going to
be launched this afternoon.

£kTOCG, £KTN, ékTo NUM [cktos, ¢kti, ¢kto] sixth:
Mévw arov ékto 6pogo. I live on the sixth floor.

eAai6Aado (10) N [eledlado] olive oil: Mavra xon-
aipotroiw gAaidAado, orav payeipsiw. | always
use olive oil in cooking.

eAaoTiké (10) N [elastiko] tyre: Ta eAaoTikd Tou
QauTOKIVATOU lIoU éxouv @Bapei. The tyres of my
car are worn out.

eAdTTwpa (10) N [elatoma] disadvantage, fault,
weakness: Eivar moAU kaAd aidi, aAAa éxer éva
eAarTwpa: Aéel wéuara. He is a very nice guy
but he has a fault: he lies.

eAa@pa ADV [elafra] slightly, lightly: Tov akou-
umnoe eAagpd arov wyo. She touched him
lightly on the shoulder.

eAa@pUg, eEAa@pId, eEAappu ADJ [elafris, elafria,
elafri] light: EoU onkwoe autr v Balitoa. Ei-
vai Mo eAa@pid. Take this suitcase. It’s lighter.

eheykTipio (10) N [elepktirio] check-in counter:
lnyaivere aro eAgykrnpio 53, mapakaiw. Go to
check-in counter 53, please.

éAeyxog (0) N [¢lenxos] control, check: Mo amré
NV amoyeiwon 6a yivel EAEyX0S TwV QITOOKEU-
wv. Before take-off baggage will be checked.

eAeuBepia (n) N [elefBeria] freedom: To £6voc

yag moAéunoe yia va kepdioel v eAguBepia
rou. Our nation fought to gain its freedom.

£Ae0Bepog, eAeUBEPN, EAcUBepo ADJ [elefBeros,
elefBeri, eléfBero] 1. free: Byrike amd mv @u-
Aakn kai Twpa givar eAeuBgpog. He got out of
prison and he’s free now. 2. spare: Ti KGveig ou-
vibwg arov gAglBepo xpovo oou; What do you
usually do in your spare time?

eAépavtag (0) N [eléfa[n]das] elephant: Or gAé-
pavreg eivar ykpl Kai éxouv tmpoPookida. El-
ephants are grey and have a trunk.

eM1d (n) N [e£a] 1. olive: Na BdAw gAiég oty oa-
Adra; Shall | put some olives in the salad? 2.
olive tree: O gAIég cival xapaKTnNPIOTIKES TOU
ueooyeiakou torriou. Olive trees are character-
istic of the Mediterranean landscape.

ehikéTrTEPO  (TO) N [eliképtero] helicopter,
chopper: Eva gAikémrepo merdel mavw ammod
nv moAn. A helicopter is flying over the city.

EAAGSa (n) N [elada] Greece: O mpdror oUyxp0-
voi OAuutriakoi Aywveg €yivav atnv EAAada ro
1896. The first modern Olympic Games were
held in Greece in 1896.

‘EAAnvac (o) N [clinas] Greek: O Beioc pou (e

ornv lepuavia, arAa eivai EEAAnvag. My uncle
lives in Germany but he’s Greek.

EAAnvida (n) N [elinida] Greek: H yuvaika Tou Bei-
ou pou givai EAAnvida, dxi1 AyyAida. My uncle’s
wife is Greek, not English.

EAAnvikd (1a) N [elinika] Greek: MiAdTe EAARVIKG
TOAU KaAd. You speak Greek very well.

eAANVIKGG, eAANVIKA, eAAnviké ADJ [elinikos,
elinici, eliniko] Greek: To kaAokaipi 6a Tdue
kpouadiépa ara eAAnvika vnoia. We are going
on a cruise to the Greek islands this summer.

eAmidw VB [elpizo] hope: EAmi{w va yiveic ypn-
yopa KaAd. | hope you get well soon.

EATA / EA.TA. ACRO [clta] Hellenic Post: EATA
onuaivel EAAnvika Taxudpoucia. EATA means
Hellenic Post.

£uBpuo (10) N [émvrio] foetus, embryo: To £u-
Bpuo pueyaAwver otnv KolAid Tng untépag yia
evvéa pnveg. The foetus grows in the mother’s
womb for nine months.

gpeic PRON [emis] we: Epeic padaivouus EAAnvi-
kd. We are learning Greek.

gpmreaipia (n) N [e[m]biria] experience: To 1a&id)
ornv Ivoia firav pia KaramAnkTikn eumeipia. The
trip to India was a magnificent experience.

gumoTelopai VB [e[m]bistévome] trust: Mnv rov
gumoreugoal. Néel mavra wéuara. Don’t trust
him. He lies all the time.

EMTTOPIKOG, EUTTOPIKA, epTopiké  ADJ
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[e[m]borikos, e[m]borici, e[m]boriko] com-
mercial: To @iAu €ixe eumopikn emituyia. The
film was a commercial success.

gu@avidw VB [emfanizo] develop: H Epuiévn gu-
@avifel ouumTwuara ypirng. Ermioni is devel-
oping flu symptoms.

éugaaon (n) N [emfasi] emphasis, attention: [ToAu
ueyaAn éueaon 6a 606¢i atnv aiobnTikn TOU
Xwpou. A great deal of attention will be given to
the aesthetics of the place.

éva ART (neuter indefinite) [¢na] a, an, one: Eva
maidi e pwrnoe 1 wpa givai. A child asked me
what time it was.

€VOAANOKTIKOG, evAAAOKTIKA, €vaAAakTiké ADJ
[enalaktikos, enalaktici, enalaktiko] alternative:
Exeic va mporeiveis karmola evaAAakTikn Avon;
Do you have an alternative solution to suggest?

évavTi ADV [ena[n]di] 1. relatively, contrary: Ei-
oai O€ UEIOVEKTIKN Béon évavri Twv AAAwv utro-
wneiwv. You are at disadvantage to the other
candidates. 2. towards: H ouumepipopd Tou
évavr Twv pabnrwv o¢gv givai owatn. His atti-
tude towards the students is not right.

évag ART (masculine indefinite) [énas] a, an,
one: ['vwpioa x6s¢ évav avipa mou oou Loid-
le1 TOAU. | met a man yesterday who looks very
much like you.

évag, pia/pia, éva (1) NUM [énas, mia/mpa, éna]
one: To Acwe@opeio B6a grdoel os pyia wpa. The
bus will arrive in one hour.

évag, pia/pia, éva (2) PRON [enas, mia/mpa, ¢na]
a, an, one, someone: ThAspwvnoe évag kal g
{nitnoe. Someone called and asked for you.

évartog, évarn, évato NUM [enatos, énati, enato]
ninth: O ZenréuBpiog civar o évarog unvag rou
Xpovou. September is the ninth month of the year.

evdékaTog, evdékarn, eviékaro NUM [enéékatos,
endékati, endekato] eleventh: O NoéuBpio¢ eivai
0 gvdékarog urivag rou xpovou. November is the
eleventh month of the year.

gvdiagpépov (10) N [endjaféron] interest: Akouoe
Tnv O1GAeén ue ueydlo evdiagpépov. He listened
to the lecture with great interest. EXP: H didAeén
gixe evolagpépov. The lecture was interesting.

evlia@épw VB [enéjaféro] interest: Me¢ evdia-
@épouv oAU Ta Béuara oikoAoyiag. / Evolapé-
popai oAU yia Ta Béuara oikoAoyiag. | am very
interested in ecological matters.

gvevijvra NUM [eneni[n]da] ninety: Ekaré uei-
ov Oéka ioov gvevivra. A hundred minus ten
equals ninety.

evevipvra 500 NUM [eneni[n]da 8io] ninety-two:
H yiayia pou adpio Oa yiver evevijvra duo xpo-
vwv! Tomorrow my grandmother will be ninety-
two years old!

EVEVAVTA £Vag, EVEVAVTA Hia, evevivTa éva NUM
[eneni[n]da énas, eneni[n]da mia, eneni[n]da
¢na] ninety-one: Exw evevivra éva ypauuaro-
onua amd tnv Aavia. | have ninety-one stamps
from Denmark.

gveviivia evvéa/ evevijvra evvid NUM [eneni[n]da
enea] / [eneni[n]da epa] ninety-nine: Ekard pei-
ov éva ioov gvevivra gvvéa. A hundred minus
one equals ninety-nine.

EVEVAVTA EVVIA > EVEVAVTA EVVEQ

evevivta £&1 NUM [eneni[n]da cksi] ninety-six:
210 KTHUQ pag éxouue gvevvra &§1 6évipa. On
our farm we have ninety-six trees.

evevivTa eTTTd / evevijvra @t NUM [eneni[n]da
epta] / [eneni[n]da efta] ninety-seven: Aurd ro
XwpIO éxel evevvra gmra orritia. This village
has ninety-seven houses.

EVEVAVTA EQPTA > EVEVAVTA ETTTA

EVEVAVTA OKTW / evevAvTa oXTw NUM [eneni[n]da
oktd] / [eneni[n]da oxtd] ninety-eight: O marm-
ToU¢g ToU TAoOU gival EVEVAVTA OKTW XPOvwv!
Taso’s grandfather is ninety-eight years old!

EVEVAVTA OXTW > EVEVAVTA OKTW

evevivra évre NUM [eneni[n]da pe[n]de] nine-
ty-five: 2Huepa paléwaue evevnvra mévre Ko-
XUAia. Today we collected ninety-five shells.

EVEVAVTA TECOEPIG, EVEVAVTA TECOEPIG, EVE-
vivia Téooepa NUM [eneni[n]da teseris,
eneni[n]da téseris, eneni[n]da tésera] ninety-
four: H Qwreivn) éxel evevivra Téoospa ypap-
uaréonua amd v lepuavia. Fotini has ninety-
four stamps from Germany.

EVEVAVTA TPEIG, EVEVAVTA TPEIG, EVEVAVTA
Tpia NUM [eneni[n]da tris, eneni[n]da tris,
eneni[n]da tria] ninety-three: Auré o xwpié
éxel evevvra tpia aritia. This village has nine-
ty-three houses.

evépyeia (n) N [encrjia] energy: Eijuai oAU Kou-
pacuévn. Aev éxw evépyela olte va onKwow
amo 1o kpePar. | am very tired. | don’t even have
the energy to get out of bed.

gvepyomolw VB [eneryopio] activate, turn on:
ATmrayopeUeTal va EVEPYOTTOINOETE TO KIVNTO
oag¢ kard tnv didpkela tng mriong. You are not
allowed to turn on your mobile during the flight.
évean (n) N [énesi] injection: Me aurr v évean o
acbevric Ba koiunbei yia moAAég wpeg. With this
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injection the patient will sleep for many hours.
gvnuepwvw VB [enimeréno] inform: 2a¢ evnue-
PWVOUNE OTI N TTPEUIENA TNS TTApdOoTaonS ava-
BdaAAeral. We wish to inform you that the pre-
miere of the show has been postponed.
evnuépwon (n) N [enimérosi] informing, briefing:
2TOX0G TNG EQPnUEPISAS Lag givar n avriKeIUEVIKA
evnuépwan tou moAitn. The aim of this news-
paper is the objective informing of the citizens.
EXP: Oa ri6eAa va kavw evnuépwon rou Aoya-
piacuou uou. I'd like to update my account.

gvBouoiaopévog, evBouolaopévn, evBouoia-
opévo PART [enOusiazmenos, enBusiazmeéni,
enBusiazmeno] excited: Hrav evBoudiaouévoc
UE TO KaivoUplo Tou autokivnto. He was excited
about his new car.

evBouoiaopdg (o) N [enBusiazmos] enthusiasm:
Apxioe ta uabnuara EAAnvikwv ue gvBouoia-
ouo. He started his Greek lessons with enthu-
siasm.

gvvéa / evvid NUM [enca] / [epa] nine: Zépei¢ mmoi-
&¢ Atav o1 evvéa Mouoeg; Do you know who the
nine Muses were?

EVVId 2 evvéa

EVOIKIOJOPEVOG,  €VOIKIA{OMEVN,  €VOIKIAEO-
pevo PART [eniciazomenos, eniciazomeni,
eniciazomeno] for rent: Sra vnoid umdpyouv
moAAG evoikialoueva dwudria. On the islands
there are many rooms for rent.

evoikiadw / voikiadw VB [eniciazo / nicazo] 1. let
out: @evyer yia Tnv AUEPIKN Kal aTTOPAoIoE va
&VoOIKIAael TO OTTiTI Tou. He's leaving for Ameri-
ca and he’s decided to let out his house. 2. rent:
Evoikiaoaue éva dikAivo dwudrio arnv Zavropi-
vn yia 6Ao tov unva. We have rented a double-
bed room in Santorini for the whole month. EXP:
Evoixialerai diauépioua. Apartment to let / for
rent.

evoikidoTic (0) N [eniciastis] tenant, renter: O
maAI6¢ gvoIkIaoTng Genoe 10 OlauépIoua O€
oAU Kakn kardoraon. The old tenant left the
apartment in a very bad condition.

gvoikio / voiki (T0) N [enicio / nici] rent: [1600
gvoikio mAnpwveis yr’ auto 1o diauépioua; How
much rent do you pay for this flat?

évorrAog, évotrAn, évotrAo ADJ [enoplos, énopli,
énoplo] armed: O Anarrig nrav évorrAog Kai gixe
KaAuppévo 1o mpoowrrd tou. The robber was
armed and had his face covered.

evoxAw VB [enoxlo] 1. disturb: Nopileic 611 6a
TOV gvoxAnow, av Tov mapw TNAépwvo Twpa;
Do you think I will disturb him if | call him now?

2. annoy: H ouuttepipopd Tou ue evoxAnoe. His
attitude annoyed me.

evragel ADV [e[n]daksi] all right, OK: Evrdéei,
6a mraue ornv ouvaulia. Ok, we’ll go to the con-
cert.

évreka NUM [¢[n]deka] eleven: Aéka kai éva kd-
vouv évreka. Ten plus one equals eleven.

evTeAGg ADV [e[n]delos] completely: Mnv ou-
yKpiverg Tic dUo karaoraoelg. Eivar evreAwg Oi-
agopeTikés. Don’t compare the two situations.
They are completely different.

evioAl (n) N [e[n]doli] order, command: O
oTPATIWTNG UTTAKOUTE auUéoWS OTNV EVTOAN TOU
orparnyou. The soldier immediately obeyed the
general’s order.

évtova ADV [¢[n]dona] heavily: EBpexe évrova
yia 0Uo wpeg. It rained heavily for two hours.

évtovog, évrovn, €viovo ADJ [¢[n]donos,
¢[n]doni, é[n]dono] 1. intense, acute, strong:
Farpé, éxw évav évrovo movo aro atnbog. Doc-
tor, | feel an acute pain in my chest. 2. vivid,
bright: Mou apéoouv ra évrova xpwuara. I like
bright colours.

EVTOVOTEPOG, EVTOVOTEPN, €viovotepo ADJ
[e[n]donéteros, e[n]donéteri, e[n]donétero] 1.
more vivid: Exw gvrovorepeg avauvioeic amo
v Taidikr Jou nAikia arrd o,m amrd v £pnpi-
kn. | have more vivid memories from my child-
hood than from my adolescence. 2. most vivid
(when preceded by article): Ao ra kaAokaipia
aTo XWPIO TNG YIAYIAS EXw TIC EVTOVOTEPES ava-
uvnoeig. | have the most vivid memories from
my summers in grandmother’s village.

évrutro (10) N [¢[n]dipo] (printed) form: SuumAn-
pworTe 10 évrurro 1ng aitnong. Fill in the applica-
tion form. EXP: 21nv €icodo TOU KaTtaoTAUATOg
Hoipalav SraenuioTika évruma. They were
delivering some leaflets/brochures to the en-
trance of the shop.

EVTUTTWOIOKOG,  EVTUTTWOIAKR,  EVTUTTWOI-
aké ADJ [e[n]diposiakos, e[n]diposiaci,
e[n]diposiaké] impressive: Ta koorouuia 1nNg
mapdoTaong eivai evriurrwoiakd. The costumes
in the show are impressive.

EVUBATIKOG, EVUBATIKA, EVUSATIKO ADJ [enidatikos,
enidatici, enidatiko] hydrating: Xonoiuormoiw ka-
Onuepiva evudarikn Kpéua, yiari 1o Oépua LIou
eivar moAu €npd. | use hydrating cream daily, be-
cause my skin is very dry.

evudatwon (n) N [enidatosi] hydration,
moistening: Xpnoiuomoiw Kpéua yia TNV gvu-
darwaon ¢ emdeppidag. | use a cream for the
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moistening of the skin.

gv (1) CONJ (denoting contradiction) [end]
while, whereas: Mou apéoel 10 Taywrd oo-
KoAdra, evw 1ng Mapiag 17¢ apéoel 1o maywro
umravava. | like chocolate ice-cream, while Maria
likes banana ice-cream.

£V (2) CONJ (denoting time) [eno] while: Evd
€00 koludoouv, eyw douAsua. While you were
asleep, | was working.

evivw VB [enono] join: H yépupa evwvei 1igc dU0
0xBec Tou morauou. The bridge joins the two
sides of the river.

ggaipeon (n) N [ekseresi] exception: S¢ kdBe ka-
vova urrdpxel uia g§aipgon. There is an excep-
tion to every rule.

ggaipw VB [cksero] exclude: Av eaipéosic Tov
Twpyo, 6Aor o1 uréAoitTol cuuwvnoav ue v
mporaon pou. Giorgos excluded, all the others
agreed to my proposal.

egakoAoubw VB [eksakoluBo] continue, keep/go
on: Oa s§akoAoubrjooups va aywvi{OuaaTe yia
i Sikaidtepn koivwvia. We'll keep on fighting
for a fairer society.

£€ahhog, £€aMAn, €€aAAo ADJ [cksalos, cksali,
¢ksalo] very angry, mad: H Xapd éyive £é§aAAn,
orav éuaBe ot dev KPATNOQA TNV UTTOGXEDH OU.
Chara was very angry when she found out that |
hadn’t kept my promise.

£§dAAou CONJ [cksalu] after all: Oy, Sev 6a Tov
KaAéow aro mapr. E§aAAou, oUte autd¢ ue Ka-
Agoeg oro 61k6 Tou. No, | am not going to invite
him to the party. After all, he didn’t invite me to
his either.

eapyupwvw VB [eksarjiféno] cash: Oa mdw
oty 1pameda, yia va e§apyupwow Uid ETTayn.
I’'m going to the bank to cash a cheque.

g€eMgn (n) N [ekséliksi] advancement, evolu-
tion, promotion: Tov amaoxoAei oAU n emay-
veAuarikn tou §€AIEN. He is very worried about
his career advancement.

g€eTdlw VB [eksetazo] examine: O yiarpé¢ Oa
oag géeraoel o€ uia wpa. The doctor will exam-
ine you in an hour.

egéraon (n) N [eksetasi] exam: Agv 1a mAya kaAd
oric g§eraosig x1eg. | didn’t do well in the exams
yesterday.

ggnyw VB [eksiyo] explain: Asv karaAaBaivw.
Eénynoé pou, oc mapakaAw, 11 gvvoeig. | don’t
understand. Please explain to me what you
mean.

g€Avra NUM [cksi[n]da] sixty: Eva Aemrd éxel

gfnvra SecutepdAstira. One minute has sixty
seconds.

£€ivra 0o NUM [eksi[n]da 8io] sixty-two: S10
mapn npBav eénvra duo kaAsouévol. Sixty-two
guests came to the party.

ggnvra évag, e€§Avra pia, €§Avra &éva NUM
[eksi[n]da énas, eksi[n]da mia, eksi[n]da éna]
sixty-one: O B¢iog pou egivai ouyypagéac Kai
éxel ypawer g§nvra éva BiBAial My uncle is a
writer and has written sixty-one books!

e€ivTa evvéa |/ e€fvra evvid NUM [eksi[n]da
enea] / [eksi[n]da epa] sixty-nine: E&jvra kai
evvéa kavouv gnvra evvéa. Sixty plus nine
equals sixty-nine.

€€AvTa evvid > €§AVTA EVVvEQ

£€AvTa €61 NUM [eksi[n]da cksi] sixty-six: H Map-
yapita éxer ypawer e§nvra £§1 moirjuara. Marga-
ret has written sixty-six poems.

e€AvTa emrTd / e€fqvTa €T NUM [eksi[n]da epta]
/ [eksi[n]da efta] sixty-seven: 570 krAiua pag
éxoupe génvra smra o6évipa. On our farm we
have sixty-seven trees.

€€AVTA €QPTA > €§AVTA ETTTA

£€AvTa okTw / €€RvTa oxTw NUM [eksi[n]da okto]
/ [eksi[n]da oxto] sixty-eight: Or 7peic TGEEIC
uadi éxouv eénvra okTw maidid. There are sixty-
eight children altogether in the three classes.

€ENVTa OXTW > €§AVTA OKTW

e€iqvTa wévre NUM [eksi[n]da pe[n]de] sixty-five:
Eiuar oapdvra mévre xpovwy. 2¢ €ikoal xpovia
Oa ciuar §nvra mwévre. | am forty-five years old.
In twenty years | will be sixty-five.

egnvra Téooepig, §NvTa TéooEPIg, E§AVTA TEO-
oepa NUM [eksi[n]da téseris, eksi[n]da téseris,
eksi[n]da tésera] sixty-four: EEAvra kai Téooe-
pa ioov e§nvra tréogoepa. Sixty plus four equals
sixty-four.

e§AvTa TpeIg, e§Avra Tpelg, e§Avra Tpia NUM
[eksi[n]da tris, eksi[n]da tris, eksi[n]da tria]
sixty-three: Eérjvra kai 1pia ioov &énvra rpia.
Sixty plus three equals sixty-three.

€81 NUM [cksi] six: Tpia kar Toia kGvouv &1 Three
plus three equals six.

££050¢ () N [cksodos] 1. exit: Suyyvwun, Tou &i-
vai n é§odog; Excuse me, where is the exit? 2.
going out: Orav fuaote épnBol, 6An v gB6o-
uada mepiuévaue ue aywvia tnv oaBBariankn
&§odo. When we were teenagers, all week we
used to look forward to going out on Saturday
evening.

e€6@Anon (n) N [eksoflisi] repayment: H eE6pAn-
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on Tou daveiou gival o€ 24 urives. Repayment of
the loan is in 24 months.

efopAw VB [eksoflQ] repay, pay off: Mmopeire
va e§opAnacre 10 ddveio og 36 dooeis. You can
pay off the loan in 36 instalments.

£goxn () N [eksogi] country, countryside: Exouv
éva urrépoyo arriti atnv g§oxn, dimAa atnv Aiuvn.
They have a wonderful house in the country, by
the lake.

£8ox1k6 (10) N [eksociko] country house: Auté 10
oaBBarokupiako Ba maue oro e§oxiko uac. We
are going to our country house this weekend.

efoxikog, egoxikn, e€foxikdé ADJ [eksocikos,
eksogici, eksogiko] rural, country: ®éro¢ 6a
Kavoupe O1akotTéC oTo €§OXIKO LAS OTTiTI OThV
Avépo. We are spending our holidays in our
country house on Andros this year.

efmpég, eSmpég, e€mpég ADJ [ekspres, eksprés,
ekspres] express: Oa i6sAa SUo el0ITAPIA LE TO
&§mpég 1pévo yia Osooalovikn. I'd like two tick-
ets for the express train to Thessaloniki.

ggutrnpeTw VB [eksipireto] help: H mwArAToia mou
uac e§umrnpérnoe nrav moAu @iAikr. The shop
assistant that helped us was very friendly.

¢utrva ADV [cksipna] intelligently, smartly,
cleverly: Emaiéa &€umva, yi’ autd képdioa. |
played cleverly; that's why | won.

£¢uTrvog, £§utrvn, €§utrvo ADJ [eksipnos, eksipni,
eksipno] clever, smart, intelligent: O yio¢ pou
eivar moAU é§umvog! My son is really clever!

efutrvoTtepog, efumrvoTepn, eumvotepo ADJ
[eksipnoteros, eksipnoteri, eksipnotero] 1.
smarter, more intelligent: O okUAog pou &i-
val §utTvOTEPOCS amo Tov OIk6 oou. My dog is
smarter than yours. 2. smartest, most intelli-
gent (when preceded by article): O lwpyo¢
£0woe Tnv g§umvorepn amdvinon am’ 6Aoug.
George gave the smartest answer of all.

£w ADV [ckso] 1. out, outside: Koita! Xioviel
& w. Look! It's snowing outside. 2. outside: To
autokivnro eivar &§w amoé 1o ykapal. The car is
outside the garage.

£€wrepikd (10) N [eksoteriko] abroad: Mou apé-
oel va 1aéidetw 1o e§wrepiko. | like travelling
abroad.

£EWTIKOG, €EwTiKf, €éwTikd ADJ [eksotikos,
eksotici, eksotiko] exotic: O Monydpns kai n
Pira 8a mave o€ éva e§wrIkG vnoi yia unva rou
péAitog. Grigoris and Rita are going to an exotic
island for their honeymoon.

emdyyeApa (10) N [epa[n]selma] profession, oc-
cupation: -[Toio €ivai To emayyeAud oou; -Eiuai

daokdAa. -What's your profession? -I am a
teacher.

ETMAYYEAUOTIKOG, ETTAYYEAUATIKY, €TTAyYEApO-
TIK6 ADJ [epa[n]jelmatikos, epa[n]jelmatici,
epa[n]selmatiko] professional, business: O
MTTaQUTTAC pou Agitrel ouxva o€ emayysAparika
raidia. My father is often away on business
trips.

gmave VB [epend] praise: O S1subuvTic Tov emai-
veoe yia tnv douAeid tou. The director praised
him for his work.

gmavaAauBdvw VB [epanalamvano] repeat: To
smavaiaupavw, yia va karaAdBere éAol. Il re-
peat it so that everybody understands.

gmévw / Tdvw ADV [epano / pano] 1. up: To o7
aropio eivai Aiyo 1o emavw, Kovid otnv mAa-
reia. The restaurant is a bit further up, near the
square. 2. on: To midro eival emavw oto Tparréd.
The dish is on the table. 3. over: To aspormAavo
meTdel emavw amoé 1a ouvvepa. The aeroplane
is flying over the clouds. 4. top: Ymdapyouv uepi-
K& kaBapd moripia oto emavw pdel. There are
some clean glasses on the top shelf.

emaen (n) N [epafi] contact: Zei amouovwuévos
o€ éva UIKpO vnai xwpic kauia emraen e dAAoug
avBpwrroug. He lives alone on a small island
without any contact with other people.

emeiywv, emeiyouoa, emeiyov ADJ [epiyon,
epiyusa, epiyon] express: 3¢ mOOEC UEQEC PTA-
vel ouvhibwg éva emeiyov ypduua; How many
days does it usually take for an express mail to
arrive?

emreid CONJ [epiéi] because: -liari é¢v pou 1n-
Aspwvnoeg; -Emeidn 1o Eéxaoa. -Why didn’t you
call me? -Because | forgot to.

emeio6d10 (1o0) N [episééio] episode: Mnv xdoe-
7€ TO TEAEuUTaio €MEIOOdI0 TNS ayamnuévnNs oag
oeipdag. Don’t miss the last episode of your fa-
vourite series.

emBarng (o) N [epivatis] passenger: EuTuxwc,
Kavévag amé Toug emPBATeS eV TPAUUATIOTNKE
Kard 1o aruxnua. Fortunately, none of the pas-
sengers was injured in the accident.

emBiBaon (n) N [epivivasi] boarding: lMapaka-
Aouvrai o1 emBdres TN MTHONS va £ToIluacTOUV
yia nv emiBipaaorn. Passengers for the flight are
requested to prepare for boarding.

emdeivwon (n) N [epidinosi] deterioration: H
emdgivwon 1n¢ KaTaoTaaong Tou acgbevoug avi-
ouxnoe Toug yiarpoug. The deterioration of the
patient’s condition worried the doctors.

emSeppida (n) N [epidermida] skin: H emSepui-
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&a 1ng eivar énpn. Her skin is dry.

emdi16pbwon (n) N [epidjorBosi] repairing: H
TnAgépacn oag xpeialerar emdiéopbwan. Your
television needs repairing.

emd6pmio (10) N [epidorpio] dessert: Merd 10
KUpIo mdTo TIpaue YAUKO yia emdoprrio. After
the main course we had cake for dessert.

emdpopn (n) N [epiéromi] raid, incursion: Or
Teiparés ékavav emdpoun oro vnoi. The pi-
rates raided the island.

emBeTik6THTA (n) N [epibetikotita] aggression:
Alakpivw €mIOETIKOTNTA KAl AyEVEIQ OTOV TOVO
¢ Qwvr¢ oou. | sense aggression and rude-
ness in your voice.

emBswpw VB [epibeoro] inspect: O orparnydc
Oa emiBswpnoer Tnv oTpaTiwTkKy ovada. The
general will inspect the military unit.

emBupia (n) N [epifimia] wish: “Exw pévo pia
emBupia’, e o mammoug, “va dw Tov Eyyovo
pou mretuxnuévo yiarpo”. “I have only one wish,”
grandfather said, “to see my grandson become
a successful doctor”.

emikivduvog, emikivduvn, emikivduvo ADJ
[epicindinos, epicindini, epicindino] danger-
ous: Eival emikivbuvo va KUKAOQOpEIS uovn
TNV vUXTa O€ autn tnv yeimovid. It is dangerous
to walk around alone at night in this neighbour-
hood.

gmikoivwvia (n) N [epicinonia] communication:
H yAwooa eivai 1o Baoiké uéoo emikoivwvidag.
Language is the main means of communica-
tion.

€mikoivwvw VB [epicinoné] contact, be in touch:
lMapakaAw, emikoivwvnore pali pou 10 ouvro-
uorepo duvard. Please, contact me as soon as
possible.

emAéyw VB [epiléyo] choose: EmAEETe v ow-
orn amravinan. Choose the right answer.

gmihoyog (0) N [epiloyos] epilogue: Stov emido-
YO ypdpouue ta ouutrepdouara uag. In the epi-
logue we write our conclusions.

empévw VB [epimeno] insist, persist: O adep-
@O¢ pou emipével va £pBel padi pag otnv ekdpo-
un. My brother insists on coming with us on the
excursion.

emimedo (10) N [epipedo] level, grade: AigAeée 10
emimedo duokoAiag, yia va EeKIVATEIS TO TTal Vi-
01. Choose a level of difficulty to start the game.

émimAo (10) N [epiplo] furniture: OéAw va aAdEw
Ta EmmAa Tou ypageiou pou. | want to change
my office furniture.

gmonuaivw VB [episiméno] point out: Oa rj6e-
Aa va emonudvw 611 N XpNon Kivitwy Kard tnv
oi1dpkeia Tng e€étaonc oev emrpémeral. I'd like to
point out that use of mobiles during the exami-
nation is not allowed.

gmionpog, emionun, emionuo ADJ [episimos,
episimi, episimo] formal: Eivar amrapairnro va
popéow emionua pouxa ornv ekdnAwon; Is it
necessary to wear formal clothes at the event?

gmiong ADV [episis] also, too: [1o606¢eos, smiong,
or givar oAU IkavoTtroinuévos amé tnv mpoodo
ToUu épyou. He also added that he is very satis-
fied with the progress of the project.

emoKémTodan VB [episceptome] visit: Av mmdre
otnv Abnva, mpémel omwadNTTOTE vd EMIOKE-
@Ocite TNV AkpotoAn. If you go to Athens, you
definitely have to visit the Acropolis.

ETMIOKEVUOOTIKOG, ETTIOKEUNOTIKN, ETTIOKEU-
aoTik6 ADJ [episcevastikés, episcevastici,
episcevastiko] home improvement: [Tripaue
éva EMIOKEUAOTIKO OAVEIO, YIa VA ETTIOKEUGTOU-
ue 1o armir.. We took a home improvement loan
to repair the house.

gmokeun (n) N [episcevi] repair, improvement:
H otéyn xpeidderar emiokeun UeTa TNV kararyioa.
The roof is in need of repair after the storm.

gmoTApovag (o/n) N [epistimonas] scientist: O
EMOTAPOVES avakoivwaoav [ia onuavriky ava-
KaAuwn. The scientist announced a very impor-
tant discovery.

EMIOTNMOVIKOG, ETTICTNHOVIKL, ETTIOTNHOVIKO
ADJ [epistimonikos, epistimonici, epistimoniko]
scientific: Auré 10 mepI0OIKG éxel TTOAAG emi-
ornuovika dapbpa. This magazine has many
scientific articles.

gmoToAn (N) N [epistoli] letter: H eraipeia pag 6a
OTEINEI EVNIEPWTIKES ETTIOTOAESC O€ OAOUS TOUC
ueréyoug. Our company will send letters to in-
form all shareholders.

emoTpé@w VB [epistrefo] return: Emiotpéwaus
amré 1i¢ dlakorrég uag xOsg. We returned from
our holidays yesterday.

emoTpoen (n) N [epistrofi] return: H emoTpo-
@n amro 11¢ OIAKOTTES Uag ATAV TTEPITTETEIWONS:
Xdoaue 1o mAoio Kal uag ékAswav uia Balirtoa.
The return from our vacations was quite an ad-
venture. We missed the ship and our suitcase
was stolen.

emirayn () N [epitaji] cheque: Oa mAnpwoere pe
ueTPNTA N ue gmirayn; Are you paying cash or
by cheque?

emiTéhoug ADV [epitélus] at last, finally: Emi-
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TéAoug, npbeg! 3¢ mepiuévw d0o wpeg! You're
here, at last! I've been waiting for you for two
hours!

gmitékio (10) N [epitocio] interest rate: H rodrme-
(G pag mpoopépel Ta xaunAotepa emToKia oa-
veiwv. Our bank offers the lowest loan interest
rates. EXP: To ora@spd emirokio civar 4,9%,
EVW TO Kupaivouevo emrokio sivar 5,5%. The
fixed interest rate is 4,9% while the floating
interest rate is 5,5%.

emiTpémw VB [epitrepo] allow: H paud Sev pag
emiTpémel va pévouue €€w uera mic 11 1o Bpad-
ou. Mom does not allow us to stay out after 11
o’clock in the evening. || Aev emiTpémerai 10 KG-
mvioua. Smoking is not allowed.

emituyia (n) N [epiticia] success: Ekave éva mrdp-
Tl, yIa va yIopTdoel TV EMITUXIA TOU OTIC £E€TA-
oeis. He had a party to celebrate his success in
the exams.

emadveia (n) N [epifania] surface: Ymdpyxer pia
HIKp TTpogéoxn) OTNV EMIQPAVEIA TOU TOiXOU.
There’s a small projection on the wall surface.

gmixeipnuariag (o/n) N [epicirimatias] business-
man / businesswoman: Av kai givar oAU véoc,
givar non évag emTuxnNUEVOS ETIXEIPNUATIAC.
Although he is very young, he is already a suc-
cessful businessman.

emixeipnon (n) N [epicirisi] business, company:
O AAékog GouAeuer TOAU okAnpd Kai éxel kara-
QépeEl va OnuIoUpynaeEl Uia KEpOoopa ETIXEi-
pnon. Alekos works very hard and has man-
aged to create a profitable business.

emixelpw VB [epigifé] attempt, try: Ado kparou-
UEVOI EmIxEipnoav va amodpdoouy. Two pris-
oners attempted to escape.

£MOPEVOG, ETOMEVN, emopevo ADJ [epomenos,
epomeni, epomeno] next, following: O AAé-
énc kai n AvileAa mavrpelovrai ToV EMOUEVO
unva. Alex and Angela are getting married next
month.

emoxry (n) N [epoci] 1. season: O xpdvoc¢ éxel
TEOTEPIS EMOXES: AvoIén, KaAokaipi, pOIVOTTwWPO
Kal xeiuwva. There are four seasons in a year:
spring, summer, autumn and winter. 2. time, pe-
riod: Ekeivn tnv emoxn n Abriva nrav akoun pia
uikpn 1oAn. At that time Athens was still a small
town.

eTTd / e@rd NUM [epta / efta] seven: H gB8ooud-
0a éxel emrd nuépeg. There are seven days in
a week.

emwvupo (1o) N [eponimo] surname: To €ma-
vupo rou givar lMNMamradémoulog. His surname is

Papadopoulos.

gpydaopar VB [eryézome] work: O Mapiog eivai
yIaTpo¢ Kai gpydderar oro voookoueio. Marios
is a doctor and works at the hospital.

epyadopevog (0) N [eryazomenos] employee: O
gpyadouevor {HTnoav KaAUTEPES OUVONKES £p-
yaaiag. The employees asked for better working
conditions.

gpyaoia (n) N [eryasia] work, labour: Or wpeg £p-
yaaiag sivair 8 m.u. pe 4 p.u. Working hours are
8a.m.to4p.m.

gpydTng (o) N [eryatis] worker: Axouoa 611 6a
ammoAuBouv ki dAAoi gpyareg. | heard that more
workers will be fired.

gpyo (10) N [eryo] 1. film: [Tdue aro oveud va dou-
HUE auto 1O Kaivoupylo épyo; Shall we go to the
cinema to watch that new film? 2. work: To épyo
Tou tepIAauBdver oinuara Kai pubioTophuara.
His work includes poems and novels. 3. play:
lMoio épyo mailel o EQvikd Oéarpo, Which play
is on at the National Theatre? EXP: Ta épya 1é-
Xvng ektiBevrar oto pouaeio. The works of art
are exhibited at the museum.

£peUVAW / epeuvd VB [erevnao / erevno] inves-
tigate: “©a epsuvriooupus nv uméBeon”, eitre o
aoTuvouikos. “We are going to investigate the
case” the policeman said.

gpeuvnTig (0) N [erevnitis] researcher: Me auré
10 épyo Ba aoxoAnBouv véor epeguvnrés. New
researchers will be involved in this project.

EPEUVW > EPEUVAW

gpnuikd ADV [erimika] isolated, solitary: ToAU
gpnuiIka givai edw! It’s very solitary here!

gppnveia (n) N [erminia] performance: H spun-
veia ng MépiA Zrpir otnv véa tng taivia eivai
karamAnkTikr. Meryl Streep’s performance in
her new film is astonishing.

épxopai VB [erxome] come: HpOa udAic moiv pia
wpa amo t1o lNapior. | came from Paris just an
hour ago. EXP: 1. KaAwg np@are! Welcome!
2. EAa Karepiva. Ti kaveig; Hello Katerina. How
are you?

EpXOpeEvOg, e€pXOHevn, epxopevo  PART
[erxomenos, erxomeni, erxomeno] next, fol-
lowing: To gpxduevo oaBBarokupiako Ba maue
ornv Mukovo. We are going to Mykonos next
weekend.

épwrag (o) N [érotas] love: O épwrag udc arAdder
tnv {wn. Love changes our lives.

EPWTEUPEVOG, EPpWTEUPEVN, epwTeupévo PART
[efotevménos, erotevmeni, efotevméno] in love:
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EUTUXWG

O lMdavog kai n EAmida deixvouv TOAU epwreupé-
vol. Panos and Elpida seem very much in love.

gpwTNHATIKS (10) N [erotimatiko] question mark:
Bdlouue gpwrnuariké oro téAog uiag eubeiag
epwrnong. We put a question mark at the end of
a direct question.

gpwrnon (n) N [erotisi] question: Merd o udén-
Ha, o1 OITNTES EKavAY EPWTNHOEIS OTOV Kabnyn-
. After class, the students asked the professor
questions.

gogig PRON [esis] you (plural): Eosic karaAafai-
vere Pwaoikd; Do you understand Russian?

£¢0050 (10) N [¢sodo] income, revenue: Ta éEoda
Oev TPETTEN va gival TTEpIoaoTepa aro 1a éooda.
Expenditure should not exceed revenue.

gomiatépio (10) N [estiatorio] restaurant: X6ec 1o
Bpddu pdyaue oc éva itadiké eoTiarépio. We
had dinner at an ltalian restaurant last night.

€00 / ou PRON [esi / si] you (singular): Eo sioar
n k6pn ¢ Mapiag; Are you Maria’s daughter?

EOWTEPIKOG, EOWTEPIKN, eowTepiké ADJ
[esoterikés, esoterici, esoteriké] indoor, inter-
nal, inner: Ymdpxel uia LiKpn kaerépia arnv
EOWTEPIKI auAr Tou ouaeiou. There is a small
cafe in the inner courtyard of the museum.

etaipeia (n) N [eteria] company: H eraipsia 6a
KaAUwel 6Aa ta é€oda tou Ttaéidiou cou. The
company will pay all your travel expenses.

grolpydlw VB [etimazo] 1. prepare: Eroiuace
Ta TPAyuard oou, yiati o€ Wi wpda QEUYOULE.
Prepare your things because we are leaving in
an hour. 2. get ready: O Nikog sroiuaderai yia
tnv ouvaulia. Nikos is getting ready for the con-
cert.

£T0I1OG, £TOIMN, ETOIo ADJ [étimos, étimi, etimo]
ready: Eiote éroipol va @Uyoupe; Are you ready
to go?

€10¢ (10) N [ctos] year: [1oi0 €10 ATTOQOITNOEG;
Which year did you graduate? EXP: Eijuai Tpid-
vra eTwv. I'm thirty years old.

£101 ADV [étsi] 1. in this way, like this: lari ou-
umepipépeoar érar; Why are you behaving like
this? 2. so: 'Erol, amopacioaue va @UYOULE.
So, we decided to leave. EXP: 1. -llw¢ ra mag;
-Eroi1 ki1 éral. -How’s it going? -So so. 2. >up-
Qwveic om mpérel va tnv fonbroouue, éral (dev
givai); You agree that we should help her, don’t
you?

guyevikd ADV [evoieniké] kindly, politely: Mou
{ntnoe euyevikd va xopéwoupe. He asked me
politely to dance.

EUYEVIKOG, EUYEVIKN, €uyeviké ADJ [evjenikos,
evjenici, evjeniko] polite, kind: Mou piAnoe e
TTOAU guyeviIko 1p01T0. He spoke to me in a very
polite way.

EYAAN / E.YA.A.N. ACRO [cidap] Athens Wa-
ter Supply and Sewerage Company: EYAAI
onuaivel Eraipeia "Yopeuong kai ATTOXETEUONS
lMpwretouoag. EYAAIT means Athens Water
Supply and Sewerage Company.

guBavacia (n) N [effanasia] euthanasia, put to
sleep: To dAoyo nrav moAU GppwoTo Kal O KTn-
viatpog 10U ékave euBavaoia. The horse was
very sick and the vet put it to sleep.

guBgia ADV [efBia] straight: MMAyaive subsia kai
oTa ekato uéTpa aTpiwe apiotepd. Go straight on
and after a hundred metres turn left.

guBGvopal VB [effinome] be responsible: Moio¢
guluverai yia v {nuid; Who's responsible for
the damage?

£UB0g, &uBtia, €uBU ADJ [effis, effia, effi]
straight: Acv ummopw va {wypagiow oUre uia gu-
O¢ia ypauun. | can’t even draw a straight line.

eukaipia (n) N [efceria] opportunity, chance: Oa
oou dWow ThV gukaipia va {avamrpooTTabnoeig.
I'll give you the chance to try again.

gukoAa ADV [¢fkola] easily: O lidvvng Buuwver
TOAU gukoAa. John gets angry very easily.

g0koAog, €0koAn, e0koho ADJ [efkolos, efkoli,
efkolo] easy: Aurri n doknon Sev sivar eGkoAn.
This exercise is not easy.

g0Tropog, eGTropn, euTropo ADJ [efporos, éfpori,
éfporo] prosperous: H OAya kardyerar amé uia
apkeT@ eumopn oikoyévela. Olga comes from a
relatively prosperous family.

gupoc (10) N [évros] width: T eUpoc éxer o mora-
uog; What's the width of the river?

gupUc, eupeia, eupu ADJ [evris, evria, evri] wide,
broad: H arfévra tn¢ ouvavrnong mepiAauBaver
éva gupu paoua Beudarwv. The agenda of the
meeting includes a wide range of subjects.

gupw (10) N [evro] euro: Koori(er 55 gupd. It
costs 55 euros.

Eupwmraiog (0) N [evropeos] European: Or Eu-
pwrraior yneifouv yia nv KAoyn Twv avTimpo-
owrwv Toug oto Eupwrraiké KoivoBouAio. Eu-
ropeans vote to elect their representatives in the
European Parliament

Eupwtn (n) N [eveopi] Europe: H AyyAia kai n
EAAGSa Bpiokovrai atnv Eupwrrn. England and
Greece are in Europe.

guTUXWCS ADV [eftixos] fortunately, luckily: Eu-
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€xw

TUXWG O Kalpog eival KaASS kai €101 6a TTauE K-
opoun. Fortunately the weather is nice, so we’ll
go on an excursion.

EUXOPIOTNHUEVOG, EUXOPIOTNUEV, EUXAPIOTN-
Hévo PART [efxaristiménos, efxaristimenti,
efxaristiméno] pleased, happy: Eioal euxapi-
oTnuévog uE TNV Kaivoupia gou OoUAeid; Are
you pleased with your new job?

EUXAPIOTOG, EuxXdpioTn, guxdapioto ADJ
[efxaristos, efxaristo] enjoyable,
pleasant: To raid pag nrav moAu suxapioro.
We had a very pleasant trip.

efxaristi,

guxaploTw VB [efxaristo] thank: S¢ mapakaAd,
guxapiornoe tnv Avva ek uépoug ou. Please,
thank Anna on my behalf. EXP: -Opiorte 0 ka@ég
oag. -Euxapiorw 1moAU. -Here’s your coffee. -
Thank you very much.

guxapioTwg ADV [efxaristos] gladly, with plea-
sure: -OéAeic va mdue oiveud; -Euxapiotwg! -
Would you like to go to the cinema? -I'd be glad
to/I'd love to!

g0xopai VB [¢fxome] wish: Sou edyopar va yiveic
ypriyopa KaAd. | wish you a speedy recovery.

g€ (10) N [efe] effect (in a film): To oknviké mou
BAémreic otnv tawvia dev givar aAnBivé. Eivar eé.
The scenery you see in the movie is not real. It’s
a special effect.

g@eupétng (0) N [efevrétis] inventor: O Mourey-

Bépyiog eival o ePeUPETNG TNS TUTTOYPAQIAS.
Gutenberg was the inventor of the press.

gpnuepelw VB [efimerevo] be the emergency
hospital / pharmacy: [loio voookoueio epnue-
peuel onuepa; Which is the emergency hospital
today?

ePnUeEPElWY, egPnUEPEUOUCA, EPNUEPEUOV
PART [efimerevon, efimerévusa, efimerévon]
emergency (hospital / pharmacy): o0 uymropw
va pudbw ra spnuepevovra papuakeia; Where
can I find the emergency pharmacies?

gpnuepida (n) N [efimerida] newspaper: AiaBd-
{w gpnuepida kabe pépa. | read the newspaper
every day.

gpnuep1doUAa (n) N (diminutive) [efimeridula]
newspaper: Oa mmiw Tov Kapé uou Kai 6a diafa-
ow Tnv gpnuepidouAa pou. I'll drink my coffee
and read my newspaper.

gpopia (n) N [eforia] tax office: MMpémer va mdw
arnv gpopia, yia va mAnpwow Tov edpo. | have
to go to the tax office to pay the tax.

€QTA > €TMTA

éxw VB [¢x0] 1. have: Exw Suo maidid. | have two
children. 2. there is/are: Aev éxer kavéva Bev{-
vadiko arnv yeirovid. There is no petrol station
in the neighbourhood. EXP: -Ti éxeig; @aiveoai
orevoxwpnuévog. -Kdar éxw, aAAa dev umopw
va oou Tw. -What is the matter? You look sad.
-Something is the matter, but | can’t tell you.
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{woloyia

Z, T (¢ATa) [zita]: the sixth letter of the Greek al-
phabet

Zaxapn (n) N [zaxari] sugar: Oéeic ayxapn orov
ka@é oou; Do you want any sugar in your coffee?

{axapomrAaoTeio (10) N [zaxaroplastio] patis-
serie: [1due oo {faxapomrAaoreio yia va ayopd-
ooupe pia toupra. We are going to the patisserie
to buy a cake.

ZéBpa (n) N [zévra] zebra: Or {éBpec Jouv oTIC Oa-
Bdavec tn¢ Appikng. Zebras live in the savannas
of Africa.

{eoTaivw VB [zesténo] 1. warm up: Mmopeic va
{eoraveig 10 ydAa yia 10 pwpo, O€ TAPAKAAW;
Can you warm up the milk for the baby, please?
2. belfeel hot: Av {eoraiveoal, dvoiée Tov kAlua-
niouo. If you are hot, turn the air-condition on.

ZeoTaoid (n) N [zestasca] warmth: Eivar oppavég
Kai dev éviwaoe TToTé TNV {EOTAOIA TNS OIKOYEVEI-
ag. He is an orphan and he has never experi-
enced family warmth.

Zéotn (n) N [zésti] heat, warmth: H {éorn sivar
avutté@opn orfjuepa. The heat is unbearable to-
day. EXP: 2huepa kaver {éartn. It’s hot today.

{eoT16¢, LeoT, {e0TO ADJ [zestos, zesti, zesto]
hot, warm: Mou apéoel va kdvw {eaTo umavio.
I like taking a hot bath. || Auté 10 dwudrio givai
oAU {e0T6. This room is really warm.

Zeuyapi (10) N [zevyéri] 1. pair: Xpeidlouar éva
kaivoupio euyapi utores. | need a new pair of
boots. 2. couple: O pnyodpng kai n EAévn ivai
{euyadpi. Grigoris and Helen are a couple.

Zeuyog (10) N [zévyos] couple, pair: To {elyog
TwVv NAIKIwuévwy TTeptrarasl xépil-xépl. The old
couple is walking hand-in-hand.

Znmid (n) N [zimpa] damage: [160a TARPWOES yia TiS
{nuiég; How much did you pay for the damage?

InTdw / InTW VB [zitao / zito] ask: Mou {ritnoe va
Tov BonBrow. He asked me to help him. EXP:
Tou {iitnoa ouyyvwun. | apologised to him.

{nTw > InTdw

Quyilw VB [zijizo] weigh: Tou umopd) va {uyiow
aurd ta unAa; Where can | weigh these apples?

Tupapiké (10) N [zimariko] pasta: Or Irahoi Tpdive
mMoAAd Jupapika. Italians eat pasta a lot.

{w VB [zo] live: Or xeAwveg Jouv moAAG xpdvia.
Tortoises live for many years. EXP: Na {rjoeig!
Many happy returns!

{wypagilw VB [zoyrafizo] paint, draw: Mou apé-
oel va {wypaeidw arov eAstBepo xpovo pou. |
like painting in my spare time.

{wdiakog, {wdiakh, {wdiaké ADJ [zodiakos,
zodiaci, zodiako] zodiac: O {wdIakSS KUKAOC
mepiAauBaver 12 qwdia. The zodiac cycle com-
prises 12 signs.

Zwd1o (10) N [z0dio] sign (of the zodiac): To -
816 pou givar Zkoptidg. My sign is Scorpio.

Zwn (n) N [zoi] life: H qwrj eivar duopen, érav éxeic
@idoug. Life is beautiful when you have friends.

Zwvn (n) N [z6ni] belt: Sou apéoer aurh n depudr-
vn {wvn; Do you like this leather belt?

Jwvtavég, dwvravh, {wvtavé ADJ [zo[n]danos,
zo[n]dani, zo[n]dand] 1. alive: Orav 1oV peré-
QEPAV OTO VOOOKOUEIO, NTav akoua {wvravog.
When he was taken to hospital, he was still
alive. 2. live: H perddoon tng ekmouttng eivai
dwvravn. The broadcast of the show is live.

Zwo (10) N [zoo] animal: To Aiovrdpr sivar o Baoi-
Aigg Twv qwwv. The lion is the king of the ani-
mals.

Zwoloyia (n) N [zoolojia] zoology: H {woAoyia
HEAETA Ta {Wa Kal TNV CUUTTEPIPOPA TouS. Zool-
ogy is the study of animals and their behaviour.
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nouyxalw

H, n (f7a) [ita]: the seventh letter of the Greek al-
phabet

n ART (feminine definite) [i] the: H rouAimra eivai
éva ouoppo AouAoudl. The tulip is a beautiful
flower.

i CONJ [i] or: OéAeic moprokaAdda 1 Aspovada;
Do you want an orange or a lemon juice?

15n ADV [i5i] already: Exw ndén mAuvel ra mdra
Kal Twpa éeokoviCw. I've already done the wash-
ing-up and now I'm dusting.

nBotroi6¢ (o/n) N [iBopios] actor / actress: H Ei-
pnvn Marrma eivar pia didonun EAAnvida n6o-
moI6¢. Irene Pappa is a famous Greek actress.

NAEKTPIKOG,  nNAeKkTpIK, nAekTpik6  ADJ
[ilektrikés, ilektrict, ilektfiké] electrical: Oa
ayopdoouue NAEKTPIKES OUOKEUES yia TO Kal-
voupio uag orriti. We shall buy electrical appli-
ances for our new house.

nAexTpiopég (o) N [ilektrizmos] electricity: Or
TEPITOOTEPES OIKIAKES TUOKEUES AEITOUPYOUV UE
nAekrpioud. Most home equipment works by
electricity.

nAekTpoAdyog (o) N [ilektroloyos] electrician:
Xpeialouai évav nAekTpoAdyo yia va @ridéer Tnv
mrpila. | need an electrician to fix the socket.

NAEKTPOVIKOG, NAEKTPOVIKN, NAekTpoviké ADJ
lilektronikos, ilektronici, ilektroniko] elec-
tronic: O uikp6¢ pou adeppodg maifel ouvéxeia
Ue nAgktpovika maiyvidia. My younger brother
plays electronic games all the time. EXP: Mou
éoreiNe éva unvuua ue NAEKTPOVIKO Taxudpo-
ueio. He sent me a message by e-mail.

nAikia (n) N [ilicia] age: Mmopeic va odnyroeic
aurokivnro, uévo orav Qeraceisc otnv nAikia twv
18. You can drive a car, only when you reach
the age of 18.

nAiKiwpgévog, nAiKiwpévn, nAikiwpévo ADJ
[iliciomenos, iliciomeni, iliciomeno] elderly,
old: 210 mdpko nrav éva¢ nAikiwuévog dvrpag
mou Kparouae umraarouvi. There was an old man
in the park holding a walking-stick.

nAioBacilepa (10) N [ifovasilema] sunset: To
nAoBaciAspa ornv 2avropivn givai oAU 6uop-
@o. The sunset from Santorini is very beaultiful.

nAioBepatreia (n) N [iKoBerapia] sunbathing:
lMpémrel va amroelyeis Tnv nAlo@sparreia 1ig ie-

onuepiavés wpes. You should avoid sunbathing
at noon. EXP: Kavw nAio8sparrsia 600 wpeg
KGOe mpwi. | sunbathe for two hours every
morning.

nAidbAoucTtog, nAidAouotn, nAidAouoto ADJ
[i£olustos, i£olusti, iKolusto] sunny: SAusoa n
uépa givar nAiIéAouorn. Today is a sunny day.

nAiopo@n (n) N [i£orofi] or [iliorofi] sunroof: To
autokivntd Toug €xel kai nAlopoen. Their car
has a sunroof as well.

fA1og (0) N [i£os] sun: O rjAlog Adutrel orjuepa.
The sun is shining today. EXP: 'Exe1 nAio orjue-
pa. It’s sunny today.

nAlogaveia (n) N [iliofania] sunshine: Or wuyo-
Adbyor urroarnpilouv 611 N nAlo@aAvela Kavel Toug
avBpwrroug 1o xapouuevous. Psychologists
claim that sunshine makes people happier.

AUEPOG, RUEPN, AMEPO ADJ [imeros, imeri, imero]
domestic: O okUAog sivai Ruepo {wo. The dog
is a domestic animal.

nuépa / pépa (n) N [iméra / méra] day: H nuépa
éxel gikoal Téooepic wpes. A day has twenty-four
hours.

nuepoAdyio (10) N [imerolojio] calendar, diary:
Koitaéa aro nuepoAdyio moia nuepounvia é-
orel pérog 10 lNdoxa. | looked the calendar to
see what date Easter is this year.

nuepopnvia (n) N [imerominia] date: Modwe £5w
v nuepounvia tng yévvnong oou. Fill in the
date of your birth here.

nPepw VB [iremo] calm, relax: Eva morripr kpa-
oi ueTd ammé uia KoUpPQoTIKY LEPA UE NPEMEL. A
glass of wine after a tiring day relaxes me.

fpwag (o) N [iroas] hero: O HpakAr¢ sivar évac
npwag n¢ eAAnvikn¢ uuBoAovyiag. Hercules is a
hero of Greek mythology.

Hpwdeio (10) N [irodio] Irodio (Herodus Atticus
Theatre): H ouvaulia 6a yiver ato Hpwdeio 10
2a4BBaro. The concert will take place at Irodio
on Saturday.

nouxalw VB [isixazo] calm down, relax: Asv
umopeic va nouxaoeig Aiyo 10 pwpd; KAaier
uion wpa twpa. Can'’t you calm the baby down?
She’s been crying for half an hour. || MNavra éa-
TAWVW UIa Wpa 10 UETNUEP! yia va nouxdow. |
always lie down for an hour at noon to relax.



nouyia

nxw

nouxia (n) N [isicia] silence, peace: Ymripxe
améAutn nouyia. There was absolute silence.

quiet: 2rjuepa o UIKPOS pou adepPoc Nrav moAU
nouyog. Acv ékave kapia araéia. My little broth-
er was very quiet today. He didn’t get into any
mischief.

nxeio (10) N [icio] loud speaker: [1w¢ ouvdéovra
Ta nxeia ue rov ummoAoyiarn; How can | connect
the loud speakers to the computer?

nxoypagw VB [ixoyrafo] record: Auth v emoxr
n Mavréva nxoypaeei tov véo ¢ dioko. Ma-
donna is now recording her new album.

fixog (o) N [ixos] sound: Mou apéoei oAU o rfixo¢
n¢ kiBapac. | like the sound of the guitar very
much.

nxw (n) N [ixo] echo: Av Qwvdéeic pyéoa ornv
ommnAid, 6a akoUoeIS TNV NXW TNS QWVAS TOoU.
If you shout in the cave, you'll hear the echo of
your voice.



0éon

O, 0 (8\T0) [Bita]: the eighth letter of the Greek
alphabet

0a PRCL [0a] shall, will: AUpio 8a kavouue mépri.
Tomorrow we are having a party.

8dAacaoa (n) N [falasa] sea: H 8dAacoa éxel ya-
Addio xpwya. The sea has a light blue colour.

BaAdooiog, Baldooia, Baldooio ADJ [ealésios,
Palasia, Balasio] sea, marine, maritime: OAsc
ol BaAdaoaieg ouykoivwvies paraiwbnkav Adyw
TWV KAKWV Kaipikwv ouvenkwv. All sea transport
was cancelled due to bad weather conditions.

8aupa (10) N [Pavma] miracle, wonder: [TioTeUeic
ora 8auuara; Do you believe in miracles?

Oaupdoiog, Oaupdoia, Oaupdoio  ADJ
[6avmésios, Pavmasia, Qavmésio] wonderful:
To yeUua nrav 8auudoio. The meal was won-
derful.

OaupacTIKé (T0) N [Pavmastiko] exclamation
mark: BdAe @auuacTtiké uerd 1o empuwvnua
‘wy”. Write an exclamation mark after the ex-
clamation “oh”.

0¢a (n) N [0¢a] view: H éa amd To Bouvé eivar
utrépoxn. The view from the mountain is won-
derful.

8zarric (0) N [Oeatis] spectator: H mapdoraon dev
Gpeoe aroug Bgarég. The spectators didn't like
the show.

0caTpikdg, Beatpikn), Bcatpikd ADJ [Beatrikds,
eatrici, Oeatriko] theatrical: Eivar n kaAUrepn
6zarpikn Tapaywyn g xpovidg. It is the best
theatrical production of the year.

0éatpo (10) N [Béatro] theatre: To mepaouévo
2aBBaro mmyaue oro @éarpo. We went to the
theatre last Saturday.

cia (n) N [0ia] aunt: Aowe Ba emoKeQPTOUUE TV
O¢cia Maipn. We are going to visit aunt Mary to-
night.

zioc (0) N [610s] uncle: O Beioc Mwpyoc uac Pép-
vel Tavra dwpa, O1ToTe Uag emokEmTeTal. Uncle
George always brings us presents whenever he
Visits us.

0éAw VB [6¢lo] 1. want: @éAw va yivw nBorroide.
| want to become an actress. 2. need: la 10
maoTitoio OéAeis uakapovia kai Kiud. You need
spaghetti and minced meat to make a pastitsio.
3. like to: ©a nlsAsg va os Bonbriow; Would

you like me to help you?

0épa (10) N [B¢ma] 1. issue, theme, matter: OéAw
va oou uiAnow vyia éva moAU anuavtiké Béua. |
need to talk to you about a very important mat-
ter. 2. subject, topic: Ta 8éuara orig eéeTaoei
nrav duokoAa. The topics in the exams were dif-
ficult.

0g6¢ (0) N [0eos] god: Or apyaior EAAnvec AdTpeu-
av 12 6soug. The ancient Greeks worshipped
12 gods.

Oepatreia (n) N [Oerapia] therapy, treatment,
cure: [a KATToIEC appwWaTIEG OEV UTTAPXEI aKOUA
Ospameia. For some illnesses there is still no
cure.

BePATTEUTIKOG, BEPATTEUTIKN, BepatreuTikdé ADJ
[0erapeftikos, Berapeftici, Berapeftiko] healing,
therapeutic: Aéve mw¢ 10 vepd auThic NS TNYHRS
eivar Oeparreutiko. The water from this spring is
said to be therapeutic.

0epIvog, Bepiviy, Bepivo ADJ [Berinds, Berini,
Oerino] summer: 10U 6a TEPGOETE PETOC TIC B-
pivég aag oiakorrég; Where are you spending
your summer holidays this year?

8éppavaon (n) N [6ermansi] heating: 1600 mAnpw-
VEIS yia Tnv @épuavan oto oTriti cou; How much
do you pay for the heating in your house?

8egppokpacia (n) N [Bermokrasia] temperature:
H @spuokpacia orjuspa Ba praoer roug 32 Bab-
uoug. The temperature today will reach 32 de-
grees.

0eppopeTpo (10) N [Bermometro] thermometer:
XpnaiuorroioUue 10 OEpUOMETPO, yia va LIETPA-
ue tnv Bepuokpacia. We use a thermometer to
measure the temperature.

0eppodg, Oeppri, Bepud ADJ [Oermos, Oermi,
Bermo] hot: X6s¢ Arav pia moAU Bgpuni Lépa.
Yesterday was a very hot day.

0éon (n) N [0¢si] 1. place, position: Merd 10 -
Agpwvnua, BAAte 1o akouoTiké oTnv @éon Tou.
After the phone call, put the receiver back in its
place. 2. seat: H 8éan oag civar atnv deurepn
oelpd. Your seat is in the second row. 3. class:
OéAete oikovopikn 1 diakekpiuévn 8éan; Do you
want economy or business class? EXP: 1. Av
nuouv ornv 8éon oou, dcv Ba 10 ékava auTo.
If I were you, | wouldn’t do that. 2. lNpémer va
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KAgioere Oéon, av BéActe va €pBeTe aTnV KOPO-
un. You have to make a booking, if you want to
come on the excursion.

Ocooalovikn (n) N [Oesalonici] Thessaloniki: H
Osgooalovikn sivai n d0eUTepn UEYaAlTepn ToAN
n¢ EAAGSa¢. Thessaloniki is the second biggest
city in Greece.

8zwpw VB [Bcoro] think, believe: Oswpw 611 Kd-
veig AdBog. | think you are wrong.

06puBog (0) N [06rivos] noise: Akolw évav mapd-
éevo B6puBo arrd Tnv unxavii Tou autokiviTou. |
can hear a strange noise from the car engine.

8pavon (n) N [0rafsi] fracture, breakage: H aogd-
Agla Tou aurokiviitou oag oev kaAUtTel Bpauon
KpuoTdAAwv. Your car insurance doesn’t cover
glass breakage. EXP: H véa rawvia rou Pourepr
Téilop kavel Bpauon otnv Auepikl. Robert Tay-
lor’s new film is a huge success in the USA.

0pnoKeUTIKOG, BpnOKeuTIKA, Bpnokeutiké ADJ
[Orisceftikos, Orisceftici, Orisceftiko] religious:
Aegv piAGer TToTé yia TiS BpNOKEUTIKES TOU TTETTOION-
oeig. He never talks about his religious beliefs.

8piAep (10) N [Oriler] thriller: To “Yuyw” sivar wu-
XOAoyik6 @piAep. “Psycho” is a psychological
thriller.

00pa (1o) N [Bima] victim: Eyive éva arixnua, aAd
eutuxwg oev utrnpéav @uuara. There was an ac-
cident but fortunately there were no victims.

Gupdpar VB [fimame] remember: Asv Quuduai
mou denoa ta yuaAid pou. | can’t remember
where | left my glasses.

Oupwpévog, Oupwpévn, Oupwpévo PART
[@imomenos, Oimomeni, Bimomeéno] angry: Asv
OéAer va pou wiAnoer. Eivar akéua Ouupwuévn
padi you. She doesn’t want to talk to me. She’s
still angry with me.

fupkvw VB [fimono] belget angry: Ouuwoe
1000 TTOAU, TTOU TO TTPOOWTTO TOU KOKKivioe. He
was so angry that his face went red.

Oupida (n) N [0irida] counter: Ma v mAnpwur
MOTWTIKAS KAPTag mTnyaivere atnv Bupida 3. To
pay a credit card go to counter 3.

ewpakag (0) N [Borakas] chest: Exere kab6Aou

mévoug arov Bwpaka; Do you have any chest
pains?
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I, 1 (yiwta) [jota]: the ninth letter of the Greek al-
phabet

lavoudpiog (o) N [ianuarios] January: O lavoud-
pIog gival o TTPWTOS UAVAS Tou Xpovou. January
is the first month of the year.

latrwvikd (ta) N [iaponiké] Japanese: E{noa rpia
xpovia otnv lartwvia kai Eépw Aiya larrwvika. |
lived in Japan for three years and | know some
Japanese.

1atpeio (10) N [iatrio] consulting room: O yia-
TP0¢ Ba ogag éetdoel aro 1arpeio Tou e Aiyo.
The doctor will examine you in his consulting
room shortly.

10TPIKOG, 10TPIKN, 10TPIKG ADJ [iatrikos, iatrici,
iatriko] medical: Auté sivar éva oAU xprioiuo
1arpik6 LiBAio. This is a very helpful medical
book.

1I5avIKOG, 1I5aVIKR, 15aviké ADJ [idanikds, idanici,
idaniko] ideal: Eivar duoppog, éEumvoc kai
mAouoiog. Eivai o 1daviké¢ avrpag. He is hand-
some, clever and rich. He is the ideal man.

15¢éa (n) N [id¢a] idea: Exw wia 1&éa: yiari Sev
maue oiveud; I've got an idea: why don’t we go
to the cinema?

i510 ADV [idjo] the same, equally: Eivai 1o i5io
ouoppes. They are equally beautiful.

1510KTATNG (0) N [idjoktitis] owner: [Toioc €ivar o
1810KTHTNG QuUTOU Tou Kartaarnuarog; Who's the
owner of this shop?

i5l0g, id1a, i510 ADJ [idjos, idja, 10jo] same: O
EAOEPPOC LOU Ki YW uévoupe aTov id1o Spouo.
My cousin and | live on the same street.

1I51ocuykpacia (n) N [iéiosi[g]grasia] character,
idiosyncrasy: H @iAoéevia gival xapakTnpioTiko
NS eAAnvIknS 181oauykpaaciag. Hospitality is a
characteristic of the Greek character.

ISIWTIKOG, 18IWTIKN, 1531WTIK6 ADJ [iéjotikés,
idjotici, idjotiko] private: Aev urmopeire va umei-
1e. Eivar 1d1wrikn mepioxn. You are not allowed
to enter. This is a private area.

15puw VB [idrio] found, establish: O véog dnuap-
XOS UTTOOX€OnKe OTI B 1I6pUCEl Eva TTOAITIOTIKO
kévrpo. The new mayor promised to establish a
cultural centre.

IKA / ILK.A. ACRO [ika] Social Insurance Insti-
tute: IKA onuaiver 16pupa Koivwvikwyv AcpaAi-

ocwv. IKA means Social Insurance Institute.

IKOVOTTOINUEVOG,  IKAVOTIOINMEVH,  IKAVOTIOI-
nuévo PART [ikanopiimenos, ikanopiimeni,
ikanopiiméno] satisfied: Ejual oAU ikavorror-
nuévog pe nv mp6odo oou. | am very satisfied
with your progress.

IKOVOTTOINTIKOG, IKAVOTIOINTIKN, IKAVOTTOINTIKO
ADJ [ikanopiitikos, ikanopiitici, ikanopiitiko]
satisfactory: O pio66¢ pou civar ikavormoinTi-
KOG, aAAd o1 ouvbnkes epyaaiag o¢v gival kaBo-
Aou kaAég. My salary is satisfactory; the working
conditions, however, are not good at all.

louAlog (0) N [iulios] July: O loUArog sivai o
£Bdouog unvag rou xpovou. July is the seventh
month of the year.

looviog (0) N [iunios] June: O lodviog €ivar o
EKTOG urjvag Tou xpovou. June is the sixth month
of the year.

IpAavdéda / IpAavdni (n) N [irlandéza / irlandi]
Irish: H yiayid pou sivai IpAavdéda. My grand-
mother is Irish.

IpAavdn (n) 2> IpAavdida

IpAavsia (n) N [irlandia] Ireland: H yiayig pou
karadyerar a6 v IpAavdia. My grandmother
comes from Ireland.

IpAavd6g (0) N [irlandos] Irish: O mamrmouc pou
eivar IpAavd6¢. My grandfather is Irish.

iolog, iola, iolo ADJ [iscos, isca, isgo] straight:
H Nrépa éxer iola pakpid paAAid. Dora has long
straight hair.

iokiog (0) N [iscos] shadow, shade: Kabioaue
Karw armro 1ov iokKio vog dévipou va Eekoupa-
orouue. We sat down in the shade of a tree to
rest.

106yeio (10) N [isojio] ground floor: To ypageio
uou eivar aro 1o0yeiro. My office is on the ground
floor.

1coppoTria (n) N [isoropia] balance: O akpofdrn¢
Kparouae tnv 1Igopportria rou aro éva modl. The
acrobat was balancing on one foot.

1ooTipia (n) N [isotimia] exchange/currency rate:
loia ¢ivar n 1ooTipia eupw kai doAapiou; What'’s
the exchange rate for the euro and the dollar?

lomravia (n) N [ispania] Spain: To gpAauévko eivai
mapadooIakos xopos ¢ lomaviag. Flamenco



loavida 61

ITaAog

is a traditional dance in Spain.

lomavida (n) N [ispanida] Spanish: H yuvaika pou
eivar lomavida kar 6a usrakouioouue otnv Ma-
opitn. My wife is Spanish and we will move to
Madrid.

lomavikd (ta) N [ispanika] Spanish: Ma6aivw
lomavika 0w kai 1pia xpovia. I've been learn-
ing Spanish for three years.

lomravég (o) N [ispanos] Spanish: O dvrpag pou
givar loravog kai 8a uerakopioouue arnv Ma-
opitn. My husband is Spanish and we will move
to Madrid.

ioTopia (n) N [istoria] history, story: layid, 6a
uag meig pia 1oTopia ue pavrdouara; Grandma,
will you tell us a ghost story?

1oxupifopal VB [iscirizome] claim, argue: O Urro-
TT0¢ 1Io)XUpioTNKE O1I Oev E€pel TimoTa yia Tnv
uréBean. The suspect claimed that he knows
nothing about the case.

10XUpOg, 1oXUpr, 1oXup6 ADJ [iscirds, isciri,
isciro] strong: Exel 1oxuprj 6éAnon kai 6a Te-
TUxel otnv {wn Tou. He has a strong will and he
will succeed in life.

iowg ADV [isos] maybe: -Oa £06¢ic pali uag k-
opoun 10 Z2aPParokupiako; -lowg. Asv €éxw
amropacioel akoun. -Are you coming with us on
the excursion this weekend? -Maybe. | haven’t
decided yet.

ItaAia (n) N [italia] ltaly: [160ec @opéc éxeic Tmaer
ornv IralAia; How many times have you been to
Italy?

Itahida (n) N [italida] ltalian: H véa pag ouvdaseA-
@oc eival IraAida. Our new colleague is Italian.
ItaAikd (1a) N [italika] ltalian: Ta IraAikd sivai 50-
okoAn yAwaoaa; Is Italian a difficult language ?
Itahdg (o) N [italos] Italian: O véog pag ouvddeA-
@oc¢ givar IraAég. Our new colleague is Italian.
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K, k (kdmra) [kapa]: the tenth letter of the Greek
alphabet

KG80g (0) N [kados] bin, bucket: Mnv merd¢ okou-
midIa arov dpduo! PiE’ ta atov kado amoppiuud-
Twv. Don’t throw litter in the street. Put it in the
litter bin.

kadivo (1o) N [kazino] casino: To Aag Béykag givai
yvwaoTo yia ta kadiva tou. Las Vegas is famous
for its casinos.

kaBapidw VB [kabarizo] clean: To mdpr reAsiwoe
Kal Twpa mpéTel va kabapioouue 1o orirl. The
party is over and now we have to clean up the
house.

kaBapiétnta (n) N [kaBariotita] cleanliness,
cleaning: Autr Tnv ¢Bdoudda éxer avaAdBei o -
wpyog Tnv kabapiétnra rou amitiol. This week
Giorgos is responsible for cleaning the house.

kaBapiopdc (o) N [kabarizmos] cleaning: Na xon-
OILOTTOIEIS YaAGKTWUA yia Tov KaBapiouo tou
mpoowrrou. Use emulsion to clean your face.

kaBapioTikd (10) N [kaBaristiko] detergent: Av
Ta¢ OTO OOUTTEP UAPKET, TTAPE éva Ka@apioTiko
yia 1o marwya. If you go to the super-market,
buy a detergent for the floor.

KaBapaoc, kabapry, kaBapd ADJ [kabaros, kabari,
kabaro] clean: Ta pouya pou Sev sival kabapd.
lpérmel va ta mAUvw. My clothes are not clean. |
have to wash them.

kG0e PRON [kab¢] every: KOs mpwi Eurrvaw oTic
7.30. | wake up at 7.30 every morning.

kalnyntig (o) N [kaeijitis] 1. teacher: 270 réAo¢
NS OXOAIKNS xPOVIAS KAvaue Eva dwWPo OToV Ka-
6nyntn pag. At the end of the school year we
gave our teacher a present. 2. professor: O kU-
plog Xpnorou givar ka@nyntng eAAnvikng 1oTopi-
ag oro mmavemotnuio. Mr. Christou is a professor
of Greek history at the university.

kaOnyfTeia (n) N [kabijitria] teacher: 3o rédoc
NS OXOAIKNG XpoVIAS Kavaue éva dwpo aTnV Ka-
Onynrpia pag. At the end of the school year we
gave our teacher a present.

KaOnuepivd ADV [ka®imerina] daily: lMepmrarw
Kkabnuepiva 5 xiAiduetpa, yia va diarnpouuai
oe popua. | walk 5 kilometres daily to keep in
shape.

KaB10TIKG (10) N [kabistiko] living room: 570 ka-

610TIKO £xoulE TPEIS TTOAUBPOVES Kal évav Kkava-
mé. We have three armchairs and a sofa in the
living room.

kaBoAIkSg (0) N [kaBolikos] Catholic: [167e yiop-
ralouv ol kaBoAikoi 1o lNdoya roug; When do
Catholics celebrate their Easter?

KaBoAIKSG, kaBoAIKR, kaBoAiké ADJ [kabolikos,
ka®olici, kaBoliko] 1. Catholic: To kaBoAiko
lNaoyxa méprer ouvnBwe vwpitepa arrd 1o 0pBo-
0oéo. The Catholic Easter usually precedes the
Orthodox. 2. universal: H giprjvn givai ka@oAIk6
aitnua Twv Aawv. Peace is a universal demand.

kaB6Aou ADV [kaBolu] 1. at all: Asv éxw Se1 ka@6-
Aou rov idvvn teAeutaia. | haven’t seen John at
all lately. 2. any: Exeic KaB6Aou eAeUOepo XpO-
vo; Do you have any spare time?

KGOopai VB [kaBome] sit: Mari ev kdbsaar otov
kavarré; Eivar mio avarmrautika. Why don’t you sit
on the sofa? It's more comfortable.

KaBpé@Tng (0) N [kabreftis] mirror: Koitaée mpo-
OEKTIKA TOV €QUTO TNG OTOV KABPEQPTn Kai €ide
v mpwrtn g purida. She looked closely at
herself in the mirror and saw her first wrinkle.

kaBuoTépnan (n) N [kaBisterisi] delay: H kaBu-
oTEPNON OPEIAETAI OTIS KAKES KAIPIKES OUVONKES.
The delay is due to bad weather conditions.

kabuoTepw VB [kabistero] delay, be late: Kafu-
orépnoa Adyw tng kivnong. | was late due to
the traffic.

kaBwg CONJ [kabos] as, while: Kabwg mpoyw-
pouoaye, akouoaue KAToloV va Uas Qwvadel.
As we were walking along, we heard someone
calling us.

ka1 CONJ [ce] 1. and: X7e¢ ouvdvrnoa tov NadAo
kai Tnv Awpa. | ran into Paul and Dora yester-
day. 2. as well, also: -OéActe ka1 dAAO; -Nai, Ba
ayopdow kai autod 1o Karmrédo. -Would you like
anything else? -Yes, I'll take this hat as well. 3.
past: Eivai mévre kai 6éka. It’s ten past five.

Kaivoup(y)iog, kaivoup(y)ia, kaivoup(y)io ADJ
[centrjos, cenurja, cenurjo] new: Jou apéoouv
Ta Kaivoupyia pou okouAapikia; Do you like my
new earrings?

KAIPIKOS, KAIPIKN, kaipikdé ADJ [cerikos, cericl,
ceriko] weather: O1 KaIpIKéC TUVOrKeC SV ETTE-
Tpewav tnv diefaywyr Tou aywva. Weather con-
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ditions didn’t allow the game to be held.

kaipog (0) N [ceros] 1. weather: O kaipd¢ 6a ei-
vai Bpoxepos aupio. The weather will be rainy
tomorrow. 2. time: O kaip6¢ mepvdel ypriyopa.
2uvropa Oa eiuaote kai maAI padi. Time flies.
Soon we'll be together again. EXP. 1. l16oo
kaipo 6a peiveig atnv Ko, How long are you
going to stay in Crete? 2. -Ti kavel o Kworag;
-Aev Epw, €xel KAIPO va LOU TNAEQWVACEL
-How is Costas? -l don’t know. It’s been a long
time since he last called me. 3. Ti kaipo Ba éxei
aupio; What’s the weather going to be like to-
morrow? 4. Mia @opd ki évav kaipo Arav uia
ouopen mpiykimooa. Once upon a time there
was a beautiful princess.

Kaiw VB [ceo] 1. burn: ‘Exkawa 6Aa 1a ypduua-
¢ ToU. | burned all his letters. 2. be spicy (for
food): Ti éBaAec o€ autn Tnv odAToa; Kaigr ToA0.
What did you put in this sauce? It’s too spicy.

kako (10) N [kako] evil, wrong, harm: Mou ékave
ueydro kakod, alAd Tov éExw ouyxwpéoel. He did
me wrong but | have forgiven him.

KOKOG, KoKM/Kakid, kaké ADJ [kakos, kaci/kaca,
kako] 1. bad: Nopilw 611 ékave KaKij eviomwon
oroug yoveic tng. | think he made a bad impres-
sion on her parents. 2. wicked, evil: Kai rore
n Kakid uayiooa tov UETauoppwaos a€ youpou-
vi. And then the wicked witch turned him into a
pig.

kaAd (1) ADV [kalé] 1. good, well, nice, fine: Ta
mya KkaAda orig eéerdoeis. | did well in the ex-
ams. 2. fine, all right: -[lw¢ cioar; -KaAd, cu-
xapiotw. -How are you? -Fine, thank you. EXP:
-Euxapiotw moAd! -Na ’ore kaAa! -Thank you
very much! -You’re welcome!

kaAd (2) (ta) N [kala] Sunday best: ®dpsoe 1a
KAAd Tn¢ Kail THye oTnv ekkAnaia. She wore her
Sunday best and went to church.

KaAGOi (1o) N [kalabi] basket: O kupio¢ Téooc UG
£dwoe éva kaAalr uiAa arré 10 aypoKTnud Tou.
Mr Tasos gave us a basket of apples from his
farm.

KOAEOUEVOG, KOAeOoHévn, KaAeouévo PART
[kalezmenos, kalezméni, kalezméno] guest:
OAor o1 kaAeauévolr mépaoav UTTEpoxa aTnV ya-
unAia éeéiwon. All the guests had a wonderful
time at the wedding reception.

KoAnuépa EXCL [kalimera] good morning: “Ka-
Anuépa ae 6Aoug!”, Aéel kGOe mpwi, uoAig utraiver
aro ypageio. “Good morning everyone!” he says
every morning as he comes into the office.

kaAnvuyTa EXCL [kalinixta] good night: “KaAn-

vuxra!”, eire kar éonoe 10 pwg. “Good night!”
she said and turned off the light.

kaAnotépa EXCL [kalispéra] good evening:
KaAnomépa, kupie Oikovéuou. Ti kavere; Good
evening, Mr Economou. How are you?

KaAAiepyw VB [kalieryé] cultivate, grow: 2¢ aurij
TNV TTEPIOXN) KAAAIEPYOUUE KUPIWS KAAQUTTOKI.
In this area we grow mainly corn.

kaAokaipdki (10) N (diminutive) [kaloceraci]
summer: Hpb¢ 10 kadokaipdki! Qpa yia diako-
még! Summer is here! It’s time for vacations!

kaAokaipi (10) N [kalocéri] summer: To kaAokai-
p1 0 KaIipog eivar {eotd¢. The weather is hot in
summer.

KaAoKaipIvog, kaAokaipivh, kaAokaipivé ADJ
[kalocefinés, kalocerini, kaloceriné] summer:
Tic kaAokaipivég Bpadiés aTo vnai euodel éva
guxapioTo agpdki. A pleasant wind blows on the
island on summer nights.

kaAopipép (10) N [kalorifér] central heating: Kd-
vel Kpuo. Tiari dev avaBeis 10 kaAopipép; It's
cold. Why don’t you turn on the central heat-
ing?

KaAGS, KA, kahé ADJ [kalos, kali, kalo] fine,
nice, good: O lwpyo¢ givar KAAGS avBpwIToC.
Acv éxel kGvel ToTE KakO o€ Kavévav. George is
a good man. He has never harmed anybody.

kaAouTtoika ADV [kalutsika] so and so: -l &i-
oai; -KaAouroika. -How are you? -So and so.

KGAToa (n) N [kaltsa] sock: H apioTepri pou KAA-
Toa éxel pia 1putmra. There’s a hole in my left
sock.

kGAuppa (10) N [kalima] cover: KaAUrepa va Bd-
Aeic éva KdAupua oTov Kavaré, yia va unv Ae-
pwverai. You’'d better put a cover over the couch
to prevent it from getting dirty.

KaAUtepa ADV [kalitera] better: Sto Siaywvioua
&ypawes KaAd, aAAG urmropeic va ypdyeis kai Kka-
Aurepa. You did well in the exam, but you can
do better.

KOAUTEPOG, KaAUTEpn, KaAUTepo [Kkaliteros,
kaliteri, kalitero] 1. better: To véo tou BiBAio
givar kaAurepo amé 1o mponyouuevo. His new
book is better than the previous one. 2. best
(when preceded by article): Eicar n kaAurepn
uaud rou kéopou. You are the best mommy in
the world.

kaAw VB [kalo] 1. invite: Zeydoaue va kaAégou-
ue rov Niko aro mépri. We forgot to invite Nick to
the party. 2. call: O kUpiog NamadomouAog dev
eivar edw. Mrropeite va kaAéoere apyorepa; Mr.
Papadopoulos is not here. Can you call later?
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kaAwdio (10) N [kalodio] cable, wire: Xpeidlopai
éva kaAwdio, yia va ouvoéow Ta nxeia ue 1o
oTepEoPwVIKO. | need a wire to connect the loud
speakers to the stereo.

KaAwg ADV [kalds] ok: -Amopacioaye va @lyou-
ue. -KaAwg. -We've decided to leave. -Ok. EXP:
-leia oag madid! -KaAwg rov! -Hello, guys! -
Good to see you!

kapTiva (n) N [ka[m]bina] cabin: Kisicaue ka-
pmiva, yia va koiunBouue oro mAoio kard tnv
O1Gpkeia Tou Taéidiou. We booked a cabin so we
could sleep on the ship during the trip.

KAuivyk (to) N [ké[m]bigg] camping site: Kovrd
arnv mapalia urrapyel éva kaumivyk. There’s a
camping site near the beach.

Kavaddg (o) N [kanadas] Canada: Exeic mdei moré
orov Kavadda,; Have you ever been to Canada?

kavarég (o) N [kanapes] couch, sofa: O kava-
még gival moAU avamautikds. The couch is very
comfortable.

kavdra (n) N [kanata] jug: [éuioe v kavdra e
vepo Kal BaA’ tnv oto Tpamédl. Fill the jug with
water and put it on the table.

Kaveig / kavévag, kapia / kapid, kavéva PRON
[kanis / kanenas, kamia / kampa, kanéna] 1. a,
any, anyone: Arrdvinoe Kavévag autn TNV Epw-
Tnon; Has anyone answered this question? 2.
no one: Kavévag oev umoépece va amavinoel
otnv gpwrtnon. No one could answer the ques-
tion.

kavévag (0) N [kanonas] rule: Or kavéveg ¢
ypauuarikig eivar duokoAol. Grammar rules are
difficult.

kavoviw VB [kanonizo] plan, arrange: Exouus
Kavovioel va TeEpAoouE TIS KAAOKQIPIVES uag
olakorrés ornv Zavropivny. We've planned to
spend our summer holidays in Santorini.

kGvw VB [kano] 1. do: Ti kdverg ekei: AiaBdleic
epnuepida; What are you doing there? Are you
reading the newspaper? 2. fit: Auté ro mavreAo-
vi 8ev pou Kavel. These trousers don't fit me. 3.
make: Oa gag kdvw éva voaTiuo KEIK. | will make
a delicious cake for you. 4. cost: [1600 kdavouv
auta ta mrarmrouraia; How much do these shoes
cost? EXP: -Mapia, 11 kdveig; -KaAd, euxaplioTw.
-Maria, how are you? -Fine, thank you.

Katrdki (10) N [kapaci] top, cover: Apaipéore T0
Kamdki arro 1o urmoukdAl. Remove the top of the
bottle.

katreAdki (10) N (diminutive) [kapelaci] hat: T7
wpaio kameAdki popdg! What a nice hat you
are wearing!

katréAo (10) N [kapelo] hat: Xpeidlouar éva kamé-
Ao yia 1o kaAokaipi. | need a hat for the sum-
mer.

kamrvidw VB [kapnizo] smoke: Mnv kamvi{sre
0w, O¢v emrpémerar. Don’t smoke in here. It is
not allowed.

kamviopa (10) N [kapnizma] smoking: To kdmvi-
opa Oev EMTPETTETAl OTA VOOOKOUEIQ. Smoking
is not allowed in hospitals.

KatrvioTig (o) N [kapnistis] smoker: O pmaumdc
uou eivar kamrviarig. My dad is a smoker.

KGT1ro10G, K&Tola, kdtolo PRON [kapcos, kapca,
képgo] 1. someone, anyone: Kdmoio¢ uou
mHpe 10 HOAUBI pou. Someone has taken my
pencil. 2. some, any: -Exere Kauia gpwrnaon;
-Eyw éxw kamoieg. -Do you have any ques-
tions? -l have some.

kdmrou ADV [kapu] somewhere: Eirre 611 émpere
va 1Tdel KAamou, aAAd Oev nBeAs va uou el ToU
akpiBws. He said he had to go somewhere but
he didn’t want to tell me where exactly.

kdppouvo (10) N [karvuno] coal, charcoal: Xpei-
adouaote kdpBouva yia 10 UTTAPUTTEKIOU ATTO-
we. We need some charcoal for the barbecue
tonight.

kapdid (n) N [kardja] heart: H kapdid eivar To
mo {wriké opyavo Tou avBpwrrou. The heart is
man’s most vital organ.

kapdloypdenua (10) N [kardioyrafima] cardio-
gram: T £deiée 10 kapdioypapnua; What did
the cardiogram show?

KapS1oAdyog (o/n) N [kardioloyos] cardiologist:
AUTS TO VOOOKOUEIo €XEI TOUC KAAUTEPOUS Kap-
&10Adyoug. This hospital has the best cardiolo-
gists.

kap&oUAa (n) N (diminutive) [kardula] heart:
Akouoaue tnv KapdoUAa Tou pwpou uag. We
heard our baby’s heart. || EAa otnv paud, kap-
doUAa pou! Come to mummy, sweetheart!

kapékAa (n) N [karekla] chair: Auti n kapékAa
O¢v eival avern. This chair is not comfortable.

kapvaBdAi (To) N [karnavali] carnival: Exeic mde
moré aro kapvaBdAr tou Pio; Have you ever
been to the carnival in Rio?

kapvé (10) N [karné] notepad: Mio6 Aemrré, va 10
onueiwow aro kapvé pou. Just a moment, let
me write it down in my notepad. EXP: Exei md-
vra padi Tou 10 Kapvé emraywv Tou. He always
has his cheque book with him.

Kkaporo (o) N [karoto] carrot: Ta KapoTa apéoouv
TOAU oT1a KouvéAia. Rabbits love carrots.
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kap1og (0) N [karpos] fruit: Orav or kapmoi ei-
vai wpiuol, méprouv amo 1a 6évipa. When the
fruit is ripe it falls off the trees. EXP: loior npoi
Kaproi cou apéoouv epiaadrepo; Which dried
fruit and nuts do you like more?

kap1roudi (to) N [karplizi] water melon: Ta kap-
moudia sival kaAokaipivd gpoura. Water melons
are a summer fruit.

kapta (n) N [karta] 1. card: Mou é5woe pia kGpra
ue 10 TNAéPwVO Tou. He gave me a card with
his phone number on it. 2. credit card: Oa
TAnpwaoete ue kdpra; Are you going to pay by
credit card? 3. phone card: Acv éxw kdpra yia
va mapw éva tnAépwvo. | don’t have a phone
card to make a call. EXP: la va ywvioeig amo
Ta duty free, mpérmer va o¢giéeis Tnv kapra emiPi-
Baang. To shop in the duty free shops you have
to show your boarding pass.

KopTEPGW / KapTepw VB [Kkarterao / Kartero]
wait: H ayamnuévn rou mdvia KaprepPOUOCE TWS
karmoia pépa Ba yupvouoe. His loved one kept
waiting for him to come back one day.

KOPTEPW > KOAPTEPAW

kaptotnAépwvo (10) N [kartotilefono] card
phone: Ymdpxel éva kaprornAépwvo aornv
Kevipikn TAareia. There is a card phone in the
central square.

kaoépi (o) N [kaséri] yellow cheese: H géra pou
apéoel TepIoadTEPO ammd 10 Kaoépl. | like feta
more than yellow cheese.

KaokOA (1o) N [kaskol] scarf: Taipider auté To ka-
OKOA ue 1a yavria uou; Does this scarf match
my gloves?

KOOTAVOG, KaoTavih, kaotavé ADJ [kastanés,
kastani, kastano] brown: H XpioTiva éxel kaoTa-
va udaria kai Jakpld pavpa paAAid. Christina has
brown eyes and long black hair.

katd@eon (n) N [kataBesi] deposit: H kard@son
Xpnuarwv yiverar uévo oro taueio 3. A money
deposit can only be done at cash desk 3.

Kata®étw VB [kataBcto] deposit: -[16oa xpriuara
BéAete va kara@éoere; -3000 supw. -How much
money do you want to deposit? -3000 euros.

katanyida (n) N [katejida] storm: H kararyida
Kparnaoe uovo déka Aetrrd. The storm lasted only
for ten minutes.

kataAhaBaivw VB [katalaveno] understand: Au-
oruxwg, Oev karaAaBaivw kaAd ra EAAnvika.
Unfortunately, | don’t understand Greek well.

kardAoyog (o) N [kataloyos] 1. menu, catalogue,
list: >tov karaAoyo umopcic va o¢is 11 payntd
éxer autn n taBépva. You can see what’s served

in this tavern by looking at the menu. 2. phone
book, directory: -=£p¢ig 10 TnAéwvo Tou diKkn-
yopou; -Oxi, waé’ 1o orov kardAoyo. -Do you
know the lawyer’s phone number? -No, look it
up in the phone book. EXP: Oa Bpeic 10 TnAé-
(PWVO TOU yIaTPOU OTOV TNAEPWVIKO KATdAoyo.
You can find the doctor’s phone number in the
directory.

KATOVOAWTIKOG, KATOVOAWTIKHA, KATAVOAWTIKO
ADJ [katanalotikos, katanalotici, katanalotiko]
consumer: Ta karavaAwrikd O4veia Exouv
oAU uwnAd emrékia. Consumer loans have
very high interest rates.

KOToTTANKTIKG ADV [katapliktika] great, terrific:
-To ZaBBaro Ba mdue ekdpoun). -KaramAnkri-
kd! -On Saturday we will go on an excursion.
-Great!

KOTATTANKTIKOG, KOTOTTANKTIKA, KOATOTTANKTIKO
ADJ [katapliktikos, katapliktici, katapliktiko]
amazing, astonishing: To kaAokaip! didBaca
éva karamAnkriko LiBAio. | read an amazing
book last summer.

KATATTPACIVOG, KATATTPACIVN, KOATOTTPACIVO
ADJ [kataprasinos, kataprasini, kataprasino]
lush green: 21i¢ 6x6¢e¢ Tou morauoU amAwveral
éva karampdaivo AiBadi. A lush green meadow
unfolds on the river side.

kataokeur] (n) N [katascevi] construction, struc-
ture: H karaokeun Tou Krnpiou Kparnoe 600
Xxpovia. The construction of the building lasted
two years.

kardotaon (n) N [katastasi] 1. situation: H kard-
oraon civar aveééAeykn. The situation is out of
control. 2. condition: H kardoraon ¢ acBe-
voug eivar otabepr). The patient’s condition is
steady. EXP: 1. ['vuvdlouai, yia va diarnpouluai
o€ KaAn uoikn karaoraon. | work out so as to
be fit. 2. [Moia eivai n olkoyevelakn 0aS Kard-
oraon; What is your marital status?

kardoTnua (10) N [katastima] shop, store: Sriye-
pa 1o karaotnua sivar kAgiotd. Today the shop
is closed.

karacTpo@r (n) N [katastrofi] disaster, destruc-
tion, devastation: O oeioudg mpokdAeoe peya-
An karaortpoen. The earthquake caused huge
disaster.

KatdoTpwpa (1o) N [katastroma] deck: AveBrikaue
OTO KATAOTPWUA KAl KOITOUOQLE TOUS YAGPOUG.
We went up on deck and watched the seagulls.

KoTa@épvw VB [kataférno] manage: Xdpn ornv
0éAnan Tou kai TNV okAnpn OouAcid, Kardee-
pe va mepdoel 1ig e€erdoeig. Thanks to his will
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power and hard work he managed to pass the
exams.

kateBadw VB [katevazo] drop: KaréBaoav tic
niuég, yia va auénoouv Tic mwAnoerg. They
dropped the prices to increase sales.

KateBaivw VB [kateveno] 1. go down: KaréBnka
TIC OKAAES 600 10 Ypryopa umropouoa. | went
down the stairs as fast as | could. 2. get off:
KareBrikape amd 10 Aswpopeio kai ouvexioaue
e ta modia. We got off the bus and continued
on foot.

KOTNYOPOUUEVOG, KOTNYOPOUMEVN, KOTNYO-
poupevo PART [katiyorﬁmenos, katiyorﬁmeni,
katiyorumeno] accused: O karnyopoUuevog
KpiBnke évoxog. The accused was found guilty.

kGt PRON [kati] something, some: Exw va oou
Tw Kari. | have something to tell you.

katoikia (n) N [katicia] house, residence: O «.
2mavog Ba mepdoel 1o KaAokaipr atnv eEoxIKN
Tou Karoikia. Mr. Spanos is spending the sum-
mer in his country house.

Kkdroikog (o/n) N [katikos] inhabitant: O kdrol-
KoI ToU vnoltou eivai ToAU @iAikoi. The island’s
inhabitants are very friendly.

Katoapog, katoapr, katoapd ADJ [katsaros,
katsari, katsaro] curly: Ta pardid m¢ Mapiac &i-
vai oAU karoapd. Maria’s hair is very curly.

KGTw ADV [kato] 1. down: Eompwéa 10 10ammédi
Kkard@ AdBog kai 1o BiBAio émeoe kaTw. | nudged
the table by mistake and the book fell down. 2.
under: Mnv Badeig ra mamoUToia oou KATwW Ao
10 KpePRar. Don’t put your shoes under the bed.
3. bottom: Ta moukduioa eivar ato KATwW oupPTa-
pi. The shirts are in the bottom drawer.

Ka@£ (To) N [kafe] brown: To kagé sivar To ayamn-
UEvo pou xpwya. Brown is my favourite colour.
Ka@é, kKa@é, kagé ADJ [kafe, kafe, kafe] brown:
‘Exw éva dompo oKUAGKI ue kapé autid. | have a

white dog with brown ears.

ka@eddki (10) N (diminutive) [kafedaci] coffee:
OéAeig éva kapedaki; Would you like a cup of
coffee?

Kapeveio (o) N [kafenio] coffee shop: Oa siuai
oTo Kageveio uéxpi Tic mévre. I'll be at the coffee
shop till five.

kagéc (0) N [kafes] coffee: To mowivé ou sivar ka-
@éc kai KEIK. | have coffee and cake for breakfast.

kageTiépa () N [kafetcéra] coffee machine: Aurr
n KageTiépa kavel kai kamroutaivo. This coffee
machine makes cappuccino, too.

Kkeipevo (10) N [cimeno] text: AiaBddw éva Keipe-

vo yia Tnv giAocogia Tou lNAdrwva. | am reading
a text on Plato’s philosophy.

KEVTPIKOG, KEVTPIKN, KEVTPIKG ADJ [ce[n]drikos,
ce[n]drici, ce[n]driko] central: Auré 1o BiBAio
MTTOPEIS va 10 BPEIS UOVO TE KATTOIO KEVTPIKO
BiBAiormwAegio. You can find this book only in a
central bookstore.

kévTpo (10) N [ce[n]dro] centre: Mévw pakpid améd
70 KévTpo Tn¢G moAng. I live away from the town
centre. EXP: Autd 10 €UTTOPIKO KEVIPO EXEI
mavra moAAn kivnon. This shopping centre is
always very busy.

kepSilw VB [cerdizo] 1. earn, make: [160a xpr-
yara kepdideig Tov unva; How much money do
you make in a month? 2. win: H oudda pag kép-
10 pértog 10 MpwrdBAnua. Our team won the
championship this year.

Kkepi (10) N [ceri] 1. wax: O M€T00C KATAOKEUALEl
avrikeipeva amro kepi kair EUAo. Petros makes ob-
jects out of wax and wood. 2. candle: Earpwoe
10 TPQTTEQ yia TO OEiTTVO Kai dvawe OUO KepIQ.
She laid the table for dinner and lit two candles.

Képkupa (n) N [cercira] Corfu: H Képkupa eivai
éva amré ta vnoid tou loviou eAdyoug. Corfu is
one of the lonian islands.

KepVAw / Kepvw VB [cernao / cerno) offer, buy: O
Nikog nBeAe va kepdaoer ta mord yia 1a yevéBAIG
TOU Kai €101 gleic oev mAnpwoaye titrora. Nick
wanted to buy us the drinks for his birthday, so
we didn’t pay anything.

KEPVW > KEPVAW

KegaA(A)ovia (n) N [cefalopé] Kefalonia: H Ke-
@alAldovia givar éva amé ta vnoid Tou loviou Tre-
Adyoug. Kefalonia is one of the lonian islands.

ke@aAaio (10) N [cefaléo] capital (letter): To ke-
@alaio Tou y givai To M. The capital of m is M.

Ke@GAI (10) N [cefali] head: H pmrdAa e xTumnoe
o710 Ke@dAl. The ball hit me on the head.

KEPOAAOVITIKOG, KEPAAOVITIKN, KEPAAOVITIKO
ADJ [cefalonitikos, cefalonitici, cefalonitiko]
from Kefalonia: Auré 1o kpaai eivai kepalAovi-
1iko. This wine is from Kefalonia.

ké@1 (10) N [cefi] spirit, gusto: Orav SouAsUeig e
k€1, Ocv Koupaleoal. When you work with gus-
fo you don'’t get tired. EXP: Aev gipai ora képia
pou onuepa. | am in low spirits today.

ke@Tég (0) N [ceftés] meatball: Oa rifeAa pia pe-
pida KEPTEDES KaI uIa xwpIAdTIKn oaAdra, Tapa-
kaAw. I'd like a portion of meatballs and a Greek
salad, please.

kAmog (0) N [cipos] garden: ®uréwaue arov
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ko pag 1piavrdeuAia. We planted roses in
our garden.

Ki CONJ [c] + vowel of next word and: Eida tnv
Pita ki1 ekeivov Tov wnAd avrpa mou yvwpioa aTo
mapr. | saw Rita and that tall man | met at the
party.

ki8dpa (n) N [ciOara] guitar: Apxioa pabruara Ki-
Odpag mpiv amé mévre xpovia. | started guitar
lessons five years ago.

KIAG (TO0) N [cilo] kilo: @a fBsAa éva KIAG Top-
TokGAia, TmapakaAw. I'd like a kilo of oranges,
please.

KIuGg (0) N [cimas] minced meat: Xpeid{ouai uioé
KIAG Kiud, yia va @riaéw keprédes. | need half a
kilo of minced meat to make meatballs.

Kivduvog (o) N [cindinos] danger: O yiarpdg €itre
orn o kivéuvog va peradobei n acbéveia eivai
ueydrog. The doctor said that there is a grave
danger that the disease will spread. EXP: Oi
mepiBailovroAdyor kpououv Tov KWdwva Tou
Kivduvou yia 1o uéAdov tou mAavir. Environ-
mental scientists warn about the future of the
planet.

KIVEQIKOG, KIVEQIKN, KIVEZIKO [cinezikos, cinézici,
cinéziko] Chinese: Sou apéaoel 10 KIVE(IKO @a-
ynto; Do you like Chinese food?

Kivhpartoypd@og (o) N [cinimatoyrafos] cinema:
lNaue kivnuaroypdeo 1o Bpdadu; What about
going to the cinema tonight?

kivnon (n) N [cinisi] 1. traffic: To mowi éxer mavra
moAAr kivnon. There’s always a lot of traffic in the
morning. 2. busy market: H ayopd onuepa éxel
moAAn kivnon. The market today is very busy.

kivnTé (10) N [cinito] mobile phone: Na og mépw
TnAépwvo aro kivnré oou; Shall | call you on
your mobile?

KIVNTéG, KivnTh, KivnTé ADJ [cinitos, ciniti,
cinito] mobile, movable: H aotuvopia 6a eyka-
TAOTHOEl KIVNTES LIOVASES aTnV €6VIKN 080 yia
Tnv &1IEUKOAUvVON Twv 0dnywv. The police will set
up mobile units on the highway to help drivers.
EXP: Exeic kivnté tnAépwvo, Do you have a
mobile phone?

KiTpivo (10) N [citrino] yellow: To kiTpivo &ivai 10
ayamnuévo pou xpwya. Yellow is my favourite
colour.

KiTPIVOG, KiTpIVN, KiTpIvo ADJ [citrinos, citrini,
citrino] yellow: Ta kavapivia givar kitpiva. Ca-
naries are yellow.

kAaiw VB [kl¢o] cry: To ayopdki ékAaiye 6An v
wpa. The little boy was crying all the time.

kAdpa (10) N [klama] crying: =0mvnoa amé ra
KAduara tou pwpod. | woke up because of the
baby’s crying.

KAAOIKOG, KAAOIKN, KAaoiké ADJ [klasikés,
klasici, klasiko] classical: Mou apéoer va
akoUw KAaoikn pouaikn. | like listening to clas-
sical music.

KAEBw VB [klevo] steal: Eivar otnv @uAaks, yiari
EkAewe éva autokivnto. He is in jail because he
stole a car.

KA€15i (10) N [k1id1] key: MTou eivar Ta kAg1SId Tou
aurokivnrou; Where are the car keys?

kAeildwvw VB [klidono] lock: Mnv &xdosic va
KAg1dwoeig v moprTa, orav euyeis. Don’t forget
to lock the door when you leave.

kAgivw VB [klino] 1. close, shut: @a kAgiow T0
mapdaBupo, yiari kaver kpuo. I'll shut the window
because it’s cold. 2. hang up: Acv 6éAel va pou
uiAnoer. Tnv maipvw thAépwvo, aAAd pou 10
KAgivel. She doesn’t want to talk to me. | keep
calling her but she hangs up on me. 3. book:
Oa nNbeAa va kAgiow éva dikAivo dwudrio yia 5
uépec. I'd like to book a double room for 5 days.

KAEIGTOG, KAEIOTH, KAEloTé ADJ [klistos, klisti,
klisto] closed: Ta karaotiuara eivar KAEIOTd
uera 1ig 9.00 p.u. The shops are closed after
9.00 pm.

kAéTne (o) N [kiéftis] thief: Evac kAépTne doma-
ée nv toavra 1ng. A thief grabbed her handbag.

kAfqon (n) N [klisi] ticket: [Tripa kArjon yia utrep-
BoAikn taxurnta. | got a ticket for exceeding the
speed limit.

KAipa (t0) N [klima] climate: To kAiua ¢ EAAG-
oag eivar yeooyeiakd. The climate in Greece is
Mediterranean.

kKAIgaTiopég (0) N [klimatizmos] air-condition:
Exer kKAiparioudé 1o dwydro; Is the room air-
conditioned?

kKAilpaToAoyikdg,  kAipatoAoyikl,  KAiparo-
Aoyiké ADJ [klimatolojikos, klimatolojici,
klimatolojiko] climatologic: H péAuvan rou Tre-
piBAAAovrog éxel mpokaAéoel KAIHATOAOYIKES
aMayéc. Environmental pollution has caused
changes in the climate.

kAvikn (n) N [klinici] clinic: H EAmrida eivar vooo-
KOUa Kar 00UAeUe! o€ uia Taidiatpikn KAIvik. El-
pida is a nurse and works in a paediatric clinic.

kAoui (10) N [kluvi] cage: [TAyaue atov {woAoyi-
KO KN1T0 Kai gidaue tiypeis péoa os kAouBida. We
went to the zoo and saw tigers in cages.

K6Bw VB [kovo] 1. cut: Exkowa Aiya Aouroudia
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amré Tov kATo pag. | cut some flowers from our
garden. 2. cut off: AUpio Oa kGwouv 10 NAEKTPIKO
pedua yia duo wpes. The electricity will be cut off
tomorrow for two hours. 3. quit, stop: lNpémel va
KOweIg 10 kKamrvioua. You have to quit smoking.

koIAid (n) N [cika] belly: H KolAiG Tou TTOVdel.
lpémel va tov mmdre oto voookoueio. His belly
aches. You must take him to hospital.

Kolpdpau VB [cimame] sleep: Kopduai mavra pia
wpa kabe amoéyeupa. | always sleep for an hour
every afternoon.

KOIVOG, KoIvij, Koivé ADJ [cinos, cini, cino] 1.
joint: Mnpaue v koivh amdéeacn va xwpicou-
ue. We came to a joint decision to break up. 2.
public: H tnAcdpaon emnpedler onuavrik@ tnv
koivry yvwun. Television strongly influences
public opinion.

KOIVWVIKOG,  KOIVWVIKR, Koivwvik6 ADJ
[cinonikos, cinonici, cinoniko] social: H eykAn-
uarikornta eivar éva cofapd KOIVWVIKG TTP0-
BAnua. Crime is a serious social problem.

koItddw VB [citazo] look: O Mérpo¢ KoITdder Tov
egautd Tou atov kaBpéern. Peter is looking at
himself in the mirror.

KoITdw / KoIT® VB [citao / cito] look: O [érpoc
KoITdgl Tov £auTO TOU OTOV KaBpégtn. Peter is
looking at himself in the mirror.

KOITW > KOITAW

KOKKIVi{w VB [kocinizo] blush, turn red: “Suy-
yvwun, ira wéuara®, €ire n Epuidvn Kal Kok-
Kivioe. “I'm sorry, | lied” Ermioni said and she
blushed.

K6kkivo (10) N [kocino] 1. red: To kGkKIvo givai
10 ayamnuévo pou xpwua. Red is my favourite
colour. 2. red traffic light: 370 k6kkivo ra au-
Tokivnta mpémel va orauarouv. Cars must stop
when the traffic lights are red.

KOKKIVOG, KOKKIVN, KOKKIVO ADJ [kocinos, kocini,
kocino] red: Oa molue GoTPO 1) KGKKIVO KpAOi:
Shall we have white or red wine?

KoAAGw / koAAw VB [kolao / kolo] stick: KG6A-
Anoe 10 ypauuaréonuo arov @dkeAo. Stick the
stamp on the envelope.

KOAAW > KOAAdw

koAokuBdki (10) N [kolociaci] zucchini: Ta rya-
vNTa KOAOKUOAKIA €ivail VOOTIUO OPEKTIKO. Fried
zucchini is a delicious starter.

KoASvia (n) N [kolopa] perfume: Aurij n koAdvia
Hupiler urépoxa. This perfume smells wonderful.
KoAuptmdw / koAupmmw VB [koli[m]béo /
koli[m]bo] swim: Asv &pw va koAupmdw, yr’

auté goBauai tnv 6dAacoa. | can’t swim, so |
am afraid of the sea.

KOAUUTIW > KOAUMTTAW

K6ppa (10) N [koma] comma: Badouue KOupa uerd
amr6 uia utroBetikn mporaon. We put a comma
after a conditional sentence.

koppdT (10) N [komati] piece: Kéwe o &UAo ot
Ouo kouudria. Cut the wood in two pieces.

Koppwrtrg (0) N [komotis] hairdresser: O M1érpo¢
givar ToAU kaAo¢ koupwrng. Peter is a very
good hairdresser.

koppwrpia (n) N [komotria] hairdresser: H EA-
mida eival KopuwTpIa Kai éxel OIKO TNG KOUMW-
mipio. Elpida is a hairdresser and owns a hair
salon.

kopo&ivo (10) N [komodino] bedside table: Apn-
oa 10 poAdi pou aro kouodivo. | left my watch
on the bedside table.

koptrpéaa (n) N [ko[m]bresa] compress: Av éxeic
TTUPETO, BAAE LIQ KOUTTPEDA L€ TTAYO OTO KEPAAI
oovu. If you have a fever, put a compress with ice
on your head.

KOPWOS, KOPWH, Kopwo ADJ [kompsos, kompsi,
kompso] smart: Agixveic MOAU KOUWOS us autd
10 KouaToUul. You look very smart in this suit.

kovtd ADV [ko[n]da] near, close, by: To omin
Hou gival kovrd arnv douAeid pou. My house is
close to my work. EXP: KaAurepa va uiAnoouue
amo Kovrd mapd amoé 1o tnAépwvo. We’d better
meet rather than talk on the phone.

KOVTOG, KovTri, kovté ADJ [ko[n]dos, ko[n]di,
ko[n]do] short: Auté 10 TavreAdvi sival apkeTd
KovTO yia uéva. These trousers are rather short
for me.

KOVTOUANG, kovtoUAa, kovTtoUAiko ADJ (diminu-
tive) [ko[n]dulis, ko[n]dula, ko[n]duliko] short:
O Anuntpng eivai kovrouAng. Dimitris is a bit
short.

Kotreyxdyn (n) N [kopenxaji] Copenhagen: To
ouuBoAo tne Komreyxdyng civai n pikpr yopyo-
va. The symbol of Copenhagen is the little mer-
maid.

komréAa (n) N [kopela] girl: Zépeic exeivn v Ko-
méAa; Do you know that girl?

k6pn (n) N [kori] daughter: H k6pn oou eival ToAU
kakouabnuévn! Your daughter is really spoiled!

kopiTodki (10) N (diminutive) [koritsaci] girl: H
Avva éxel éva KOpITaAKI TpIwV eTwWVv. Anna has
a three-year-old girl.

kopitol (10) N [koritsi] girl: H Avva givar oAU
vIporraAd kopitol. Anna is a very shy girl.



KOpPMi 69

Kpaoi

kopui (10) N [kormi] body: H Aavdn éxer oAU
wpaio kopui. Danae has a very nice body.

kéounpa (10) N [kozmima] jewel: H yiayid pou
Hou xapioe 1a maAid Tng koounuara. My grand-
mother gave me her old jewellery.

k6apog (0) N [kozmos] 1. world: H Avva éxer Taéi-
Oéwel o€ 6Ao Tov k6oo. Anna has travelled all
around the world. 2. people: H aiBouoa rrav ye-
uarn kéouo. The room was full of people. EXP:
Exe1 moAU k6ouo kar 66puPo péoa arnv aibou-
oa. It is very crowded and noisy in the room.

k6aT1og (10) N [kdstos] cost: To k6OTOC uIag Le-
Takéuiong eivai ueydro. The cost of moving to
another house is high.

KooToUuI / kouoToUp! (10) N [kostumi / kustumi]
suit: Aépwoa 10 Kaivoupio pou koorouut! |
stained my new suit!

kototoulo (10) N [kotopulo] chicken: SAugpa 6a
payeipéww wnto korémoulo ue mardreg. Today
I'll cook roast chicken with potatoes.

KouBaAdw / kouBaAw VB [kuvalao / kuvalo]
carry: Oa pe Bonbnoeisc va kouBaAnow ric fa-
Aitoeg; Will you help me carry the suitcases?

KOUBaAw = KouBaAdw

koudouvi (10) N [kuduni] bell: To kouSouvi ¢
moépTas XTUTTNOE TPEIS PopPES. The door bell rang
three times.

kouZiva (n) N [kuzina] 1. kitchen: BdAaue ro kai-
voupyio uag tpamédi otnv koudiva. We put our
new table in the kitchen. 2. cuisine: H voikn
koudiva eivar oAU mikavrikn. Indian cuisine is
very spicy. 3. stove, cooker: XdAaoe kal 1o Yu-
yeio kai n (nAektpikn) koudiva. Both the refrig-
erator and the stove have broken down.

koukéta (n) N [kuceta] berth: KAgioaue koukéra,
yia va KolunBouue aro 1pévo Kara tnv OIGPKEIX
Tou 1aéidiou. We booked a berth so we could
sleep on the train during the trip.

koupTrdpa (n) N [ku[m]bara] best woman: H ka-
AUteph pou @iAn, n Nriva, 6a €ivai kouutrdpa
arov yauo pou. My best friend, Dina, will be the
best woman at my wedding.

KoupTrdpog (o) N [ku[m]baros] best man: O [idv-
vn¢ Ba gival kouutrdpog oTov yauo uag. Giannis
will be the best man at our wedding.

koupTri (10) N [ku[m]bi] 1. button: Exaoca éva
kouurTri a6 1o TaAté pou. I've lost a button off
my coat. 2. button: H nAsépaon avoiyel, érav
mardre 1o yavpo kouurTri. You can switch the TV
on by pressing the black button.

Kouvdw / kouvw VB [kunao / kuno] move: Mro-

péeic va pe Bonbrioeic va kouvjow auto 1o 1pa-
médi; Can you help me move this table?

kouvoUT! (10) N [kunupi] mosquito: Kovid o€ éAn
utTdpxouv MoAAG kouvouma. There are many
mosquitoes near swamps.

KOUVW > KOUVAW

koUtra (n) N [kupa] cup: [Mivw mavra kagé omv
ayarrnuévn pou KOKKivn kouma. | always have
my coffee in my favourite red cup.

koutrévi (10) N [kuponi] coupon: Me auré 10 Kou-
movi kepdilete Ekmrrwaon 10% o€ 6Aa pag Ta €idn.
With this coupon you get a 10% discount on all
our products.

Koupadw VB [kurazo] tire: Oa siuar olviopoc. Aev
Oa gag koupdow dAldo. | will be brief. | will not
tire you any more. || lNepmarovoa 600 WPES Kai
koupdornka. | had been walking for two hours
and | was tired.

koUpaon (n) N [kurasi] fatigue, tiredness: H koU-
paan pou givar wuxoAoyikn, Oxi owuartiky. The
tiredness I feel is psychological, not physical.

KOUPOOEVOG, KOUPAOMEVN, KOUupaoHpévo PART
[kurazménos, kurazménti, kurazméno] tired: Al-
o6dvouar oAU koupaouévog. Oa koiunbw yia
kauia wpa. | feel very tired. I'll sleep for an hour
or so.

KOUPOOTIKOG, KOUPOOTIKH, KoupdoTiké ADJ
[kurastikos, kurastici, kurastiko] tiring,
tiresome: Eivai oAU KkoupaoTiKG va O0UAEUEIC
ue téroia ¢éorn. Working in this heat is very tir-
ing.

kouptiva (n) N [kurtina] curtain: Ouuricou va
TpaBnéeis 11 Koupriveg, Tpiv QUyelS. Remem-
ber to draw the curtains before you leave.

KouoToUUI (TO) > KOOGTOUMI

koutaAdki (t0) N (diminutive) [kutalaci] tea-
spoon, dessertspoon: EAEvn, xpeidlouar 0o
@Aitavia kai U0 koutaAdkia akdua. Eleni, |
need two more mugs and two more teaspoons.

KoutdA1 (10) N [kutali] spoon: Aurd Ta koutdAia
givar aonuévia. These spoons are silver.

kouri (10) N [kuti] box: To dwpo eivar yéoa o’ éva
ueydAo kouri. The present is in a big box.

KoxUAI (10) N [kocili] conch, shell: Smv mapaiia
UTTGpXOUV KOXUAIa O¢ TTOAAG oxriuara kai xpw-
uara. There are shells of various shapes and
colours on the beach.

Kpaadki (10) N (diminutive) [krasaci] wine: Hmia
Aiyo kpaodki kai {aAiotnka. | drank some wine
and felt dizzy.

kpaai (T0) N [krasi] wine: Mou apéoel va mivw éva



KPAOOMELES

KukAddeg

ToTNPAKI Kpaaoi ue 1o eaynto pou. I like having
a glass of wine with my meal.

kpagopelég (0) N [krasomezes] snack to accom-
pany wine: To T1upi eival TéAEI0G KpaoouEeQES.
Cheese is a perfect snack to accompany wine.

KpaTdw / KpaT® VB [kratao / kratd] 1. hold: Mrro-
PEIC va kparnoeig v 1oavra pou yia Aiyo; Can
you hold my bag for a while? 2. keep: Acv xpei-
aderai va pou emiotpéweis 1o BiBAio. Mmopeic va
10 Kparnoeig. You don't have to return the book.
You can keep it. 3. last: H ouokewn kpdrnoe
OUo wpes. The meeting lasted for two hours.

kpdrnon (n) N [kratisi] reservation, booking:
lMpémer va kavouue kpdrnan, SIaQopPETIKG dev
Ba Bpouue tpamédl. Unless we make a reserva-
tion, we won't find a table.

KkpaTog (10) N [kratos] 1. state: STéxo¢ Tou Kpd-
TouS cival n dilacpdAion tng ioovouiag. The
state’s aim is to secure equality before the law.
2. country: H EAAGSa civar éva kpdrog tn¢ vo-
nia¢ Eupwrrng. Greece is a country in southern
Europe.

KPATW > KPATAW

kpauyny (n) N [kraviji] scream: AxoUoaue pia
Kpauyn UES OTnV vUXTA Kal UETA évav TTupofo-
Aioud. We heard a scream in the night and then
a shot.

kpéag (10) N [kreas] meat: Aev Toww kpéag. Eiuai
xopropayog. | don’t eat meat. | am vegetarian.

kpeaTiké (10) N [kreatiko] meat product: MTAiya
yia wwvia, aAAd Eéxaoa va ayopdow Kpearikd.
| went shopping but | forgot to buy meat.

kpeBami (10) N [krevati] bed: Eorowoec 1o kpeBd-
11 oou; Did you make your bed?

kpeBarokdpapa (n) N [krevatokamara] bedroom:
H kpeBarokduapa aro maAid pyag ot ATav le-
ydAn. The bedroom in our old house was big.

kpépa (n) N [krema] cream: Xpnoiomoid evuda-
TIKN) KpEUa mpoowrrou. | use a hydrating facial
cream.

KpePdw / Kpepw VB [kremao / kremo] hang: Oa
ue Bonbnoeis va kpepdow 1Ic Kouprives;, Will
you help me hang the curtains?

KPePMUSI (10) N [kremidi] onion: OéAeic kpepuU-
o1 atnv gaAdara oou; Do you want onion in your
salad?

kpepoodmouvo (10) N [kremosapuno] cream
soap: To KPEPOOATTOUVO KAVEl Ta XEpIa TTOAU
ammraAd. Cream soap makes hands very soft.

KPEPW > KPEUAW

kpeomrwAeio (10) N [kreopolio] butcher’s shop:

Aydépaoa umpifOAeC kal Aoukavika armd 10 Kpe-
ommwAegio. | bought some steaks and sausages
from the butcher’s shop.

Kpnitn (n) N [kriti] Crete: H Kprjtn €ivai 1o peya-
AUtepo eAAnviké vnai. Crete is the largest Greek
island.

KPNTIKOG, KPNTIKR / KpnTiKId, KpnTik6 ADJ
[kritikos, kritici / kritica, kritikd] from Crete,
Cretan: Exeic mdel moté o€ KpNTIKG yauo, Have
you ever been to a Cretan wedding?

Kkpipa (10) N [krima] pity: Eivar kpipa mou Sev
umopeic va épbBeis pali pag. It’s a pity you can’t
come with us. EXP: -Auotuxws dev 6a épbw
arnv ekdpoun. -Kpiua! -Unfortunately | am not
coming on the excursion. -That’s a pity!

kpimikf (n) N [kritici] review: Aurj n mapdoraon
OéxTnke O16upauBikéS KpITIKES. This show has
received glowing reviews.

KpUBw VB [krivo] hide: H paud kpuBer 11 ooko-
Adreg amé ra maidia. Mum hides the chocolates
from the children. || Omou kai va kpuereic 6a oc
Bpw. Wherever you hide I'll find you.

kpUo (10) N [krio] cold: H ¢otn Tou kaAokaipioU
givar mmo euxdpiotn amTd 10 KPUO TOU XEILWVA.
The summer heat is much more pleasant than
the winter cold. EXP: Kdvel kpUo 0w péaa. It’s
cold in here.

KpUOG, KpUa, kpuo ADJ [krios, kria, krio] cold:
H 6dAacoa rov Mdprio eivar akdun moAU kpua.
The sea is still very cold in March.

kpuwvw VB [kriono] be/feel cold: Av kpudvers,
Ba avayw tnv Bépuavan. If you feel cold, I'll turn
the heating on.

kTApa (10) N [ktima] property, farm: O mammolc
you éxel éva KTApa pe eAiEg. My grandfather
owns a farm with olive trees.

ktipio / kTipio (T0) N [ktirio / ktirio] building: ¢
OUo unves Ba ykpeuioouv aurd 1o maAid KTrpio.
They’re pulling this old building down in two
months.

KTiplo (T0) = KThApIO

kuBépvnon (n) N [civernisi] government: H ku-
Bépvnon avakoivwaoe v Ueiwon Twv eopwv
yila Toug aypore. The government announced
tax cuts for farmers.

kuBepviTng (o/n) N [civernitis] governor: Sriue-
pa Ba ekAeyei 0 véos kuBepvnTng Tn¢ MOAITEIOS.
The new governor of the state is being elected
today.

KukAadeg (o1) N [ciklades] Cyclades: Oa mdue
kpouadiépa oric KukAddeg. We are going on a



KUKAaS1KOG

Kwpwdia

cruise around the Cyclades (islands).

KUKAOSIKOG, KukAadikf, KukAadiké ADJ
[cikladikos, cikladici, cikladiko] Cycladic: O
KUKAQSIKOS 1oAImIouds dkuace amd 1o 3200
m.X. wg 10 1100 m.X. The Cycladic civilisation
flourished from 3200 BC until 1100 BC.

KukAogopia (n) N [cikloforia] traffic, circulation:
H kukAogopia og autd rov dpouo eivai oAU ue-
ydAn. The traffic on this road is heavy.

kukho@opw VB [cikloforo] go/walk around: Ei-
val MIKIVOUVO va KUKAOQOPEIS uovn v voxTa
og autn v yerrovid. It is dangerous to walk
around alone at night in this neighbourhood.

KUMOIVOUEVOG, KUMOIVOUEVN,
vo PART [cimenomenos,
cimenomeno] variable, fluctuating, floating:
H kupaivouegvn {Atnon tou mpoidvrog OV Uag
emrpémel va BydAouue aoeaAn cuutrepdouara.
The fluctuating demand for the product does
not allow us to draw definite conclusions. EXP:
Mrropeite va emAééete oTaBep0 1 KUpAIVOUEVO
gmTokio. You can choose between fixed and
floating interest rate.

KUPOIVOUE-
cimenomeni,

Kuvnydw / Kuvnyw VB [ciniyao / ciniyo] chase:
‘Evac aoTuvouIKOS KUVRynoe tov kKAéprn. A po-
liceman chased the thief.

KUVNyW > Kuvhydw

Kotmpia (n) N [cipria] Cypriot: H AAé&ia eivar Ko-
mpia kai g1 otnv Asukwaia. Alexia is Cypriot
and lives in Nicosia.

Kompog (n) N [cipros] Cyprus: H Kumpog sivai
uia xwpa e avaroAikng Meooyeiou. Cyprus is
a country in the eastern Mediterranean.

kupia (n) N [ciria] 1. madam, Mrs.: H kupia Ma-
madakn eivar diknyopogs. Mrs Papadaki is a law-
yer. 2. lady: Auti n kupia sivar B¢ia pou. This
lady is my aunt.

Kupiakn (n) N [cirjaci] Sunday: Thv Kupiakn déev
epyadouai. | don’t work on Sundays.

KUp1og (o) N [cirios] 1. mister, Mr.: O kupiog [Te-
TPOTTOUAOG Lével aTov TTPwWTo 6po@o. Mr. Pet-
ropoulos lives on the first floor. 2. gentleman:
O kUplIog autdg pével aro dimAavo diauépiopa.
That gentleman lives in the apartment next
door.

KUpl0og, KUpIa, KUpIo ADJ [cirios, ciria, cirio]
main, primary: To kUpio ouoTariké Tou 1{ard-
Kiou givai 1o yiaoUupri. Yogurt is the main ingredi-
ent of tzatziki.

KwdIKAG (0) N [kodikos] code, password: [Tpérme
va amouvnUoveUOEIS TOV KwOIKO TpooLacng.
You have to memorise the access password.

kwuwdia () N [komodia] comedy: Or kwuwsi-
&¢ 10U Apiaropavn maifovral o€ A0 Tov KOOUO.
Aristophanes’s comedies are performed all
around the world.
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AEEN

A, A (AGuda) [lamda]: the eleventh letter of the
Greek alphabet

AGd1 (10) N [1adi] oil: To AdS1 eAid¢ eivar TOAU Ope-
rrrikd. Olive oil is very nutritious.

AdBog (10) N [labos] 1. mistake, error: To Keiue-
vo ¢gixe moAAG opBoypagikd Aaén. The text had
many spelling mistakes. 2. wrong, mistake: Ei-
vai Aa@og¢ va unv oefouacte 1o TepIBaAtov. It's
wrong not to respect the environment. EXP: Zuy-
yvwun, ékava AdBog. I'm sorry, | was wrong.

Aauipég (0) N [lemos] neck: Popouoe éva Siaua-
vTéVIO KOAIE aTov Aaiud ¢. She was wearing a
diamond necklace around her neck.

Aakkdxi (10) N (diminutive) [lakaci] dimple: Orav
xauoyeAdei, oxnuarifoviar AKKAKIa ara [idyou-
Ad tng. When she smiles, two dimples appear
on her cheeks.

AapBévw VB [lamvano] receive: EAaBa xBe¢ uia
utrépoxn avBodéaun amé dyvwaTo armooToAéa. |
received a beautiful bouquet yesterday from an
unknown sender.

Adpmra (n) N [lé[m]ba] 1. lamp: Aydpaoca uia
wpaia maAiG Aauma yia 1o caAovi. | bought a
nice old lamp for the living room. 2. bulb: lNpérrer
va aAAaéoupe Tnv Adurra otnv KpeBarokauapa.
We must replace the bulb in the bedroom.

AapTrEPSG, AauTrepn, Aaputrepé ADJ [la[m]beros,
la[m]beri, la[m]bero] bright, shining: O lwp-
yoc éxel Aaumepd yaAavd udria. George has
bright blue eyes.

AapTrpn (n) N [la[m]bri] Easter day: Thv nuépa
¢ Aaumpng éBpexe. It was raining on Easter
Day.

Adumw VB [la[m]bo] shine, radiate: Koita ¢
Adumrer auté 1o dayxtuAidl! Look how this ring
shines! EXP: H EAévn éAaurre amdé xapd orov
yéuo tn¢. Helen was radiating at her wedding.

Aadc (0) N [lads] people: O Aad¢ skAéyer TV Ku-
Bépvnon. People elect the government.

AaTivikég, Aamiviki, Aartiviké ADJ [latinikos,
latinict, latiniko] Latin: Exw omouddos kAaoi-
K @iAoAoyia ue €1dikeuan otnv Aariviki Aoyo-
rexvia. I've studied classical philology and my
speciality is Latin literature.

Aaxaviké (to) N [laxaniko] vegetable: Ayopaoca
Aaxavika, yia va eriaéw uia caAdra. | bought

some vegetables to make a salad.

Adxavo (10) N [laxano] cabbage: OéA\w uia oa-
Adra pe Adyavo kai kapdro. | want a salad with
cabbage and carrot.

Aaxeio (10) N [lagio] lottery: O Niko¢ képdioe T0
Aayeio twv 2.000.000 eupw. Nikos won the
2.000.000 euros lottery.

Aaxtdpa (n) N [laxtara] longing: H Aayrdpa mn¢
va Tov O¢l nrav ueydAn. Her longing to see him
was great.

AaxTapdw / Aaxtapw VB [laxtarao / laxtaro]
long: H untépa Tou Aaxrapouoe va rov O¢l. His
mother was longing to see him.

AaxTapw > AaxTapdw

AeBéving (o) N [leve[n]dis] fine young man: O
MNwpyog eivar évag AgBévrng duo LéTpa wnAdg.
George is a fine young man who is two metres
tall.

Aéyopai VB [léyome] one’s name is: Aéyouai
Kwvoravriva, aAa pe @wvalouv Nriva. My
name is Constantina, but people call me Dina.

Agiog, Agia, Agio ADJ [lios, lia, lio] smooth: Srov
Opouo eixe oxnuariarei yia Agia emedveia ma-
you. A smooth surface of ice had formed on the
road.

AgiTrw VB [lipo] 1. be away, out: Ormore o mraip-
vw TNAEQWVO OTO ypageio oou, TAvia AEiTTelg.
Whenever | call you in your office you’re always
away. 2. miss: 2a¢ éAsipa kabdéAou; Did you
miss me at all?

Asitoupyw VB [lituryé] operate: H emixeipnon
pag Asiroupyei arré 1o 1950. Our business has
been operating since 1950.

Ag1vw / Aiovw VB [£6no / Kono] pound, squash:
l6oeg okelides ak6pdo va Asiwow,; How many
cloves of garlic should | squash?

Aekdvn (n) N [lekani] toilet seat: Mnv Exdoeic va
amroAupaveig tnv Askavn. Don't forget to disin-
fect the toilet seat.

Agpovdki (10) N (diminutive) [lemonaci] lemon
juice: OéAeic Agpovaki ornv caAdra; Do you
want some lemon juice in the salad?

A&En (n) N [leksi] word: Mec pou éva ouvwvupo
¢ Aééng “koupaan”. Tell me a synonym for the
word “fatigue”.



AegIké

Aitrog

A£&1K6 (10) N [leksiko] dictionary: Bpeire 1i¢ dyvw-
oreg Aééeig Tou keipévou ato Ag§Iko. Look up the
unknown words of the text in the dictionary.

AemrTé (To) N [lepté] 1. minute: H wpa éxei eénvra
Aemrrda. There are sixty minutes in an hour. 2.
cent: Koorilel 6 supw kai 75 Aemrad. It costs 6
euros and 75 cents. EXP: 'Eva AemrTd, mapaka-
Aw! Just a moment, please!

AeTrT6g, AerrTry, Aemto ADJ [leptos, lepti, leptd]
thin, slim: H Zwn eivai moA0 Aerrriy kar wnArn.
Zoe is very thin and tall.

AeTrTOTEPOG, AemTOTEPN, AemTOTEPO ADJ
[leptoteros, leptoteri, leptotero] 1. thinner: H
Zwn eivar Aerrrérepn ao v Eoa. Zoe is thin-
ner than Eva. 2. thinnest (when preceded by
article): H Zwrj eivar n Aemrrérepn ammod 0Aeg pou
TIC QiAeg. Zoe is the thinnest of all my friends.

Aepwpévog,  Aepwpévn, Agpwpévo  PART
[leroménos, leroméni, leroméno] dirty: Mnv
urmaivers ye Ta mamouroia oto orit. Eivar Ae-
pwuéva. Don’t come into the house with your
shoes on. They are dirty.

Aguké (To) N [lefko] white: To Agukd sivai To aya-
mnuévo pou xpwua. White is my favourite co-
lour.

Aeukdc, Agukni, Aeukd ADJ [lefkos, lefki, lefkd]
white: H Maipn popouloe éva uakplU Aguko @o-
peua. Mary was wearing a long white dress.

Ae@Td (1a) N [lefta] money: [160a Ae@rd kepdileic
Tov unva; How much money do you make in a
month?

Aéw VB [léo] 1. say, tell: Ti Aeg; Acv o¢ akoUw.
What are you saying? | can’t hear you. 2. think:
NAéw va peivw oro omitt amdéwe. | am thinking
of staying home tonight. EXP: 1. Me Aéve [l¢-
7p0. My name is Peter. 2. Aéyere; Moiog sivai
oro ThAépwvo mapakaAw,; Hello? Who's on the
phone, please? 3. Ta Aéue 10 2aBLaro, Aoirov.
See you on Saturday, then. 4. Ti Agg, mdue BOA-
Ta arnv mapalia; What about going for a walk
on the beach? 5. Ti 8a me1 auiAAa; What does
rivalry mean?

Aswgopeio (10) N [leoforio] bus: IMhpa 10 Agw-
@opeio, yia va mdw aro agpodpopio. | took the
bus to go to the airport.

Asw@opog (n) N [leoforos] avenue: To pouoeio
Bpiokerar otnv Aswe@opo Alséavdpac. The mu-
seum is on Alexandras avenue.

AMjyw VB [liyo] expire: [Mpémel va avavewow 1o
oiaBarnpié pou, yiari Ayel. | need to renew my
passport because it expires.

AQEN (n) N [liksi] ending: H Afjén tn¢ reAetic Hrav

eviurtwoliakn. The ending of the ceremony was
impressive. EXP: [ldvra koir@{w tnv nuepo-
pnvia Anéng, érav ayopdlw tpoeiua. | always
check the expiry date, when | buy food.

Anareia (n) N [listia] robbery: X6e¢ éyive Anoreia
ornv tpamreda. There was a robbery at the bank
yesterday.

Aakéda (n) N [£akada] sun, sunshine: Mou apé-
oouv oAU o1 xeluwvidtikeS Arakadeg. | love
winter sunshine. EXP: Napd tnv x6soivnr) Bpooxn
onuepa éxel Alakada. Despite yesterday’s rain
it is sunny today.

Mhiyaxi ADV [liyéci] a little, a bit: [Meavdw Arydxi,
aAAd dev Ba pdw Titrora, yiari kGvw diarra. | am
a bit hungry but | am not eating anything be-
cause | am on a diet.

Aiyo ADV [liyo] 1. a little, a bit: Mmop¢ic va xa-
unAwoeig Aiyo tnv pouaikn, og mapakaAw, Can
you turn the music down a little, please? 2. a
while, a minute: Mmopcic va £pBesic Aiyo aro
ypageio pou; Can you come to my office for a
minute?

Aiyog, Aiyn, Aiyo ADJ [liyos, liji, liyo] 1. some,
little: BdAe Aiyo akdua aAdr aro @aynro. Put
some more salt in the food. 2. few: Oa kaAéow
uovo Aiyoug kaAoug giroug aro mapri. Ill invite
only a few good friends to the party.

Aiyotepog, Alyérepn, Aiyétepo ADJ [liyoteros,
liyoteri, liyotero] 1. less: Exw ma Alyorepo
EAeUBepo xpovo amd O,m maAid. | have less
spare time now than in the past. 2. least (when
preceded by article): O Avdpéag éxer Tov Al-
YOTEPO £AcUBEPO XPOVO arTd 6AouS Toug piloug
uac. Andrew has the least spare time of all our
friends.

Aipavi (to) N [limani] port: To mAoio pevyer amé 10
Aipavi rou lMNeipaid onig 5. The ship departs from
Piraeus port at 5 o’clock.

Aipvn (n) N [limni] lake: Mag apéoer va repmardue
oimAa atnv Aipvn. We like walking by the lake.
AipvoUha (n) N (diminutive) [limnula] lake: Srnv
AluvoUAd Tou TTApKOU UTTAPXOUV TTOAAES TTaTTI-

&¢. There are many ducks in the park lake.

Alopddwpa (10) N [fomazoma] olive harvest: To
Alopadwua yiverai o Oivérmrwpo. The olive har-
vest takes place in autumn.

Aitraopa (10) N [lipazma] fertiliser: Asv xonoi-
porroloUue Airr@ouara yia tnv kaAdiépyeia twv
Aaxavikwv. We don'’t use fertilisers in vegetable
growing.

Aitrog (10) N [lipos] fat: Orav kdveic Siaira, moérmel
va Tpwg Kpéara mmou Oev Exouv AITrog, OTTwg 10



Aipa

Auon

kororrouAo. When you’re on a diet, you should
eat meat with no fat, like chicken.

Aipa (n) N [lira] pound: Eva agporropiké €i01Tripio
yia Novdivo kooTilel repitrou 300 Aipeg. An air-
plane ticket to London costs approximately 300
pounds.

AigTa (n) N [lista] list: Kave pia AfoTa pe ra mpdy-
para mou BéAsic arrd 1o ooUTTep udpkeT. Make a
list of the things you want from the supermarket.

Aitpo (T0) N [litco] litre: Moémer va mivoue kadn-
uepiva touAdyiarov 1,5 Aitpo vepd. We should
drink at least 1.5 litres of water daily.

AMwvw > Asiwvw

Aoyapiacpdg (0) N [loyarjazmos] 1. bill:  Tdpa
ToU TEASIWaapeE 10 paynTo ag {nNTrioouuE Tov Ao-
yapiaoud. Now that we've finished eating let’s
ask for the bill. 2. account: Or yoveic dvoiéav
évav véo TpameQikd Aoyapiaoudé yia 1a maidid
Toug. The parents opened a new bank account
for their children. EXP: 1. Exw évav Aoyapiacuo
Taupigutnpiou o auth v tpdmela. | have a sav-
ings account at this bank. 2. Exw évav Aoyapi-
aouo owswg o autny v Tpdmela. | have a de-
mand deposit account at this bank. 3. Exw évav
TPEXOUNEVO Aoyapiaoud as autn v Tpamela. |
have a current account at this bank.

A6yia (1a) N [16ja] words: Ta Adyia Tou e mAfywaoav.
His words hurt me. EXP: Mg Aiya Adyia, amropdai-
oa va mapaitnbw. In a word, | decided to quit.

Aoyika ADV [lojika] rationally, logically: Av oxe-
@reic Aoyikd, Ba Bpeic Thv Auon Tou mpofAnua-
10¢. If you think logically, you will find the solu-
tion to the problem.

Moyikn (n) N [lojici] logic, sense: Mpérmel va arro-
paaioeic e Tnv Aoyikn oou, Oxi L€ To ouvaiodn-
Ua. You must base your decision on logic, not
on emotions.

Aoyikog, Aoyikn, Aoyiké ADJ [lojikos, lojici,
lojiké] reasonable: Ayopdoaye 1o ot yag o€
Aoyikn niur). We bought our house at a reason-
able price.

Aoyog (0) N [ldyos] reason: O Ayoc mou Sev
oou ThAspwvnoa Arav o1 gixa moAAR douAsid.
The reason why | didn’t call you was that | was
very busy.

Aéyw PREP [loyo] due to, because of: KaBuoré-
pnoa Aéyw ¢ kivnong. | was late due to the
traffic.

Aoirév CONJ [lipén] well, so: Aoimrév, mdue uia
BoAra ue to aurokivnro;, Well, shall we go for a
drive?

Movsivo (10) N [londino] London: 370 Aovdivo
ouvnbwg Lpéxel. It usually rains in London.

A6pdog (0) N [lordos] lord: O AépSog Blpwvac
nrav évag ueydrog piAéAAnvag. Lord Byron was
a great philhellene.

AoGw VB [luzo] wash one’s hair: O koyuwric
ue éAouoe. The hairdresser washed my hair. ||
Noudouai 1peig popég Tnv gfdoudda. | wash my
hair three times a week.

Aoukdaviko (10) N [lukaniko] sausage: OéAeic éva
oavrouirg e Aoukdviko, Would you like a sau-
sage sandwich?

Aoukoupdg (o) N [lukumas] doughnut: Or Aou-
Kouuddeg e uéAl kal kapudia eivar To ayarn-
Uévo pou yAukioua. Doughnuts with honey and
nuts are my favourite pastry.

AouAoUd! (10) N [luludi] flower: Ta roiavidguiia
givar ta ayamrnuéva pou AouAoudia. Roses are
my favourite flowers.

AukaBnTTéc (0) N [likavitos] Lycabetus (hill in
the centre of Athens): >rov Adgo rou Auka-
BntTou umdpxel éva avoixté Béarpo. There is
an open-air theatre on Lycabetus hill.

AUkog (0) N [likos] wolf: Evac AUKog miTébnke
oT10 KOTT@d!I TOU KaI OKOTwoe OUO0 tpoLara. A
wolf attacked his flock and killed two sheep.
EXP: OéAw va pdw twpa! Meivaw oav Aukog! |
want to eat now! | am starving!

AOvw VB [lino] solve: Av dgv AUoeic Tov ypigo,
O¢ev Ba urmopéoeisc va ouvexioelis 1o aixviol. If
you don't solve the puzzle, you won’t be able to
continue the game.

Autrépan VB [lipame] be sorry: Aurmrduar moAU,
aAAa Oev eivar duvard va dexTouue TO aiThuUG
oac. | am really sorry but it is not possible to ac-
cept your request.

AUon (n) N [lisi] solution: H Adon Tou mpoBARua-
T0¢ €ivar o ammAn amrd o, 11 voyilete. The solution
to the problem is simpler than you think.



HOKIYIGT

M, p (1) [mi]: the twelfth letter of the Greek al-
phabet

pa CONJ [ma] but: HBeAa va épbw, pa dev gixa
Xpovo. | wanted to come but | didn’t have time.

payeia (n) N [majia] magic, witchcraft: Stov Me-
oaiwva ol avBpwrrol mioTevav oTnv payeia. In
the Middle Ages people believed in witchcraft.

payeipog (o) N [méjiras] cook: O ¢iro¢ pou, o Ni-
KOG, gival pdyeipag oc éva yaAAiké eoTiaropio.
My friend Nikos is a cook at a French restau-
rant.

payeipepa (10) N [majirema] cooking: Mou apéoel
TOAU 10 payeipeua. | like cooking very much.

payeipebw VB [majirévo] cook: H unréoa pou
Mayeipeuel uttépoxa. My mother cooks wonder-
fully.

payepévog,  payepévn, payepévo  PART
[majemenos, majemeéni, majemeno] bewitched,
enchanted: Ejuar payepévn amé myv mpoowri-
korntd tou. | am enchanted by his personality.

Hayikég, payikh, payiké ADJ [majikés, majici,
majiko] magic: H udyiooa kparoUoe éva payiko
paBoi. The witch was holding a magic wand.

payié (10) N [majo] swimming suit: ©éieic va
BdAouue ta payidé pag kai va kGdvoupe nAioBepa-
mreia; Would you like us to put on our swimming
suits and sunbathe?

payiooa (n) N [majisa] witch: Kar 1ore, n kakia
HAyIooa TOV UETAUOPQPWOE O youpouvi. And
then, the wicked witch transformed him into a
pig.

payouAdki (10) N (diminutive) [mayuléci] cheek:
Ta upayouAdkia oou €XOouv KOKKIvioel. Your
cheeks have turned red.

pdéyouho (10) N [mayulo] cheek: Tov giAnoe oro
pdyouldo kai Tou €itre kKaAnvuyra. She kissed
him on the cheek and said goodnight.

padevw VB [mazévo] 1. collect: O Avrwvng pa-
Jevgr maAid vopiouara. Antonis collects old
coins. 2. harvest: [161¢ yafsvere 11¢ Aiég; When
do you harvest the olives?

padi ADV [mazi] 1. together: O adep@dc pou ki
eyw emarpépoupe arir padi. My brother and |
return home together. 2. with: Oa épbeic padi
uag ornv ekdépoun; Are you coming on the ex-
cursion with us?

Mdng / Mdiog (o) N [mais / maios] May: O Mdng
gival o TEUTTTOC unvag tou xpovou. May is the
fifth month of the year.

poBaivw VB [mabéno] 1. learn: MaBaivw EA-
Anvika, yiari 6éAw va douAéww arnv EAAGSa.
I’'m learning Greek because | want to work in
Greece. 2. hear: ‘Exeig udbsi véa rou; Have you
heard from him?

paénua (o) N [maBima] 1. class: Moia pabipara
mHpes auto 1o édunvo; Which classes did you
take this semester? 2. lesson: H Xnueia eivai
OUuokoAo pdalnua. Chemistry is a difficult les-
son.

podnuaTikd (ta) N [maBimatika] mathematics:
H képn pou amexBaverar ta pabnuarikda. My
daughter hates mathematics.

HaBnuaTIKOG, HaBNuaTikA, poadnuariké ADJ
[maBimatikos, ma@imatici, ma@imatiko] mathe-
matical: Or yabnuarikég eéicwoeic eivar SUTKo-
Ae¢. The mathematical equations are difficult.

podnTAg (o) N [mabitis] student, pupil, school-
boy: Eivar paénrng ornv méurrn taén rou Anuo-
TiIkoU. He is a student in the fifth grade of primary
school.

podiTpIa (n) N [mabitria] student, pupil, school-
girl: Twpa ornv aiBouoa umdpyel pévo uia pa-
Onrpia. There is only one schoolgirl in the class-
room now.

Haipov (n) N [majmﬁ] monkey, ape: Or yravdveg
apéaouv MOAU oTic udiuoudeg. Monkeys like
bananas a lot.

paivravég (o) N [majdanos] parsley: apvipere
NV pakapovada ue Aiyo paivravo. Garnish the
spaghetti with some parsley.

Mdiog (0) > Mdng

pokapovada (n) N [makaronada] spaghetti: H
unTépa ou Kavel tnv KaAutepn pakapovdada
ToU Koaguou. My mother makes the best spa-
ghetti in the world.

pokapovi (to) N [makaroni] spaghetti, macaroni:
Oa pdue pakapovia ue cdAToa vioudrag yia Le-
onuepiavo. We're having spaghetti with tomato
sauce for lunch.

pakiyiG (to) N [macijaz] make up: H Avva dev mmn-
yaivel Toté oTnv doUA&EId ThS xwpic pakiyiad. Anna
never goes to work without any make-up on.



HaKpId

pHaxaipi

pokpid ADV [makria] far: To rayudpousio eivai
Hakpid amo e0w. The post office is far from
here.

MAKPIVOG, MOKPIVH, Makpivé ADJ [makrinos,
makrini, makrino] faraway: OéA\w va ra&idépw
o€ uia pakpivy xwpea, tnv Kiva. | want to travel
to a faraway country, China.

pakpUG, HOKPId, pakpU ADJ [makris, makria,
makri] long: H Karepiva éxel pakpia Eavod pai-
Aid. Katerina has long blond hair.

HaAakog, MaAakh / paAokid, paAaké ADJ
[malakos, malaci / malaca, malako] soft: Auré
70 OamouVvi KAvel To0 OEpUA LUOU TTOAU MAAAKO.
This soap makes my skin very soft.

paAakTIkS (T0) N [malaktiko] fabric softener: Av
Ta¢ OT0 OOUTTEP UAPKET, TTAPE €va PMAAAKTIKO
yia 1a pouxa. If you go to the super-market, buy
a fabric softener.

pdAioTa (1) ADV [malista] yes, of course, cer-
tainly: -=¢pere Tov kUpio Oikovopou; -MaAiora,
Tov épw. -Do you know Mr Economou? -Of
course, | do.

uGAioTa (2) EXCL [malista] right, | see: -Na r0
omrini pou! -MdAiora!l Qore edw péveig! -Here’s
my house! -Right! So this is where you live!

MaAAi (o) N [mali] 1. wool: H yiayid pou ayé-
pace HaAAi, yia va pou mAé€el éva TTouASBep.
My grandmother has bought some wool to knit
a pullover for me. 2. hair (in plural only): H
Tewpyia Bager ta paAAia g. Georgia dyes
her hair.

MGAAIVOg, WAAAIVR, pAAAivo ADJ [malinos,
malini, malino] woollen: Ta ydvra pou eivar
MdAAiva. My gloves are woollen.

pGAAov ADV [malon] probably, likely: MdAAov
6a méw aro mapri, aAAd dev eiuar akdun aiyou-
poc. I'll probably go to the party but | am not
sure yet.

pavapng (o) N [manavis] greengrocer: O pavd-
Bng uou eimre om Ta Aaxavika givail ToAU ppéoka.
The greengrocer told me that the vegetables
were very fresh.

pavdpiko (10) N [manaviko] greengrocer’s: Oa
maw oro pavdpiko va ayopdow vrouareg. I'll go
to the greengrocer’s to buy tomatoes.

paviki (o) N [manici] sleeve: Asv pou apéoouv ta
TOUKAauIoa e Kovra pavikia. | don't like short-
sleeved shirts.

pavrapivi (10) N [ma[n]darini] tangerine: Ta pa-
vrapivia sivair Ta ayamnuéva pou gpoura. Tan-
gerines are my favourite fruit.

pagiAdpi (to) N [maksilari] pillow: Yrdpyouv dvo
padiAdpia mavw aro kpePari. There are two pil-
lows on the bed.

popaivw VB [mareno] dry, wither: =éyaoca va mro-
Tiow 1a AouAoudia kai yapdénkav. | forgot to
water the flowers and they withered up.

Hapida (n) N [marida] whitebait: Hmiaue oUulo Kai
pdyaue papides tnyavntés. We drank ouzo and
ate fried whitebait.

pdpka (n) N [marka] make: T/ pydpka eivai To au-
TokivnTé oou; What make is your car?

papoUAI (1o) N [marili] lettuce: OéAw uia oardra
UE papouAl. | want a lettuce salad.

Mapmiog (0) N [mértios] March: O Mdpriog civai
o mpwrog unvag ¢ avoiéng. March is the first
month of spring.

pag (1) PRON (possessive) [mas] our: Ta mai-
016G pag sivai pikpd akoua. Our children are still
young.

Hag (2) PRON (personal) [mas] us: Kavévag¢ oev
Mag kaAeoe oro madpr. No one invited us to the
party.

pacdl (o) N [masaz] massage: Kdvw paodd,
yiarti pe mmovaer n uéon pou. | am having a mas-
sage because my lower back aches.

pdoTopag (0) N [mastoras] workman: O udoro-
pag dlopbwvel Ta kepauidia arnv okemn. The
workman is repairing the roof tiles.

par (o) N [mati] eye: Ta pdria ng adeppng ou
givar mpdoiva. My sister’s eyes are green.

pamid (n) N [matca] glance, look, gaze: H pand
TOU ATav 1600 évrovn, TTou aigbavenka aurxa-
va. His gaze was so intense that | was embar-
rassed.

parodki (10) N (diminutive) [matsaci] bunch: Oa
néeAa éva parodki agéAivo, mapakaAw. I'd like a
bunch of celery, please.

pavpigpa (1o) N [mavrizma] suntan: Xonoiuorroi-
nae auté 10 avinAlaké yia ypriyopo paupioud.
Use this sunscreen for a quick suntan.

pavpo (10) N [mavro] black: To pavpo sivar 10
ayamnuévo pou xpwpa. Black is my favourite
colour.

poupoddevn (n) N [mavrodafni] mavrodafni:
H paupodaevn civar éva €idog yAuKoU KOKKI-
vou KpaaioU. Mavrodafni is a kind of sweet red
wine.

paUpog, polUpn, paupo ADJ [mavro, mavri,
mavro] black, dark: Mou apéoer aurii n puadpn
rodvra. | like this black bag.

paxaipi (to) N [mageri] knife: Mdpe ro payaipi kai



Maxaipid 77

HéEVWw

KOWwe 10 wwyui oc @éreg. Take the knife and cut
the bread into slices.

paxaipid (n) N [magerié] stab wound: Bpéfn-
KE VEKPOS UE TPEIC MaxalplEG oTnv mAarn. He
was found dead with three stab wounds on the
back.

He (1) PRON [me] me: O dicubuvrr¢ pe aréAuce.
The director fired me.

Me (2) PREP [me] 1. with: Tov kagé pou rov mivw
mavrore pe {axapn. | always have my coffee
with sugar. 2. by: Oa @UyeIc He T0 Acwpopeio
n pe raéi; Are you leaving by bus or by taxi? 3.
in: Oa 10 Kaveig pe autdv Tov Tporro. You'll do it
in this way.

MeydAn Bpetavia (n) N [meyali vretania] Great
Britain: O Andrew ¢ivar aré tnv MeyaAn Bpe-
ravia. Andrew comes from Great Biritain.

MEYGAOG, HEYAAN, peydAo ADJ [meyalos, meyali,
meyélo] 1. big: To dwpo Npbs péoa oc éva pe-
ydAo kouri. The present came in a big box. 2.
big, older: H pgydAn pou adepqn éxeil yevéBAia
onuepa. It's my big sister’s birthday today.

HEYOAUTEPOG, HeYaAUTEPN, HeyoaAuTepo ADJ
[meyaliteros, meyaliteri, meyalitero] 1. bigger:
O eAépavrag gival peyaAurepog amo 10 TTOVTiK.
An elephant is bigger than a mouse. 2. biggest
(when preceded by article): Eivalr To pgyaAu-
TEPO OTTiTI TNS TTEPIOXNS. It is the biggest house
in the area.

peyoAGvw VB [meyalono] grow up: Orav pe-
yaAwow, 6éAw va yivw aotpovaurng. When |
grow up, | want to be an astronaut.

péyapo (10) N [meyaro] palace, mansion: Eivai
MOAU TTAOUGI0G. Zgl O¢€ éva TTpayuaTiko uE€yapo.
He is very rich. He lives in a real palace. EXP:
To Méyapo Mouaoikng Abnvwv Bpiokerar otnv
Asw@dpo Baoidioong Zogiag. The Athens Con-
cert Hall is on Vasilisis Sofias avenue.

péyeBog (10) N [mejeBos] 1. size: Aurd o péye-
Oo¢ d¢v pou Kavel. This size doesn't fit me. 2.
magnitude: To péyeBog Tou OciouoU nrav 4
Babuoi n¢ kAipakag Pixtep. The magnitude of
the earthquake was 4 degrees on the Richter
scale.

pededaxi (to) N (diminutive) [mezeééci] shack,
starter, appetizer: 2tnv raBépva oepBipouv 10
oulo ue moAAG pededdkia. At the tavern they
serve ouzo with many starters.

pededomwAeio (10) N [mezedopolio] type of res-
taurant, which serves “mezedes” (snacks):
To 2daBBaro mhyaue os éva pefedomwAsio ue
{wvravr pouoikn. We went to a restaurant that

served snacks with live music on Saturday.

pedéc (o) N [mezés] snack, starter, appetizer: Oa
mouUue oulo kai Ba @due uedédeg. We'll drink
ouzo and have snacks.

pedovéra (n) N [mezoneta] detached house (with
two floors): Mévouv oc uia pedovéra aora mpo-
domia. They live in a detached house in the sub-
urbs.

peBaupio ADV [mebavrio] the day after tomor-
row: To emouevo uabnua Ba yivel pebaupio, aTic
6. Next class will be the day after tomorrow, at
6.

pedGw / pedky VB [mebao / meOo] get drunk: H
Mapia nitrie oAU kpaoi kai uéBuoe. Maria drank
a lot of wine and got drunk.

HeOuopévog, peBuopévn, peBuopévo PART
[meBizmenos, meOizméni, medizmeno] drunk:
Eivar pgbuauévog kai dev Utropei va karaAaBer
11 K@vel. He is drunk and he doesn’t understand
what he is doing.

HEOW > peBAW

peiypa / piypa (1o) N [miyma / miyma] mixture:
Orav eivar éroiuo 10 peiyua, mpoobéore Aiyo
vepo. When the mixture is ready, add some wa-
ter.

pgiwon (n) N [miosi] decrease, reduction, drop:
H peiwon 1ng niung tou merpeAaiou Ba emnped-
o¢l Tnv ayopd. The drop in the petrol price will
affect the market.

peAeTdw / peAeT® VB [meletao / meleto] study,
look into: @a usAstiow TNV ékBeon oag kai
6a oag amaviiow oe pia Béoudda. | will look at
your report and answer you in a week.

HeAéTn (n) N [meléti] study: Eijuai oiyoupog 6mr ue
okAnpn peAéTn Ba mepdoeis Tic e€eTdoeig. I'm
sure that by studying hard you’ll pass the ex-
ams.

HEAETW > peEAETAW

peMitfava (n) N [melidzana] aubergine: M16oec
ueAirdaveg Baleic aotov pouoakd; How many au-
bergines do you need for a moussaka?

peAwdika ADJ [melodika] melodiously: H Appo-
oitn Tpayoudder peAwdikd. Aphrodite sings me-
lodiously.

HEAWBIKOG, HEAWBIKT, HEAWBIKGADJ [melodikos,
melodici, melodiko] melodious: OAn v nuéoa
WiBupilel évav ueAwdiko okorrd. She’s been
humming a melodious tune all day long.

pévw VB [méno] 1. stay: Oa pesiveic Aiyo akéua;
Will you stay a little longer? 2. live: Mévw ornv
EAAGéa. | live in Greece.
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Me&ik6 (t0) N [meksiko] Mexico: To Me&iko sivai
Xwpa ¢ Aanivikng Auepikng. Mexico is a coun-
try in Latin America.

Hépa (n) 2> nuépa

pepida (n) N [merida] portion: Oa BéAaue TpeiC
uepideg marareg tnyavnrég. We'd like three por-
tions of French fries.

MEPIKOG, MEPIKN, pePIkG ADJ [merikos, merici,
meriko] 1. some, a few (in plural): Mepikoi
GvBpwrrol €ivai 1avrore xauoyeAaortoi. Some
people are always smiling. 2. partial, part (in
singular): Adyw éAeipng xpnudrwv, 8a mpo-
XWPHROOUE TTPOS TO TTAPOV OTNV MEPIKI) ATTO-
kardoraon ¢ {nuids. Due to a lack of money,
for the time being we are going ahead a partial
reparation of the damage.

pépoc (10) N [meéros] 1. place: Mou apéaei va eri-
oKémToual OlaPOPETIKG HéPN KAGOe kaAokaipl. |
like visiting different places every summer. 2.
part: To 0cUrepo pépog 1nN¢ mapdaracns Nrav
Aiyo Baperd. The second part of the show was a
little boring. EXP: Eipair ue To yépog oou. I am
on your side.

Heg ADV [mes] inside, in: O lMNwpyog ivar ueg aro
arin.. George is in the house.

péoa ADV [mésa] 1. in, inside: Mrec péoa, yiari
Kaver kpuo é€w. Get in because it’s cold outside.
2. inside: To aurokivnro givar péoa aro ykapdd.
The car is inside the garage.

pecaiog, peoaio, pecaio ADJ [mescos, mesea,
meseo] medium: Aurd sivar To pIkpd 1 To pe-
oaio péyebog; Is this the small or the medium
size?

péon (n) N [meési] middle: To aurokivnro oraud-
tnoe éapvika arnv péon tou Opduou. The car
stopped suddenly in the middle of the road.

peonuépr (10) N [mesiméri] noon, midday: Oa
ouvavtnBoulue arig 12 1o pyeonuépr. We'll meet
at 12 noon.

peaitng (o) N [mesitis] real estate agent: Ava6:-
oaue og évav peaitn va pag Bpei omin. We had
a real estate agent find us a house.

péooc, péon, péoo ADJ [mésos, mési, meso] 1.
average: H pyéon miun yia éva dikAivo dwudrio
o€ autn v mepioxn givar 50 supw. The aver-
age price for a double room in this area is 50
euros. 2. intermediate: TeAciwoa ra pabnuara
EAAnvikwyv yia apxdapioug kai Twpa 6a ouvexiow
aro péago cmiedo. I've finished the beginners’
Greek lessons and | am going on to the interme-
diate level now.

petd ADV [meta] after, afterwards, then: Msrd

10 QaynTto, Bynkaue aTov KATO yia ka@é. After
lunch, we went out to the garden for coffee. || To
2apBaro mAyauE yia wwvia Kai JETA yia gaynto
oe uia taBépva. On Saturday we went shopping
and then we went for lunch at a taverna.

HeTakopidw VB [metakomizo] move (house):
210 TéAOC NG eBdouddac @a usrakouioouus
aro kKaivoupio pag orritl. At the end of the week
we’re going to move to our new home.

petaé (1o) N [metaksi] silk: ®opouoe uia utrépoxn
egodprra a6 peragl. She was wearing a won-
derful silk scarf.

peTagl PREP [metaksi] between: To £oyo 6a oho-
KAnpw@ei pera§u Mapriou kai Mdiou. The proj-
ect will be completed between March and May.

peTamTuxiakd (To) N [metapticiako] postgradu-
ate studies: TeAciwoeg 70 peTamTUXIAKG OOU;
Have you finished your postgraduate studies?

METATITUXIOKOG, HETOTITUXIOKK, HETOTITUXIOKO
ADJ [metapticiakos, metapticiaci, metaptigiako]
postgraduate: O Kwarag givar yeTamTuxiakos
poitnti¢ aro lNavemoriuio ABnvwv. Costas is
a postgraduate student at the University of Ath-
ens.

peTagopd (n) N [metafora] transfer, transport: H
HETA@opd ammd 10 agpodpOuIo aTo EEvodoxEio
ouumrepiAauBaverar atnv Tiun. Transport from
the airport to the hotel is included in the price.

HeTappalw VB [metafrazo] translate: H ka6nyn-
TPIa UGG EITTE va HETAPPACOUNE TO KEIUEVO aTTo
1a AyyAikd ota EAAnvika. The teacher told us to
translate the text from English to Greek.

HETAPPAOCTIKOG, METAPPACTIKN, METAPPACTIKO
ADJ [metafrastikés, metafrastici, metafrastiké]
translation: Mmopeire va dwoere 10 TTUYXIO 0QS
yla UETAQPAcn OTnV UETAPPACTIKI) UTTNPECia
NS mpeofeiag. You can have your degree trans-
lated at the embassy translation services.

peTpdw / peTp®w VB [metrao / metrd] count:
Mrropeic va perprioeis péxpl 1o ekard; Can you
count to a hundred?

peTpnTd (Ta) N [metrita] cash: Asv éxw ka6éAou
METPNTA eTTdvw pou. | have no cash on me.

petp6 (10) N [metcd] underground, tube, metro:
1600 kavel 10 €ioiTApIo TOU METPO, How much is
the ticket for the underground?

pérpo (10) N [metro] 1. metre: Eva xiAIGUETOO &i-
vai xihia uérpa. One kilometre is one thousand
metres. 2. measure: H agruvouia 6a mépel mpo-
oBsta péTPA yia TNV aoedAsia Twv aywvwy. The
police are taking additional measures to ensure
the safety of the games.
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péxpt (1) PREP [mexci] till, until, to: Xrec émaida
okdakl arré 1i¢ 8.00 péxpr 1i¢ 10.00. Yesterday |
played chess from 8.00 till 10.00.

HEXP! (2) CONJ [méxri] until: ©a peivouue otnv
mapadia, uéxpr va vuxtwoel. We'll stay at the
beach, until it gets dark.

priAo (10) N [milo] apple: MMéoa ufiAa xpeialeoar
yia va eridéeic uia unAémra; How many apples
do you need to make an apple pie?

punAémiTa (n) N [milopita] apple pie: Méoa unia
xpeidleoal yia va @nidéeic pia unAdémira;, How
many apples do you need to make an apple
pie?

pnv / pn PRCL [min / mi] 1. not: Mnv avoiyeig 10
mapabupo, yiari kGvel Kpuo. Don’t open the win-
dow because it's cold. 2. non-: 2Tnv mapdaraon
OUUUETEXOUV N sTTayyeAuartiec nBorroroi. Non-
professional actors take part in the show.

prvag (o) N [minas] month: Autév rov prva sixa
moAAR douAeid. | had a lot of work this month.
EXP: l6co tou unvog éxouue/sival onuepa;
What’s the date today?

pAvupa (t0) N [minima] message: Ymdpxer éva
unvuua yia tov K. lNamadoémoulo. There is a
message for Mr Papadopoulos.

pATTWg CONJ [mipos] by any chance: Mimwg¢
¢épete mou eival n 006¢ ewpyiou; Do you by
any chance know where Georgiou street is?

pntépa (n) N [mitera] mother: Exw v kaAuteon
unTépa rou kéouou! I've got the best mother in
the world!

UNTPIKGCS, HNTPIKA, MNTPIKG ADJ [mitrikos,
mitrici, mitriko] mother, maternal: H vravrd
Hou pe peydAwaoe ue untpikn aropyr). My nanny
raised me with maternal affection.

pnxavdki (10) N (diminutive) [mixanaci] motor-
bike: Mnv 0dnyeic 1o unyxavdki xwpi¢ KpAavog.
Don’t ride a motorbike without a helmet.

pnxavn (n) N [mixani] 1. machine: Auri n unxa-
v} kavel oAU B6puBo. This machine makes a
lot of noise. 2. motorbike: Mnv odnyeic unxavn
Xwpic kpdvog. Don’t ride a motorbike without a
helmet. EXP: EBaAa éva kaivoupio @iAy otnv
pwroypagikn punxavi. | put a new film in the
camera.

pnxévnua (o) N [mixanima] machine, equip-
ment: XdAaoe 10 QWTOTUTTIKO pnxdvnua Tou
ypageiou. The office photocopy machine is out
of order. EXP: To unxavnua auréuarng avain-
wn¢ (ATM) civar mpoowpiva eKTOS AsiToupyiag.
The automatic transactions machine (ATM) is

temporarily out of order.

pnxavikég (o/n) N [mixanikds] engineer: O &6-
OeA@O¢ pou givar unyavikog. My cousin is an
engineer. EXP: O adgp@og uou givar unxavikog
ANPOYOPIKNG KaI JOUAEUEI O€ pia ugyaAn erai-
peia mAnpogopikns. My brother is a computer
engineer and works for a big informatics com-
pany.

pia / pia ART (feminine indefinite) [mpa / mia]
a, an, one: 270 OTTiTI éXw MIa yara. | have a cat
at home.

Hia 2> pia

MiyHa (1T0) = peiypa

MIKpokUparta (ta) N [mikrocimata] microwaves:
Néve Ot Ta pikpokuuara Ogv gival TTOAU uyiel-
va yia 1o payeipeua. It is said that microwaves
are not very healthy for cooking. EXP: ¥norte 1o
OTOV QOUPVO MIKPOKUMATWYV Yyia OEKa AETTTA.
Cook it in the microwave oven for ten minutes.

MIKPOG, MIKPN, MIKPS ADJ [mikrds, mikei, mikro]
1. small: To dwudrné cou eivar TOAU HIKPO!
Your room is really small! 2. young: Orav rjuouv
MIKPOG, émaila ue orpariwrakia. When | was
young, | used to play with toy soldiers.

MIKPOTEPOG,  UIKPOTEPN, MIKpOTEPO  ADJ
[mikréteros, mikroteri, mikrétero] 1. smaller: H
KOKKIVN TOGvTa €ival MIKPOTEPN aTTé TNV UTTAE.
The red bag is smaller than the blue one. 2.
smallest (when preceded by article): Eivar o
MIKPOTEPO Owudrio Tou amriou. It is the small-
est room in the house.

MIKPOUANG, MIKPOUAQ, HIKPOUAI / HIKPOUAIKO
ADJ (diminutive) [mikrulis, mikrula, mikedli
/ mikruliko] 1. small: Koira auté 10 pikpoUAI
Koutdaki. Look at this small box. 2. young, baby:
EoU sioar o pikpoUAng ¢ oikoyéveiag. You are
the baby in the family.

piIkp6@wvo (10) N [mikrofono] microphone:
Xpnaoiuotoinoe 10 HIKPOYWVO, yia va nxoypa-
pnoeis v ewvn oou. Use the microphone to
record your voice.

MiAdvo (10) N [milano] Milan: To MiAdvo sivar
MOAN NS Bopeiag Iradiag. Milan is a city in north-
ern ltaly.

MIAGw / PIAW VB [milao / mild] 1. speak: MiAdw
Tp€IS E€ves yAwaaes: AyyAika, MaAAika kai [ep-
uavika. | speak three foreign languages: Eng-
lish, French and German. 2. talk: MiAnoaue
QPKETH WPA Kal armopacioaue 11 6a KAVOUUE.
We talked for a long time and decided what we
should do.

MIAW > JIAdW
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Mie86¢ (0) N [misBos] salary: MapairriBnke amré
1nv 60UA&Id Tou, yiari o poB06¢ Tou dev NTav IKa-
vorroinTik6S. He quit his job because his salary
wasn’t satisfactory enough.

HIO6C, WK, Miod ADJ [misos, misi, miso] half:
Oa nbeAa mod kiAo @éra, mapakaAw. I'd like
half a kilo of feta cheese, please. EXP: Eivai
TP Kai o). It's half past three.

piIew VB [miso] hate: Tov upiow. | hate him.

pvnueio (to) N [mnimio] monument, memorial:
O [lMapBevwvac eivar éva armrd 1a Mo EVIUTW-
olaka@ pvnueia arov kéouo. The Parthenon is
one of the most impressive monuments in the
world.

poB (1o) N [mov] purple: To pop ivai o ayarnué-
vo pou xpwya. Purple is my favourite colour.

Hof, pof, pof ADJ [mov, mov, mov] purple: @o-
pouae uia pof kopdéAa ora puaAAid tng. She was
wearing a purple ribbon on her hair.

uo6da (n) N [moda] fashion: Mou apéoer oAU n
poda rou ‘60. | really like the 60’s fashion.

poialw VB [mﬁézo] resemble, look like: Moi-
dadeic oAU e v adeppry ogou. You look very
much like your sister.

poipalw VB [mirazo] deliver: AouAeid Tou eivai
va poipader v aAAnAoypagia otoug utTaAAn-
Aouc 1n¢ eraipeiag. His job is to deliver the mail
to the company employees.

p6Aig (1) ADV [molis] just, only: 5S¢ déka uGAic
Aerrra prdoaue. We arrived in just ten minutes.

MOAIS (2) CONJ [molis] as soon as: MOAIS épra-
oe ot1o éevodoxeio, TNAspwvnoe aTo aTTiTi Tou. AS
soon as he arrived at the hotel, he called home.

poAuBéxi (10) N (diminutive) [molivaci] pencil:
lNéape T0 poAuBdki oou kai Tpoomdénaoe va {w-
ypagpioeic kar. Take your pencil and try to draw
something.

HOAUBI (T0) N [molivi] pencil: Na ypawere 11¢
amravrnoeis oag ue poAuBi. Write your answers
in pencil.

HOVaBIKOG, MOVABIKR, Hovadiké ADJ [monadikos,
monadici, monadikd] unique: Exer éva povadi-
KO TaAévro va oe 1eibel. He has unique talent for
persuading.

povayotaidi (10) N [monaxopedi] only child: Ei-
val govaxomaidl, yi’ auté gival Kakouabnuévog.
He is an only child; that’'s why he is spoiled.

povaxog, povayrd, povaxé ADJ [monaxos,
monagci, monaxo] alone: E@uyav 6Aor kai siua
povayxn pou. They all left and | am alone.

HOVIHOG, HOVIHN, pOvigo ADJ [monimos, monimi,

monimo] permanent: Mévw TpPoowpIvd oTnV
Oeooalovikn yia 1i¢ oTTOUOEG oU. H poviun ka-
Toikia pou givar otnv Aérva. I live in Thessaloniki
temporarily for my studies. My permanent resi-
dence is in Athens.

pévo ADV [mono] only: To 0oUmep UGPKET ival
MOvo dUO TeETPAYwVva uakpid. The super-market
is only two blocks away.

povédpopog (0) N [monodromos] one-way
street: Acv umropeic va orpiyeis edw. Eivar yo-
védpopuog. You can't turn here. It's a one-way
street.

povokatoikia (n) N [monokaticia] detached
house: H EAévn péver og pia peydAn povoka-
Toikia. Helen lives in a big detached house.

povékAivo (1o) N [mondklino] single-bed room:
OéAw éva povokAivo yia duo uépes. | want a
single-bed room for two days.

povortrdri (10) N [monopéti] path, track: Ymdpyei
éva POVOTTATI TTOU 00NYEl O€ Ui UTTEPOXN £PN-
Uik mapadia. There is a path that leads to a
beautiful solitary beach.

pévog, pévn, pévo ADJ [monos, moni, mono]
alone: Auré ro ocaBBarokupiako Ba eiuai uo-
vog oro oTriti. | am going to be home alone this
weekend.

Hopen (n) N [morfi] figure: Eida pia popen va ue
mapakoAouBei arro uakpid. | saw a figure watch-
ing me from a distance.

HOP@WUEVOG, HOPPWHEVN, HopPwuévo PART
[morfomenos, morfomeni, morfoméno] edu-
cated: Mou apéoel va piAw pe popPwEvoug
avBpwrroug. | like talking with educated people.

popewvw VB [morfono] educate: O mammolc
HoU éAgye mmavra O11 TPETEl va HoPQWOw, yia
va meTuxw otnv {wh pou. My grandfather al-
ways used to tell me that | have to be educated
to succeed in my life.

Méoxa (n) N [mosxa] Moscow: H Méoxa sivar n
mpwrevouoa 1nN¢ Pwoiag. Moscow is the capital
of Russia.

pooxdpi (10) N [mosxari] 1. calf: To pooxdpr «i-
vai 1o uIkpd 1nN¢ ayeAadag. The calf is a young
cow. 2. veal: Oa beAa uia uepida pooydpr aTov
poupvo pe marareg. I'd like a portion of roast
veal with potatoes please.

Hooxapiolog, pooxapiola, pooxapioio ADJ
[mosxaris¢os, mosxaris¢a, mosxaris¢o] veal,
beef: H yooxapioia umpiloAa sivai voortiun ora
K@pBouva. Veal steak is tasty when grilled.

pou (1) PRON (possessive) [mu] my: Auto eivai
70 QUTOKIVNTO pou. This is my car.
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Hou (2) PRON (personal) [mu] 1. me: Agv pou
eimre tirora. He said nothing to me. 2. for me:
Tpayoudnoé pou, oe mapakaAw. Sing for me,
please.

poGvtla (n) N [mu[n]dza] open palm (insulting
gesture): ESwaoe pia pouvrla arov dAAo odnyo.
He opened his palm in an insulting way at the
other driver.

Houg (10) N [mus] mousse: la emdoptmio Ba rbe-
Aa éva poug pmmavava. I'd like a banana mousse
for dessert.

pougakdg (0) N [musakas] moussaka: To ueon-
uépl pdyaue pouoakd. We had moussaka for
lunch.

pouoeio (To) N [musio] museum: Oa emOoKeQTOU-
UE TO pouoeio e TS KoUkAeg v Kupiakn. We
are going to visit the doll museum on Sunday.

pouoiki (n) N [musici] music: Mou apéoer va
akoUw pouoikn. | like listening to music.

MOUGIKOG, HOUOCIKK, Moudiké ADJ [musikos,
musici, musiko] musical: H pouaikrj skdriAwon
TOU Ox0Aciou gixe peydAn emiruyia. The school’s
musical show was very successful.

pouaTdki (10) N [mustaci] moustache: Koira! O
lérpog aenoe pouordki. Look! Peter has grown
a moustache.

HoxA6g (o) N [moxlos] lever: MoAic tpaBnée Tov
MOXAO, n unxavr dpxioe va douAeuel. As soon
as he pulled the lever, the machine started
working.

pmra EXCL [ba] no: -Aeg va €pBer n Avva onuépa;
-Mrra, d¢ev vouidw. -Do you think Anna is coming
today? -No, | don’t think so.

pTraivw VB [beno] go in, get in: Na yrumrioouus,
mpiv urroupe; Should we knock before we go
in?

pTrakdAng (o) N [bakalis] grocer: O kUpio¢ [dv-
VNG, 0 NTTAKAAng g yeImrovidag, eivai mavra moAu
@IAIkGS. Mr. Giannis, the neighbourhood grocer,
is always very friendly.

prrakdAiko (10) N [bakaliko] grocer’s: Mporiuw va
Wwvilw arrd 10 NITAKAAIKO TnN¢ YEITOVIGS TTapd
a6 10 oouTrep UAPKET. | prefer shopping at the
neighbourhood grocer’s to the super-market.

prakAapdg (o) N [baklavas] baklava: O ymakAa-
Bdg civar éva mapadooiakd yYAUKO LE Kapudia
Kai 0ipdmi. Baklava is a traditional pastry with
walnuts and syrup.

praAkovdki (o) N (diminutive) [balkonaci] bal-

cony: To o1riTi é €1 éva UIKpO NTTaAKovdkl. The
house has a small balcony.

pTraAkévi (1o) N [balkoni] balcony: To umaAké-
vi gival yeudro yAdarpeg. The balcony is full of
flower-pots.

pTraASvi (10) N [baloni] balloon: Mporeivw va
ayopdoouue moAUxpwua uymaAdvia yia 1o map-
7. | suggest buying some coloured balloons for
the party.

pTTapTéc (o) N [babas] father, dad: O pmaumdg
you givar KabnynTnig Kai n papd pou Unxavikog.
My dad is a high-school teacher and my mother
is an engineer.

pmavéava (n) N [banana] banana: H paiuou Ee-
@Aoudiler nv pmavdva oAU ypriyopa. The
monkey is peeling the banana very fast.

pmavavogAouda (n) N [bananofluda] banana
skin: [a va gag pia uymravava, mpémel va Byad-
Aeic v pmravavogAouda. To eat a banana,
you have to peel off the skin.

pmraviépa (n) N [bapera] bath: Méuioa mv pmravié-
pa e vepo yia va kavw agpoiourtpo. | filled the
bath with water to have a bubble-bath.

pmavio (To) N [bépo] 1. bathroom: To pmavio rou
omriol pag eivar pikpd. The bathroom in our
house is small. 2. swim: ldue yia ymravio rwpa
n apydrepa; Shall we go for a swim now or later?
EXP: MoAig épraoca oo evodoyeio, Ekava éva
umravio. | took a bath as soon as | arrived at
the hotel.

pmap (10) N [bar] pub, bar: lIdue oro umap yia
éva mord; Shall we go to the pub for a drink?

pmrapdki (to) N (diminutive) [baraci] pub, bar:
lNaue o€ kavéva prrapdki 1o Bpadu; Shall we go
to a pub tonight?

ptréoker (10) N [bascet] basketball: MMaidw pmd-
OKET TOUAGYIoTOV dUO opéS Tnv gfdouada. |
play basketball at least twice a week.

ptrarapia (n) N [bataria] battery: [Moéme va Bd-
Aeig prrarapieg 1o padidpwvo yia va SOUAEWEL.
You have to put some batteries in the radio to
make it work.

pued (1o) N [bez] beige: To uymed sivai To ayamnué-
vo pou xpwpa. Beige is my favourite colour.

ured, ymeg, pmwed ADJ [bez, bez, bez] beige: H
EAévn éBawe 1o oaAdvi ng umed. Helen painted
her living room beige.

pTTEPSelw VB [berdévo] confuse: Suyyvaun,
umepdeutnka kai Eéxaoca 1o pavreBou pag. I'm
sorry, | got confused and | forgot our date.

ptripa / umopa (n) N [bira / bira] beer: Ti 6a miei-
1e; Kpaoi n umipa; What will you have? Wine
or beer?
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pmipapia / prrupapia (n) N [biraria / biraria] beer
house, pub: 2¢ aurr v umipapia umopeic va
MEIS UTTUPES Q1o OAa Ta uépn 10 K6ouou. You
can drink beers from all around the world in this
beer house.

pmokéTo (10) N [biskoto] biscuit: H paud pou
QTIGYVEl UTTEPOXA MITIOKOTA OOKOAdTag. My
mother makes delicious chocolate biscuits.

pmirék (T0) N [bifteci] beefsteak, hamburger:
Ta ymerékia yivovrai ue kiud. Hamburgers are
made with minced-meat.

uTrAe (10) N [ble] blue: To umAe civar To ayamnué-
vo pou xpwua. Blue is my favourite colour.

HTTAg, umrAg, yrAe ADJ [ble, ble, ble] blue: rjue-
pa 0 oupavog Exel éva TTOAU wpdaio uTTAg Xpwua.
The sky has a very beautiful blue colour today.

pmAouda (n) N [bluza] sweater, blouse: Ta pavi-
Kia auti¢ NS urAoudag eivai oAU pakpid. The
sleeves of this sweater are very long.

pmoyid (n) N [boja] paint: Oa xpenoiuomoiow
KOKKIvn) atroyid yia tov 1oixo. I'll use red paint
for the wall.

HTTOA (10) N [bol] bowl: Ti éxel uéoa autd 10 MTTOA;
What'’s in this bowl?

pmropTroviépa (n) N [bo[m]bopéra] boboniera
(sugared almonds in white cloth): Merd roug
yéuoug¢ kai 1a Bagriola poipdlouv UTTOMTTOVI-
épeg. After weddings and baptisms they give
bobonieres.

pTopw VB [boro] 1. can: MTopeic va Lou KGVeIC
uia xépn; Can you do me a favour? 2. may:
Mmopw va mepdow, May | come in? 3. might,
be possible, may: Mmopei va épbw. Agv Epw
akoun. | might come. | don’t know yet. EXP: -
Oa épbeig; -Aev Eépw akoun. Mopei. -Are you
coming? -1 don’t know yet. Maybe.

pmoéra (n) N [bota] boot: Aydpaca éva leuydpi
Oepuarives pumoreg. | bought a pair of leather
boots.

ptroukdAl (to) N [bukali] bottle: ©a rBeAa éva
MTTOUKAAI vepd, mapakaAw. I'd like a bottle of
water, please.

ptoUkAa (n) N [bukla] curl: Hrav éva duop@o ko-
pito1 ue EavBiéc ummoukAeg. She was a beautiful
girl with blond curls.

ptou@av (1o) N [bufan] jacket: Exer fotn 6w
péoa. Mari dev Byadeis o ymmougav oou; It's hot
in here. Why don’t you take off your jacket?

M1ro@ép (10) N [bofor] Beaufort: Or Gveuor 6a Ku-
uaivovrar arré 5 wg 6 Mmog@op. The winds will

range from 5 to 6 Beaufort.

pmpdBo EXCL [bravo] bravo: MmpdBo! Auth i-
vair n owaoTth amravrnon. Bravo! That’s the correct
answer.

pmpi1géAa (n) N [brizola] steak: Or uTTPI{OAES
oou apéoouv wntéc N tnyavntég; Do you like the
steaks grilled or fried?

pmpooTd ADV [brosta] 1. ahead: Auri mpoyw-
pouge NTTPOOTA Ki eyWw TNV akoAouBouoa. She
was walking ahead and | was following her. 2. in
front of: To Balo sivar uympoard amrd v TNAES-
paacn. The vase is in front of the TV.

pmopa (n) > pmipa

HTTupapia (n) > pmpapia

MUaA6 (10) N [mpalo] mind: Asv umopd va kara-
AGBw T1 €ixe oTO HUAAG TOU, OTAV TO €KAVE QUTO.

| can’t understand what he had in mind when
he did that.

uUdI (t0) N [midi] mussel: Ta podIa sivar oAU
véoTiua BaAacaivda. Mussels is a very tasty sea
food.

puZiAdpa (n) N [mizibra] cream cheese: [loori-
Hw v @éta amé v pudnlpa. | prefer feta to
cream cheese.

MUkovog (n) N [mikonos] Mykonos: H Mikovog
givar amé ra wpaidrepa eAAnvika vnoia. Mykonos
is one of the most beautiful Greek islands.

pupidw VB [mirizo] smell: To aynré pupide
urrépoxa! The food smells wonderful.

Hupwdid (n) N [miroéjé] smell, odour: My, au-
TG 0 KAQES Exel KATATTANKTIKY pupwdial Mmm,
this coffee has a great smell!

MUGTIKG (T0) N [mistiko] secret: @a cou mw éva
puariko. I'll tell you a secret.

HUTEPOC, pUTEPR, HUTEPS ADJ [miterds, miteri,
mitero] pointed, sharp: H Bdpka toakiorn-
KE OTOUS MUTEPOUS PBpdxous. The boat was
smashed on the pointed rocks.

potn (n) N [miti] nose: H purn 10U KOKKIVIOE, ETTEI-
0n kdBioe orov NAio. He’s got a red nose be-
cause he was sitting in the sun.

puG VB [mio] initiate: Or IEpEic puouaav Toug Vé-
OUG OTa UUCTIKA TNG Bpnokeiag. The priests initi-
ated the young men in the secrets of religion.

puwtria () N [miopia] myopia, short-sighted-
ness: Popdw yuaAid, yiari éxw puwrria. | wear
glasses because | am short-sighted.

pwp6 (10) N [moro] baby: To pwpd pac péAic
éByale o mpwro tou O6vr. Our baby has just
grown his first tooth.
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vePOXUTNG

y V

N, v (v1) [ni]: the thirteenth letter of the Greek al-
phabet

va (1) CONJ [na] to: Tpéée va rov mpoAdBeis. Run
to catch him up.

va (2) PRCL [na] here, there: Na ro aurokivnro
pag. Here’s our car.

va Zioeig! EXP [na zisis] many happy returns!:
“Na {noeig!” pwvaéav 6Aoi, uoAig n Avva éofin-
o€ Ta KEPAkia TnNG Touprag. Everyone wished
“Many happy returns!” to Anna when she blew
out the candles of her cake.

va Ta ekatooTioeig! EXP [na ta ekatostisis] live
to be a hundred! / happy birthday! / many
happy returns!: lwpyo, aurd 1o dwpo civai yia
Ta yevéBAid oou. Na ra ekaroorioeig! George,
this gift is for your birthday. May you live to be
a hundred!

val ADV [ne] 1. yes: -20u apéoel va KAveIS OKl; -
Nai, pou apéoer mapa moAU. -Do you like skiing?
-Yes, | like it a lot. 2. hello?: Nai; [Moiog givai
mapakaAw aro thAépwvo; Hello? Who's on the
phone, please?

vépkiooog (o) N [narcisos] 1. narcissus, daffodil:
2Tov KATTO pag éxoue MoAAoUs vapkioaoug. In
our garden we have many daffodils. 2. narcis-
sist: Eivai 1600 vapKIOOOG, TTOU KOITA{eTal OUVE-
Xela oTov KaBpéprn. He is such a narcissist that
looks at himself in the mirror all the time.

vdTog, vdTn, varo PRCL [natos, nati, nato] (t)here
he is, (t)here she is, (t)here it is: Ndrog! Byai-
vel arro 1o agporrAdvo. There he is! He’s coming
out of the aeroplane.

vaupayia (n) N [navmagcia] naval battle: H vau-
payia ng Zalauivag Eyive 1o 480 m.X. The na-
val battle of Salamis took place in 480 BC.

vautrnyeio (10) N [nafpijio] shipyard: To mAoio
emokeuaderar ato vaurrnyeio. The ship is being
repaired in the shipyard.

vauTikdg (0) N [naftikos] seaman: O mammous
Jou, TToU ATav vaurikog, cixe taidéwer e 6Ao
Tov K6ouo. My grandfather, who was a seaman,
travelled all over the world.

VOUTIKOG, VOUTIKH, VOUTIKG ADJ [naftikos, naftici,
naftiko] nautical: H améoraon peraét twv dUo
vnoiwv eivar 5 vaurikd uidia. The distance be-
tween the two islands is 5 nautical miles.

Néa Yopkn (n) N [nea iorci] New York: Exeic mder
moré ornv Néa Yopkn,; Have you ever been to
New York?

VEAVIKOTEPOG, VEAVIKOTEPN, veavikoTepo ADJ
[neanikoteros, neanikoteri, neanikotero] more
youthful: To vrooiué oou €ivai veavikorepo amrd
0,11 Ba émperre. Your clothes are more youthful
than is appropriate.

veapog (0) N [nearos] young man: Evac veapdc
Borke 10 TOPTOPOAI IOU Kal JOU TO ETTETTPEWE. A
young man found my wallet and returned it to me.

VEKPOG, VeKPN, VKPS ADJ [nekros, nekri, nekro]
dead: Auotuxwg, orav éprace 1o aoBevopopo,
Arav nén vekpog. Unfortunately, when the am-
bulance arrived, he was already dead.

véo (10) N [néo] news: Asv éxw akoUoel KaAd véa
£0W Kai oAU Kaipo. | haven’t heard any good
news for a long time.

véog, véa, véo ADJ [ncos, néa, nco] 1. young: Eida
évav véo avrpa va oTékeral otnv mopra. | saw a
young man standing at the door. 2. new: Oa ue-
Takopiooupe aro véo pag armiti. We are moving to
our new house. 3. modern: O véog 100106 {Wn¢
OTIC TTOAEISC TTPOKAAEl TTOAU dyxog. The modern
way of life in cities is very stressful.

vedTEPOG, veOTEPN, veEOTEPO ADJ [neoteros,
neoteri, neotero] 1. younger: Eivar 1pia xpévia
veOTEPOG arro TV yuvaika Tou. He is three years
younger than his wife. 2. youngest (when pre-
ceded by article): Eival ro veérepo maidi ng oi-
Koyévelag. He is the youngest child in the family.

vepdida (n) N [nerajda) fairy: Tore n vepdida pe-
TauoPPWOoE ToV BATPAXO OE OLOPYO TTPIYKITIAL.
Then the fairy turned the frog into a handsome
prince. EXP: H kaAn vepaida édwoe ornv 2ra-
xrorroura éva mmavéuopo @opeua. The fairy
godmother gave Cinderella a beautiful dress.

vepdki (10) N (diminutive) [neraci] water: -Oa
mels kAT, -Eva vepdki, euxapiotw. -Anything to
drink? -A glass of water, thank you.

vep6 (10) N [nerd] water: Mmopeic va pou SWoeic
éva mmotnpi vepo, ae mapakaAw, Could you give
me a glass of water, please?

vepoxUTng (0) N [nerogitis] sink: Yrrripxav moAd
amAura miara otov vepoxurn. There were many
dirty dishes in the sink.
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VvOTIOg

veupo (10) N [névro] nerve: Ta vedpa rou eivar
TEVIWUEVA PETA TO atUxnua. His nerves are on
edge after the accident. EXP: 1. 'Exw veupa
aurtr v oTiyun kai 6sv 8éAw va oou piAnow. 1
am nervy/in a bad mood right now and | don’t
want to talk to you. 2. Ta maibig pou éomacav
Ta veupa e 11§ pwvéS Tous. The children made
a nervous wreck of me with their shouting.

veupohoyia (n) N [nevrolojia] neurology: H veu-
poAoyia civai kAGdo¢ 1n¢ 1atpikng. Neurology is
a branch of medicine.

vnoi (10) N [nisi] island: XiAiGdec ToupioTes emi-
okémrovral KGOe xpovo t1a vnaid tou Aiyaiou.
Thousands of tourists visit the Aegean islands
every year.

VNOTIKGG, VNOTIKA, vnoTikdé ADJ [nistikos,
nistici, nistiko] hungry, not having eaten: Ei-
Hai vnoTikog arro 1o mpwi. | have not eaten any-
thing since this morning.

VIKGW / vik® VB [nikao / niko] win, defeat: [Toia
oudada viknoe orov aywva; Which team won the
match?

viknTAg (0) N [nicitis] winner: Moio¢ Atav o vi-
kntig tou aywva; Who was the winner of the
match?

VIKW = VIKAW

v16tn (n) N [noti] youth: AréAauoe v viétn oou,
yiarti dev Eavayupilel miow. Enjoy your youth be-
cause it won’t come back.

virTipag (0) N [niptiras] basin: MAOve ra xépia
oou orov virrripa. Wash your hands in the ba-
sin.

VIWOw / voiwBw VB [1600] 1. feel: Asv viwbw
KaAd. Exw movoképaAo kai kpuwvw. I'm not
feeling well. I've got a headache and I'm cold. 2.
sense: Eviwoa 011 6ev pou éAsye thv aAnbeia. |
sensed that he wasn't telling me the truth.

NoépBpiog (0) N [noemvrios] November: O No-
EuBpiog civar o evOEKATOg LAVAS TOU XPOVOU.
November is the eleventh month of the year.

vénua (10) N [noima] meaning, sense: Mropeic
va [ou TTEIS To vonua autrig ¢ epdong; Can
you tell me the meaning of this phrase?

voléopai VB [pazome] care about: Asv vordde-
Tal yia kavévav GAAo ekTO¢ amd Tov autd TOU.
He doesn'’t care about anyone but himself.

VOIiKI (T0) > &voikio

VOIKIA{w > eVOIKIATW

VoIWwlw > Viwbw

vopidw VB [nomizo] think: Nopidw 611 ouptrepi-
Pépdnkec doxnua xTec atnv untépa oou. | think

you behaved badly towards your mother yes-
terday. EXP: -Oyi, dev 6éAw va ue Bonbnoeig.
-Onrwg vouideig. -No, | don’t want you to help
me. -It’s up to you.

VOMIKOG, VOMIKR, VOuIK6 ADJ [nomikds, nomici,
nomiké] law: X1e¢ aydpaoa dUo vouika BiBAia.
| bought two law books yesterday.

vopég (0) N [nomos] prefecture, county: H EAAG-
oa éxel 52 vopuoug. Greece has 52 prefectures.

vopog (0) N [nomos] law: O vopog niuwpei auatn-
pa tnv kAormn. The law punishes theft severely.

NopBnyia (n) N [norvijia] Norway: H mowretou-
oa ¢ NopBnyiag civar to OcgAo. Oslo is the
capital of Norway.

NopBnyida (n) N [norvijida] Norwegian: H vi-
kATPIa TOU OIaywviouou nrav NopBnyida. The
winner of the contest was Norwegian.

NopBnyikd (1a) N [norvijika] Norwegian: O lMwp-
yos uiAder NopBnyikd. George speaks Norwe-
gian.

NopBnyég (o) N [norviyos] Norwegian: O viknric
Tou diaywviouou nrav NopBnyog. The winner of
the contest was Norwegian.

vogoképa (n) N [nosokoma] nurse: Mia voooko-
Ma Ba oou divel TO PApUakS oou KABE 8 WPES.
A nurse will be giving you your medicine every
8 hours.

voookopeio (10) N [nosokomio] hospital: H Beia
Hou Byrike ammé 10 VOOOKOMEIO TTPIV aTTO TPEIC
nuépes. My aunt was discharged from hospital
three days ago.

vogoképog (0) N [nosokomos] nurse: Ato vooo-
KOOI TOV UETEQPEPQAY OTO XElpoupyeio. Two male
nurses took him to the operating theatre.

voaTipa ADV [nostima] tastily: To wnré cou Arav
TOAU vooTiua uayeipepévo. Your roast was very
tastily cooked.

voéoTiyog, voéoTiun, véotiyo ADJ [nostimos,
nostimi, nostimo] 1. tasty, delicious: To payné
nrav moAu voéoripo. The food was delicious. 2.
pretty: H Biku eivar véoriun. Vicky is pretty.

VOOTIMOUANG, VOOTIHOUAa, VOOTIHOUAIKO
ADJ (diminutive) [nostimulis, nostimula,
nostimuliko] pretty: H Biku &ivai vooTigoUAa.
Vicky is quite pretty.

vota (n) N [néta] note: H kAjuaka ¢ SUTIKIC LoU-
OIKNG éxel emTA vOTeg. The western music scale
has seven notes.

vOTIOC, VOTIa, voTio ADJ [notios, notia, notio]
south, southern: H EAAG6a Bpiokerar otnv vo-
1ia Eupwrrn. Greece is in southern Europe.
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vwpig

VOTIOTEPOG,  VOTIOTEPN,  VvoTidtepo  ADJ
[notioteros, notioteri, notiotero] 1. further to
the south: H Abnva civar voriérepn amd v
Ocoaalovikn. Athens is further to the south than
Thessaloniki. 2. southernmost (when pre-
ceded by article): H ratdog sivar To voriérepo
vnoi tn¢ EAAGSa¢ kar 1o voriérepo onueio NG
Eupwrng. Gavdos is the southernmost island of
Greece and the southernmost point of Europe.

voUuepo (10) N [numero] 1. number: To Tuxepd
Hou voupepo civai o 13. My lucky number is
13. 2. (phone) number: Zuyyvwun! lNpémer va
mpa AdBo¢ vouuepo. I'm sorry! | must have
called the wrong number. 3. size: Ti vouuepo
popdg; What'’s your size?

v1ekop (10) N [dekor] decor: @a ayopdow kaivou-
pia émimAa, yiari BéAw va aAAGéw 1o vrekdp Tou
ommimiou pou. | am buying new furniture because
| want to change the decor of my house.

vretékmiB (o/n) N [detektiv] or [dedéektiv] detec-
tive, private investigator: llpocgéAaBe évav
vreréKTIB va mapakoAoubei Tnv yuvaika tou. He
hired a private investigator to spy on his wife.

vropdra (n) N [domata] tomato: Nroudra, ayyou-
pI Kai @éra givar Ta BaoIKG oUOTaTiKG NS Xw-
pIdTikng oaAdrag. Tomato, cucumber and feta
cheese are the basic ingredients of the Greek
salad.

vTOTIOG, VTéma, viémo ADJ [dopcos, dopea,
dopeo] local: Na ayopdoere amé 10 xwpid vro-
mio 1upi. Eivai oAU véoriyo. Buy some local
cheese from the village. It’s delicious.

viouAdmra (n) N [dulapa] wardrobe, closet:
H vrouAdma 1n¢ kpefarokduapds pou eivai
dompn. My bedroom wardrobe is white.

vTouAdi (1o) N [dulapi] cupboard: Ta viouAdmia

n¢ Koudivag eivar yeudra tpo@iua. The kitchen
cupboards are full of foods.

vrouoiépa (n) N [duzjéra] shower: O1 vrouoiépeg
TWV YUVAIKWYV &ivail 1o UTTOYEIO TOU YUUVATTNPI-
ou. The women’s showers are in the basement
of the gym.

vipémopal VB [drépome] be ashamed: Mpérmer
va VIpEmeaal yia 1NV CUUTTEPIQOPd oou. You
should be ashamed of your behaviour.

viovw VB [dino] dress: Orav rjuouv LiKpR, ue
évruve n untépa pou. When | was young, my
mother used to dress me. || Migé Aemrré! Nro-
vouai Kai peUyoulE o€ TTEVTE Aemrd. Just a mo-
ment. | am getting dressed and we’re leaving in
five minutes.

voen (n) N [nifi] 1. daughter-in-law: H vign pou
givar moAu ouopen. My daughter-in-law is very
beautiful. 2. bride: H vuegn éprace otnv ekkAn-
oia o¢ pia Aeukn Aiwoudiva. The bride arrived at
the church in a white limousine.

vuQiké (10) N [nifiko] wedding dress: AidAeéec
VUQIKO yia Tov yduo oou; Have you chosen a
wedding dress for your wedding?

vuyi (o) N [nigi] nail: loAAég yuvaikes Bagpouv ta
vuyia toug. Many women polish their nails.

vuyTta (n) N [nixta] night: [Tépaoa 6An v vixra
oiaBdalovrag, yiari d6sv ummopouoa va Koiunbw. |
spent all night reading because | couldn’t sleep.

vuyTid (n) N [nixt¢a] night: Hrav uia duopen ka-
Aokaipivry vuxna. It was a beautiful summer
night.

vwpig ADV [noris] early: ZUmvnoa vwpic 10 mowi
Kar épuya yia Tnv douAeid. | woke up early in the
morning and left for work.
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Z, & (&1) [ksil: the fourteenth letter of the Greek al-
phabet

gadéApn | Sadépen (n) N [ksadélfi / ksaderfi]
cousin: OAeg or §adéApeg ou Exouv UTTAE ua-
nia. All my cousins have blue eyes.

£adeA@og / £6dep@og (0) N [ksadelfos / ksaderfos]
cousin: Epxerar o §adeA@og pou amo v ep-
Havia aupro. My cousin from Germany is coming
tomorrow.

EadeA@ouAng / EadeppouAng (0) N (diminutive)
[ksadelfulis / ksaderfulis] cousin: O fadeA@ou-
Ang pou givai téooepa xpovia PIKPOTEPOS LIOU.
My little cousin is four years younger than me.

Sadépen (n) > SabéAgn

gadepog (0) > adeApog

€adep@oUAng (0) > adeA@ouAng

avayamrdw / Savayoamw VB [ksanayapéo /
ksanayapo] love again: Aev éxw favayamrioe
dAAov avBpwrtro 1600 MOAU. | have never loved
anyone like this before.

Savayamw > Savayarrdw

gavayivopan VB [ksanajinome] 1. become/be
again: Makdpi va urmopouoaue va {avayivouue
véol! If only we could be young again! 2. hap-
pen again: Aegv 8a avayivei. 1o urréoyopai. It
won’t happen again. | promise.

avayupvaw / Savayupvw VB [ksanajiméo /
ksanajirné] come back: Zavayupioa, yiari
ééxaoa Ta kA€idia pou. | came back because |
forgot my keys.

Savayupvw > Savayupvaw

gavakaAw VB [ksanakalo] call back: -H EAévn
Agitrel autn v oTiyun. OEAETE va agrosTe Ka-
mmoio unvuua; -Oxi, 8a {avakaAéow apydrepa.
-Eleni is out at the moment. Would you like to
leave a message? -No, I'll call back later.

gavakdvw VB [ksanakano] do again, repeat: Mnv
10 §avakdveig auto mmoré. Never do that again.

gavaAéw VB [ksanaléo] say again, repeat: Suy-
yvwun, oev kardAaBa. To §avalAérs; I'm sorry, |
didn’t understand. Could you repeat that?

gavaraipvw VB [ksanaperno] call back: -H EAé-
vn Aeimer autn v oTiyun. ©éAeTe va agnoete
karroio unvuua; -Ox1, 6a {avamrapw apyorepa.
-Eleni is out at the moment. Would you like to

leave a message? -No, I'll call back later.

gavdapyopai VB [ksanarxome] come again, come
back: Mag¢ dpeoe moAU n Mukovog. Oa §avdp-
Ooupe aiyoupa. We really liked Mykonos. We
are definitely coming back.

gavBog, favlid / Eaven, faveé ADJ [ksanfos,
ksan@gé / ksan®i, ksanfo] blond: H Karepiva
éxel pakpia §avOa uailid. Katerina has long
blond hair.

gamAwvw VB [ksaplono] lie down, go to bed: Av
O¢ev aioBdveoai kaAd, kaAutepa va §amAwoeig.
If you’re not feeling well, you’d better lie down.

fapvikd ADV [ksafnika] suddenly: Zaqvikd,
akouoaue kamoiov va {nraei BoriBeia. Suddenly,
we heard someone calling for help.

EediIpdw | Eedipw VB [ksedipsao / ksedipso]
quench one’s thirst: Bprikaue uia mnyn oro
0doog kai orauarrioaue va {ediwaoouue. We
came across a spring in the forest and stopped
to quench our thirst.

Eediyw > Sediydw
eBwplaopévog, EeBwplaopévn, EeBwplaopé-
vo PART [kseBorjazménos, kseBorjazmeni,

kseeoriazméno] faded: Aurp n umAoula civai
§eOwpiraouévn. This blouse is faded.

£ekivaw / Eekivio VB [ksecinao / ksecino] 1. start: H
mapouaiacn 8a §ekivijoel oTig Oéka 1o pwi. The
presentation is starting at ten o’clock in the morn-
ing. 2. leave: Zekivdue yia 10 Oéarpo o€ mEVTE Ae-
mrd. We are leaving for the theatre in five minutes.

Eexiv > Sekivaw

gekoupdlw VB [ksekurazo] rest, relax, have
a rest: Me Eekoupader moAU o peonuepiavog
umvog. A nap at noon really relaxes me. || Twpa
TOU §EKOUPAOTNKES, UTTOPOULE VA OUVEXIOOU-
ue; Now that you had a rest, can we go on?

gekoupaon (n) N [ksekurasi] rest: Xpeidouar Ee-
koupaon, yia va guvéABw armé Tnv appwaoria. |
need some rest to recover from my illness.

gevaynon (n) N [ksenéjisi] guided tour: lryaue
yia §evaynon arov apxaioAoyIko Xwpo Twv AeA-
owv. We went on a guided tour to the Delphi
archaeological site.

gevayog (o/n) N [ksenayos] guide: O Egvaydg pdg
uiAnoe yia tov vad tou AmoAwva. The guide
told to us about the temple of Apollo.
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Eupidw

gevayw VB [ksenayo] guide, take around: Evag
apxaioAdyo¢ uag §evdaynaoe aro pouaeio. An ar-
chaeologist took us around in the museum.

gevodoyeio (10) N [ksenodogio] hotel: To mepa-
ouévo kaAokaipi ueivaue og éva §evodoyeio ko-
vra otnv mapadia. Last summer we stayed in a
hotel near the beach.

gevopavia (n) N [ksenomania] xenomania: Ayo-
paler povo Eéva mpoiovra, yiari givar Boua ng
Sevouaviag. She buys only foreign products be-
cause she is a victim of xenomania.

£&voc (0) N [ksenos] 1. foreigner: Avo &vor pe
pwrnoav mw¢ Ba mdve atnv AKpotroAn. Two for-
eigners asked me how to go to the Acropolis. 2.
stranger: Xre¢ oc {nTnoe évag §évog, aAAd dev
Buuduai To 6vouad rou. A stranger asked for you
yesterday, but | don’t remember his name.

gévog, &évn, &évo ADJ [ksenos, kseni, kséno] oth-
er’s/others’, not one’s own: Mnv maipveig Tnv
&évn utraAa! Exeig tnv dikn gou. Don’t take oth-
er people’s ball! You have your own. 2. foreign:
H HAéktpa piAder mévre §éveg yAwaooeg. Electra
speaks five foreign languages.

gevogopia (n) N [ksenofovia] xenophobia: H &s-
vogogia sivar pofog mpo¢ Tous EEvoug. Xeno-
phobia is a fear of foreigners.

gevuxTaw | Eevuxt®d VB [ksenixtao / ksenixto]
spend the night: [ToU {evuxTnoeg x0s¢ Bpddu;
Where did you spend the night yesterday?

EevuxTw > evuxTdw

geviovag  (0) N [ksenonas] guesthouse,
guestroom: Mecivaue oe évav §evwva ornv
mapadia. We stayed at a guesthouse on the
beach.

gemepvaw / Eemepviy VB [ksepernao / kseperno]
get over: O Avopéag dev ummépeoe moré va §e-
mEPAOEl TOV XWPIoUOS Toug. Andreas could nev-
er get over the separation.

gerepvw > gemepvdw

gepoPopi (10) N [kserovori] dry north wind: To
epofopr mou puooUoe yia SUO LEPES EKave
Kak6 oTic KaAAiépyeies. The dry north wind that
was blowing for two days damaged the crops.

gépw VB [kséro] know: Zépeig mou sivai ra yuakid
uou; Do you know where my glasses are? || Aev
$épw kaAd EAAnvika. | don’t know Greek well.

geokemadw VB [ksescepazo] uncover, take the
cover off: Seokémaoge 10 uwpPO, Kavelr TOAAN

éatn. Uncover the baby, it's very hot. || Mnv §e-
okemadeoai, 6a kpuwaoelg. Don’t uncover your-
self, you'll get cold.

geomaw / ggomw VB [ksespao / ksespo] burst
out/into, explode: OAor §éomaocav oc yéAia.
Everybody burst out laughing.

Eeorw > {eoTTAW

EeTpedaivw VB [ksetreléno] drive mad, really
like: Me §erpeAaivouv ra maywra. | really love
ice-creams.

gexvaw / Eexvw VB [ksexnao / ksexno] forget:
lMoté dev Ba umopoloa va §exdow 10 dvoud
oou. | could never forget your name.

exvw > gxvaw

Enpoc, &npn, Enpd ADJ [ksiros, ksiri, ksiro] dry:
To KAiua tng xwpeag civai Enpd. The country’s
climate is dry. EXP: lloioi {npoi kapmoi oou
apéoouv TTEPICOOTEPO, Ta KapUdia n Ta aulyda-
Aa; Which dried fruit do you like more, walnuts
or almonds?

&id1 (10) N [ksidi] vinegar: Mnv BaAeic oAU &idi
arnv oaAdara. Don’t put too much vinegar on the
salad.

£05eUw VB [ksodévo] spend: SodeUsi moAd
xpnuara yia pouxa. She spends a lot of money
on clothes.

£0AIivog, €0AIvn, &0Mivo ADJ [ksilinos, ksilini,
ksilino] wooden: Mou apéoouv ta EGAIva
okeun. | like wooden utensils.

£0Mo (10) N [ksilo] wood: OAa pag 1a émmAa eivar
eriayuéva amé §ulAo. All our furniture is made
of wood.

gumrvdaw / §utrvw VB [ksipnao / ksipno] wake up,
get up: Sunvijore maidid! H wpa eivar 9! Wake
up, guysl! It is 9 o’clock!

gumrvntipi (10) N [ksipnitiri] alarm clock: Efa-
Aa 1o §umrvnripr orig 7 10 mpwi. | set the alarm
clock for 7 in the morning.

gutrvw > Sutrvdw

fumoAntog, §umoAntn, SumoAnto  ADJ
[ksipolitos, ksipoliti, ksipolito] barefooted:
Mnv mepmarag §uméAnrog. Oa kpuwoeig. Don’t
walk barefoot. You'll get cold.

gupilw VB [ksirizo] shave: Zupiferal kGOs TPWI.
He shaves every morning. || O MNwpyo¢ amopd-

oiog va §upioeil 10 youaTdki Tou. George decid-
ed to shave off his moustache.
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0, o (6pikpov) [omikron]: the fifteenth letter of the
Greek alphabet

o ART (masculine definite) [o] the: O rAiog Ad-
utrel. The sun is shining.

6,m1 PRON [oti] whatever: Asv 6a pou Asg €00 11
va Kavw. Oa kavw 06,11 BéAw. You won't tell me
what to do. I'll do whatever | like.

oyd6vra NUM [oydo[n]da] eighty: O marmrmoug
Tou [lérpou eivar oydovra xpdévwv. Peter’s
granddad is eighty years old.

oy56vTa 500 NUM [oydo[n]da 8io] eighty-two:
270 pouaeio NS mOANS LUou utrdpxouv oydovra
OUo aydAuara tn¢ KAaoikng mepiodou. In the
museum of my town there are eighty-two stat-
ues from the classical period.

oydovrta évag, oydovra pia, oydovra éva NUM
[oydo[n]da enas, oydo[n]da mia, oydo[n]da ena]
eighty-one: H uaud pou kaver ouAoyr amo ki-
vé{ika Bala. ‘Exel nén oydovra éva! My mother
collects Chinese vases. She has eighty-one al-
ready!

oy56vTa evvéa / oyd6vTa evvid NUM [oydo[n]da
enca] / [oydo[n]da epa] eighty-nine: H yiayid
uou eivar oydovra evvéa xpovwv. My grandma
is eighty-nine years old.

oydovTa gvvid > oydovTa evvéa

oyd6vTta £§1 NUM [oydo[n]da cksi] eighty-six:
Auté 10 gomiarépio Gvoiée mpiv amd oydovra
&§1 xpovia. This restaurant opened eighty-six
years ago.

oy36vTa emrtd / oyd6vra £@rd NUM [oydo[n]da
epta] / [oydo[n]da efta] eighty-seven: O Kworag
OTIS EKAOYEC TOU OxOAgiou TIHpE oydovra emrd
wneoug. Costas received eighty-seven votes in
the school elections.

oydovTa e@Td > 0y36VTa ETTTA

oy56vTa okTW / 0y86vTa oxTw NUM [oydo[n]da
okto] / [oydo[n]da oxto] eighty-eight: H daokd-
Aa pou éxer va 6i0pBwael oydOvTa OKTW TECT.
My teacher has eighty-eight tests to correct.

oy3ovTa OoXTW > oydovTa OKTW

oyd6vra mévre NUM [oydo[n]da pe[n]de] eighty-
five: H Mupoivn éxer oro omini ¢ oydovra
mévre LifAia pe 6éua nv 6dAacoa. Myrsini has
eighty-five books about the sea at home.

oydovTa TEooEPIG, OydOvTa TEoOEPIG, OySovTa
Té00epa NUM [oyéé[n]da teseris, oyéé[n]da
teseris, oydo[n]da tesera] eighty-four: Auré To
aTriTl XTioTnKe TTPIV a1mé oydovra Téaoepa Xpo-
via. This house was built eighty-four years ago.

oydovTa Tpelg, oydovra Tpelg, oydovra Tpia
NUM [oyéé[n]da tris, oyéé[n]da tris, oyéé[n]da
tria] eighty-three: Sto peydAo mdpko g m6-
Ang pag utmrdpyxouv oydovra tpia maykdkia. In
the big park of our town there are eighty-three
benches.

6ydoog, 6ydon, 6ydoo NUM [oydoos, oydoi,
oydoo] eighth: O Mavog repudnos dySoog
orov aywva dpduou. Manos finished eighth in
the race.

08nyog (o/n) N [0diyos] 1. driver: O 08nydg Tou
QUTOKIVATOU Tpauuatiotnke eAagpid. The car
driver was slightly injured. 2. guide: O o0dnyoé¢
¢ ouddag uag édeiée 1o povorrdr. The team
guide showed us the path. EXP: Ayépaca évav
TOUPIOTIKO 08nyo Twv KukAddwv. | bought a
tourist guide of the Cyclades.

odnyw VB [0diyo] drive: [167¢ éuabec va odnysic;
When did you learn to drive?

oSovTiatpog (o/n) N [odo[n]diatros] dentist: Av
o€ 1ovdel 10 O0OVTI 00U, KaAUTEPQ va 1Ta¢ oTov
odovriarpo. If your tooth hurts, you'd better go
to the dentist.

odovTtoBouptoa (n) N [oéo[n]dévurtsa] tooth-
brush: Bouproilw ra &6vria pou ue NAEKTPIKA
odovropoupraa. | brush my teeth with an elec-
tric toothbrush.

o8ovTokpepa (n) N [odo[n]dokrema] toothpaste:
TeAciwoe n odovrokpepa. Nws 6a Bouproiow
Ta d6vria pou; The toothpaste is finished. How
am | going to brush my teeth?

086¢ (n) N [0d0s] street, road: Mévw o1nv 056
lMavog. | live in Panos street.

oBoévn (n) N [08oni] screen: H 086vn Tou uTTo-
AoyioTn pou éxel UepIkES ypardouviég. There are
some scratches on my computer screen.

oikia (n) N [icia] house, home, residence: Oikia
lMamradormouAou. [apakaAw,; Hello? Papado-
poulou residence.

oikoyéveia (n) N [ikojenia] family: EAa, 6a oe
yvwpiow otnv oikoyéveid pyou. Come, I'll intro-
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omepa

duce you to my family.

OIKOYEVEIOKOG, OIKOYEVEIAKI], OIKOYEVEIOKO ADJ
likojjeniakos, ikojeniaci, ikojeniako] family: O
OIKOYEVEIAKOS LIAS YIaTpOG UEVEI TTOAU KovTd
aro omrini yag. Our family doctor lives very close
to our house.

oikoAoyia (n) N [ikolojia] ecology: H oikoAoyia
givar pia emaTAun mou aoxoAgitar ue 1o TEPIBAA-
Aov. Ecology is a science concerned with the
environment.

oikoAéyog (o/n) N [ikoloyos] ecologist, conser-
vationist: O HAiag gival oikoAdyog kai eivar ué-
Aoc 1n¢ Greenpeace. Elias is an ecologist and a
member of Greenpeace.

oikovopia (n) N [ikonomia] economy: H mayko-
ouia olkovouia mepvdaer Kpion. The world econ-
omy is going through a crisis.

oikog (0) N [ikos] house, firm: Mloio¢ ekGOTIKOS
oikog 6a ekdwazel 1o BiBAio Tou; Which publish-
ing house is printing his book?

okTw / o1 NUM [0ktd] / [oxto] eight: To x1amo-
o1 éxel okTw TTAOKAGUIa. The octopus has eight
tentacles.

OkTWRPIog (0) N [oktovrios] October: O OkTW-
Bpiog civai o 6ékarog unvag rou xpovou. Octo-
ber is the tenth month of the year.

OAAavd£Za [ OAAavdR () N [olandéza / olandi]
Dutch: H ¢iAn tou Nikou eivar OAAavdéda.
Nick’s girlfriend is Dutch.

OAAavdA (n) > OAAavdéda

OAAavdia (n) N [olandia] Holland: O adeppos
uou amroudadel otnv OAAavdia. My cousin stud-
ies in Holland.

OAAavdikd (1a) N [olandika] Dutch: H Karepiva
uabaiver OAAavdika. Katerina is learning Dutch.

OA\avd6¢ (0) N [olandos] Dutch: Or kaivoUpior
uag yeiroves ivai OAAavdoi. Our new neigh-
bours are Dutch.

OA6kAnpog, OAG6kAnpn, oAokAnpo ADJ
[olokliros, olokliri, olokliro] whole, entire: 5o
£MEuevo TeUX0C Ba Onuoaisubsi oAbkAnpn n ou-
vévreuén. The entire interview will be published
in the next issue.

6hog, 6An, 6ho (1) ADJ [olos, oli, olo] 1. all:
‘EBpexe 60Aeg 1S uépec mou ueivaue aro Aovoi-
vo. It rained all the days we stayed in London. 2.
whole, entire: @éAw 6Ao 10 Kouudr ¢ mirtoag,
ox1 puovo To uiod. | want the whole piece of pizza,
not just half of it.

6Aog, 6An, 6Ao (2) PRON [6los, oli, olo] all: OAor
ouupwvnoav ue tnv mporaocn pou. They all

agreed to my proposal.

opIANTAS (0) N [omilitis] speaker: O emdusvoc
ouIAnThAg civar kabnynrig mavemiornuiou. The
next speaker is a professor.

opiAia (n) N [omilia] speech: 310 1éAo¢ NS oul-
Aiag Tou euxapiotnoe 6oou¢ tov Bonbnoav. At
the end of his speech he thanked those who
had helped him.

opixAn (n) N [omixli] mist, fog: Ymrpxe mavrou
ouixAn. There was fog everywhere.

opoloyw VB [omoloyo] confess, admit: Kard
MV avdkpion opoAdynaes or Arav o apxnyog
NS ouppopiag. During the interrogation he con-
fessed that he was the leader of the gang.

6pop@a ADV [omorfa] nice, nicely: Aioc8dvouar
1600 Opopea, orav siuar padli oou! | feel so nice
when I'm with you!

opop@og, Opop®n, o6poppo ADJ [omorfos,
omorfi, omorfo] beautiful, good-looking,
handsome, pretty: H adeppr Tou Kwara givai
TOAU 6uopen. Costa’s sister is very beautiful.

optpéAa (n) N [o[m]bréla] umbrella: [Tape v
oumpéAa uadi oou. Akouoa Ot Ba Bpééel. Take
the umbrella. I've heard it is going to rain.

6pw¢g CONJ [omos] however, though, but: Oa
mpoomabriow va £pbw, OuwWS Oev UTTOPW va
oou 1o urrooxebw. I'll try to come. | can’t prom-
ise you though.

oveipevopal VB [onirévome] dream, have a
dream: OveipgUouai va yivw uia puépa didanun
Tpayoudiortpia. | dream of being a famous singer
one day.

6veipo (10) N [oniro] dream: To évelpd pou sivai
va yivw nborroiés. My dream is to become an
actor.

6vopa (10) N [onoma] name: 7o 6voua Tou Kupiou
eivar 2téhiog lMammadomouAog. The gentleman’s
name is Stelios Papadopoulos.

ovoudalw VB [onomazo] 1. name, call: [Tw¢ 8a
ovoudoeig 10 okUAGkl aou; What will you call
your little dog? 2. one’s name is: Ovouddouai
Kwarag lMamradomourog. My name is Costas
Papadopoulos.

ovopatervupo (10) N [onomateponimo] full
name: [pdyre €0W TO OVOUATETWVUNO OAG,
rrapakaAw. Write your full name here, please.

08Ug, oeia, 00 ADJ [oksis, oksia, oksi] acute:
Exw évav o§u moévo oro oroudyr. I've got an
acute pain in my stomach.

omepa (n)N [6pera] opera: Oa doUue TNV 61TEPA TOU
Moraapr “O1 yauor Tou @iykapo”. We are going to
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watch Mozart’s opera “The Marriage of Figaro”.

o6mAo (10) N [oplo] gun: Eivai mapdvopo va éxeic
omAo xwpic adeia. It is illegal to carry a gun
without a licence.

omAogopw VB [oploforo] carry arms: Tov guvé-
AaBav, yiati omAopopouoe. They arrested him
because he was carrying an arm.

o6tolog, étroia, étrolo PRON [opcos, opca, opco]
whoever, whichever: AidgAeés 6moio oou apé-
oel. Choose whichever you like.

omore ADV [opote] whenever: Omore urropeire,
mepdaoTte amo 10 ypageio pou. Come by my of-
fice whenever you can.

6mou ADV [opu] 1. where: H ABrAva eivar n T6An
omou yevvribnka. Athens is the city where | was
born. 2. wherever: [nyaive omou BéAcigc. Go
wherever you like.

omTikég (o/n) N [optikos] optician: [Mpémer va
Tdw OTOV OTITIKO, yia va @ridéw Kaivoupyia yu-
aAia. | have to go to the optician’s to have new
eye-glasses made.

6mwg ADV [opos] as: Ommwe oou &ira XOe¢, Toé-
7€l va TTPOOTTABNoeIS TEPIoaOTEPO. As | told you
yesterday, you have to try harder.

ommwodnTore ADV [opozdipote] in any case,
howsoever, definitely: -Oa épbere oTo mdpri; -
Oa épbouue orwaodnmore. -Are you coming to
the party? -We are definitely coming.

opyaviopog (o) N [oryanizmés] organisation: O/
onuodaoiol opyaviouoi dev Asitoupyouv 10 0af-
Barokupiako. Public organisations don’t work on
weekends. EXP: O OTE ¢ivar évag opyaviouog
koivrigc weéAsiag. OTE is a public benefit or-
ganisation.

6pyavo (10) N [oryano] instrument: Maideic ka-
véva dAAo uouaiké épyavo ekTo¢ arrd 1o TTIAvo;
Do you play any other musical instrument apart
from the piano?

opyavwvw VB [oryanono] organise: To ypageio
uag @a opyavwael autn v emideién pédag. Our
office is going to organise this fashion show.

opevé (ta) N [orina] highlands: Sta opeivd
UTTdp)oUV akoun xiovia. In the highlands there
is still snow.

opekTIKO (10) N [orektiko] appetizer, starter: [Ta-
payyeilaue oayavdki Kai KEQTEOES yIQ OPEKTIKA.
We ordered fried cheese and meatballs for start-
ers.

6pe€n (n) N [oreksi] appetite: Exw xdoer v 6pe-
én pou teAeuraia. I've lost my appetite lately. 2.
mood: [Tdue ornv mapalia; Exw 6peén yia ko-

Aoum! Shall we go to the beach? | feel like a
swim! EXP: KaAn épeén! Good appetite!

0p8680¢og (0) N [orB0d0ksos] Orthodox Chris-
tian: [1ore £xouv o1 opB6S0oor 1o Ndoya Toug;
When do the Orthodox Christians have their
Easter?

op006d0ogog, o0pB63oEn, o0pB6Goio ADJ
[oreééoksos, orfodokst, Ofeééokso] Orthodox:
210 vnoi utrdpxel kai op86doén kar KaBoAikn
ekkAnoia. There is an Orthodox and a Catholic
church on the island.

opifovtag (0) N [orizo[n]das] horizon: Stov opi-
Jovra @aivovral o1 KOpupés Twv Bouvwy. The
peaks of the mountains are visible on the ho-
rizon.

opioTte EXCL [oriste] 1. here you are: -Mou &i-
veIg To poAUBI oou; -Opiare. -Could you give me
your pencil? -Here you are. 2. yes, please: Opi-
ore, mapakaAw. Mmopw va oag¢ Bonbrow; Yes,
please. Can | help you? 3. pardon?: Opiore;
Agv dkouoa 11 gimare. Pardon? | couldn’t hear
what you said.

opHéw / opp® VB [ormao / ormd] rush (at):
Opunée ééw owvdlovrag “Pwrd, ewnd!” He
rushed out shouting “Fire, fire!”

OpHW > OPHAW

opooeipd (n) N [orosira] mountain range: MToia
givar n wnAorepn opoaeipd rou kéouou; Which
is the highest mountain range in the world?

opoanuo (10) N [orosimo] milestone: Autd 70 ye-
yovog gival opéonuo atnv igTopia 1S xwpeag.
This event is a milestone in the country’s his-
tory.

opo@odiauépioya (10) N [orofodiamérizmal
floor-apartment: Mévouv oe éva opoegodia-
pépIoua oTo KEVTPO TNG ABrvag. They live in a
floor-apartment in the centre of Athens.

o6pogoc (0) N [orofos] floor: Mévouus atov TpiTo
6pogo autr¢ Tng moAukaroikiag. We live on the
third floor of this block of flats.

opxfioTtpa (n) N [orcistra] orchestra, band: H
opxnortpa maifel maAig eAAnvikd rpayoudia. The
orchestra is playing old Greek songs.

600 ADV [0so] as long as, as much as: Oa o¢
Bonbnow o6oo umopw. | will help you as much
as | can. EXP: Oago ki av 10 6éAcig, dev Ba £pbw
pali oou. No matter how much you want it, |
am not coming with you.

600¢, 60n, 660 PRON [o0sos, 0si, 0s0] 1. as
many/much as: ®épe r60a moripia, 6gol givai
ol kaAeopévol. Bring as many glasses as the
number of guests. 2. all, everything: >ou sima
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ooa épw. I've told you everything | know.
6ompio (10) N [sprio] legume, pulse: Ta dompia
givar mAovoia og mpwreiveg. Legumes are rich
in protein.
6tav CONJ [otan] when: Orav grdow omiti, 6a o€
mapw tnAépwvo. I'll call you when | get home.

OTE/ O.T.E. ACRO [ot¢] Greek Telecommunica-
tions Organisation: OTE onuaiver Opyaviouos
TnAemikovwviwwvy EAAGdog. OTE means Greek
Telecommunications Organisation.

6T CONJ [oti] that: O AAéEnc Aéer 6T Bev Tov ev-
olapéper 1o Béua. Alexis says that he is not inter-
ested in the subject.

ouZdki (10) N (diminutive) [uzaci] ouzo: MMapay-
yeilaue oudaki kai pefédeg. We ordered ouzo
and starters.

oulepi (10) N [uzeri] ouzeri (kind of restaurant,
which serves mainly ouzo and snacks): >mv
lMAdka éxer ToAU kaAa oulepi. There are very
good ouzeris in Plaka.

oulo (10) N [uzo] ouzo: X7e¢ T0 Bpddu OtV Ta-
Bépva nmaue oudo. We had ouzo at the tavern
last night.

oupd (n) N [ura] 1. tail: [lGrnoa v oupd ToU OKU-
Aou kard AdBog. | accidentally stepped on the
dog'’s tail. 2. queue: 21G6nka aTnv oupd OTO TA-
Xudpoyueio yia mepimou uion wpea. | stood in the

queue at the post-office for almost half an hour.
EXP: To 6veipd tou Arav va ayopdoel KATroTe
éva midvo e oupd. His dream was to buy a
grand piano some day.

oupavog (o) N [urands] sky: O oupavég sivar
ouvvepiaouévos. The sky is cloudy.

oute CONJ [ute] 1. not (even): Acv pou TnAsw)-
vnoe oure uia popd. He did not even call me
once. 2. neither: -Aev BéAw va mdw oiveud. -
Oure eyw. -l don’t want to go to the cinema. -
Neither do 1.

ogpBaApiarpog (o/n) N [offalmiatros] ophthal-
mologist, eye specialist: O og@8aAuiarpog
Jou ouvéaTnae va eopéow yualid. The ophthal-
mologist has advised me to wear glasses.

oxnua (10) N [6¢ima] vehicle: O Umormrro¢ odnyei
éva utAe oxnua. The suspect is driving a blue
vehicle.

ox1 ADV [6gi] 1. no: Oy, euxapioTw, écv Ba Tapw
aAdo moré. No, thanks, | won't have another
drink. 2. not: -©éAeig va épbeic padli pag; -Nai,
yiari oxi; -Would you like to come with us? -Yes,
why not?

OXTW > OKTW

6yn (n) N [opsi] look, appearance, face: A6 v
own Tou kardAaBa or nrav Buuwpévog. | under-
stood by the look on his face that he was angry.
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M, w (m) [pi]: the sixteenth letter of the Greek al-
phabet

mayerég (0) N [payetos] frost: H odAynon eivar
emikivouvn ASyw Tou mrayerodu. Driving is dan-
gerous due to the frost.

maywpévog, Taywpévn, Tmaywpévo PART
[payoménos, payomeni, payomeno] freezing,
iced, cool: Mnyaue yia koAout 10 caBBaroku-
piako, aAAG 1o vepd nrav maywuévo. We went
swimming last weekend but the water was freez-
ing.

maywvid (n) N [payona] freeze: Exel maywvid
onuepa. Na avawouue tnv 8épuavaon; It's freez-
ing today. Shall we turn the heating on?

Taywvw VB [payono] freeze: Ekeivo Tov xeluwva
ékave 1600 KpUo, ToU Tdywaoe n Aiuvn. It was
so cold that winter, that the lake froze.

maywré (10) N [payoto] ice-cream: Sou apéoer 10
maywré cokoAdra; Do you like chocolate ice-
cream?

maBoAdyog (o/n) N [paboloyos] general practi-
tioner (GP): O lwpyog eivai évag moAAd urro-
oxouevog véoc maBoAdyog. George is a very
promising young GP.

Tadaywyoég (o/n) N [pedayoyos] pedagogue,
educator: O kaAd¢ maidaywyog mpérel va
yvwpiler maidikn wuyxoAoyia. A good educator
should have a sound background in child psy-
chology.

Tauddki (o) N (diminutive) [pedaci] child: Ti xa-
pirwpévo raidaki! What a cute child!

maidaki (10) N [paidaci] cutlet: Ta maiddkia
ora kdpBouva givar 1o ayamnuévo ou eaynTo.
Grilled cutlets are my favourite food.

mTaidevw VB [peéévo] give somebody a rough
time, torture: Mnv pe maidsusig dAro. Meg pou
11 éyive. Don't torture me any more. Tell me what
happened.

Tmaidi (to) N [pec’)i] 1. child: Eiuai mavrpeuévog
Kar éxw o6uo maidid. | am married and have two
children. 2. guy: Oa Byw pe 1a maidid amoye.
I’'m going out with the guys tonight. EXP: llou
gioar maidi pou; Where are you, my dear?

Taidiatpog (o/n) N [pediatros] paediatrician:
Mrmopeic va pou ouotnoeis évav KaAd raidiarpo;
Could you recommend me a good paediatrician?

maidw VB [pézo] 1. play: Ta maidia maidouv orov
knmo. The children are playing in the garden.
2. be on (for a movie, play etc.): Moo épyo
maidel o EOvikd Oéarpo; Which play is on at the
National Theatre? 3. play a role (for an actor):
H EAilauteb Téidop émai§e nv KAcorrarpa orov
Kivnuaroypdeo. Elizabeth Taylor played the role
of Cleopatra in the film. 4. work: H tnAcdpaon
XdAaoe kai 8ev maifel. The television broke
down and it is not working.

maipvw VB [perno] 1. take, get: Maipvw Aswgo-
péeio yia va mdw otnv douAeid pou. | take the
bus to work. 2. receive, get: Xte¢ mripa uia
Kapra amré tov Avéarn. Yesterday | received a
card from Anestis. 3. order: Ti 8a mapere; What
would you like to order? 4. call: MNMape rov Kw-
ara kai eg Tou 011 6a apynooupe. Call Costas
and tell him that we’re going to be late. 5. have:
Oa mapoupe 10 TPWIVE pag aro dwudrio. We'll
have our breakfast in the bedroom.

trakéro (1o) N [pacéto] packet: Na unv éexdoei
va ayopdoeis éva makéro (axapn. Don’t forget
to buy a packet of sugar.

maxo (10) N [pako] pack, packet: OéAw éva mdko
To1ydpa, mapakaAw. | want a pack of cigarettes,
please.

maAdun (n) N [palémi] palm: Exer ueydes maAa-
peg. He’s got big palms.

WA ADV [pali] again: @éAw va Sw mdAI autd o
épyo. | want to see that film again.

maAid ADV [pa4a] in the old days, at one time:
AoUAeua maAid os autn Tnv eraipeia, arAa uerd
mapaiténka. | worked for this company once
but then I quit.

TaAI6g, alid, TaAié ADJ [pakos, paka, pako]
old: Méraéa ra maAida pou pouxa. | threw my old
clothes away.

maATé (10) N [palto] coat: Pépsoe 0 TAATé cov,
yiati kavel Kpuo. Put on your coat because it’s
cold.

TavemioTApio (To) N [panepistimio] university:
21T0Uda0a VOUIKY) OTO TTAVETIOTHMIO THS Abn-
vag. | studied law at the university of Athens.

mavi (10) N [pani] cloth: H EAévn ka6dpioe To 1d6-
i ue éva mavi. Eleni cleaned the glass with a
piece of cloth.



mavoiov

mapaAafn

mavoiév (n) N [panscon] guesthouse: OAa Ta
éevodoxeia nrav yeuara kai €101 TEAIKG ueivaue
o¢ uia mavoiov. All the hotels were full and so
finally we stayed at a guesthouse.

wavTa ADV [pa[n]da] always: Mdvra xrumaw v
moépra Tou OIEVBUVTH, TTPIV UTTW OTO YPAPEIO TOU.
I always knock on the headmaster’s door before
1 go into his office.

mavteAévi (10) N [padeloni] trousers: Sou apé-
o€l 10 KaivoUupio pou mravreAovi; Do you like my
new trousers?

mavtlapi (10) N [pa[n]dzari] beetroot: Ta Bpaord
mavr{dpia civai moAU véoriun caAdra. Boiled
beetroot makes a very tasty salad.

mavronwAgio (T0) N [pa[n]dopolio] grocer’s:
lMporiuw 10 TAvromwAgio NG yeITovids amo
70 oouTtTep lGpPKeT. | prefer the neighbourhood
grocer’s to the super-market.

mavro0 ADV [pa[n]du] everywhere, all over:
Ymnpxe mavrou ouixAn. There was fog every-
where.

TaVTPEUEVOG, TTAVTPEPEVN, TTavTpepévo PART
[pa[n]dreménos, pa[n]dreméni, pa[n]dremeno]
married: 1600 kaipd cioar ravrpsuévog; How
long have you been married?

TavTpelw VB [pa[n]drévo] 1. marry, wed: Oa
uacg mavipéwer o untpormoAitng. The metropoli-
tan bishop will marry us. 2. get married: TeAikd
Oa mavrpeureig; Are you going to get married
after all?

MAVW > ETAVW

amdg (o) N [papas] priest: Or mamadeg otnv EA-
Adda popdve uaupa pouxa. Priests in Greece
wear black clothes.

mamouTol (10) N [paputsi] shoe: Ta mamouroia

uou Bpaxnkav arnv Bpoxn. My shoes got wet
in the rain.

mamrmoug (o) N [papus] grandfather: O mam-
moug pou éxel dompa paiiid. My grandfather
has white hair.

mapd PREP [para)] to: H wpa gival Téooepic mapd
Térapro. It’'s a quarter to four.

mwapa ADV [para] very: Euxapiord mdpa moAd!
Thank you very much!

mapayyeAia (n) N [para[p]jelia] order: H ma-
payyelia oac eivar éroiun, kupie. Your order is
ready, sir.

mapayyéAw |/ TapayyéAvw VB [para[p]jélo /
para[n]sélno] order: Ti 6éAete va mapayysidou-
ME, pakapovada n mmitoa; What would you like to
order, spaghetti or pizza?

TTapayyéAvw > mrapayyEAAw

Tapaywyog (o/n) N [parayoyos] producer: -Ti
OouAsid kaver; -Eivar mapaywyog raiviwv. -What
does he do for a living? -He'’s a film producer.

mapadeiciog, mapadeioia, Tapadeicio ADJ
[paradisios, paradisia, paradisio] paradise: Srov
JwoAoyiko ko gidaue mapadeioia mouAid. We
saw some paradise birds at the zoo.

mapadooiakdg, Tapadooiakn, Tapadooiako
ADJ [paradosiakos, paradosiaci, paradosiako]
traditional: 210 Aaoypagiké Mouaceio cidaue
mapadooiakéS popeoiég Tou vnaoiol. We saw
some traditional island costumes in the Folklore
Museum.

mapabaAdooiog, mapabaAdoaoia, rapabaldo-
o10 ADJ [para@alasios, parafalasia, paraBalasio]
by the sea: Exel éva karamAnkriké mapabaAao-
alo arriti aro vnoi. He has a wonderful house by
the sea on the island.

Tapadepidw VB [paraberizo] spend the sum-
mer: ®éro¢ 8a mapabepioouue arnv Mikovo.
We are going to spend the summer in Mykonos
this year.

mapdBupo (10) N [parabiro] window: Avoife T0
mapdBupo, oe mapakaAw. Kdavel moAAn éomn.
Please, open the window. It’s very hot.

TapaitoUpal VB [paretume] quit, resign, give
up: Mapairn@nka amé tnv mponyouuevn dou-
A&id pou, yiari dev AoUV IKAVOTTOINUEVOS UE TOV
io66 pou. | quit my previous job because | was
not satisfied with my salary.

TapakaAdw | TapakaAw VB [parakalao /
parakalé] 1. ask: Tov mapakdAsoa va ue Bon-
6noe. | asked him to help me. 2. beg: Akdua kai
va e mapakaAdg, ocv Ba oou kGvw auth TNV
Xapn. | won'’t do you this favour even if you beg
me. EXP: 1. -Euxapiorw mOoAU yia 1i§ mAnpo-
popieg. -MapakaAw. -Thank you very much for
the information. -You’re welcome. 2. lNapaka-
Aw; loiog eivai; (6rav amavrdue aro TnAépwvo)
Hello? Who is it? (when answering the phone)
3. Kabiore, mapakaAw! Sit down, please! 4. -
2uyyvwun yia 1o AdBog. -MapakaAw. -I'm sorry
for the mistake. -That’s all right.

TTAPAKAAW = TTAPOKAAGW

TapakoAouBw VB [parakoluo] 1. watch: Mapa-
KoAouBnoa rov aywva padi ue Toug @iAoug pou.
| watched the game with my friends. 2. attend:
lNéoa pyabhuara 8a rapakoAoubnoeis aurd o
géaunvo;, How many classes are you attending
this semester?

mapaAapn (n) N [paralavi] receipt, collection:



mapaAappdavw

TATAW

MNa v mapaiaBn ocuornuévng €moToAng 6a
mpémrel va Ociéete v TautéTnNTd 0ag. To receive
registered mail you have to show your identity
card.

TapaAapBdvw VB [paralamvano] receive: Asv éxw
mapalAdBer akoéun 1o déua mou pou éareiAeg. | still
haven't received the parcel you sent me.

mapaAATTNg (0) N [paraliptis] receiver, ad-
dressee: pdye 10 dvoua kai Tnv d1EUBuvon Tou
mapaAnmrn oro Karw Oeéi uéPog Tou PakéAou.
Write the addressee’s name and address on the
bottom right side of the envelope.

mapaAia (n) N [paralia] beach: 310 vnoi umdp-
Xouv moAAéG utTépoxeS auuwoels Tapalisg.
There are many wonderful sandy beaches on
the island.

mapdAAnAa ADV [parélila] in parallel, along
with, at the same time: H Mapia epyadorav wg
oepPitépa mapdAAnAa ue 1ig amoudég 1ng. Ma-
ria worked as a waitress along with her studies.

TapapGei (To) N [parami6i] fairy tale: Orav Auouv
HIKPR, O UTTauTTaS ou ou oiGBale mapauubia
yia va koiunbw. When | was a child my father
used to read fairy tales to me to send me to
sleep.

mapavu@dkl (10) N (diminutive) [paraniféci]
bridesmaid, maid of honour: 2mv EAAGSa
Ta mapavuedkia sivar ouvnbwgs uikpd maidid.
Bridesmaids in Greece are usually young chil-
dren.

Tapamdvw ADV [parapano] more: Méoa ornv
aiBouoa nrav mapamdvw amd mTevAvia droua.
There were more than fifty people in the room.

Tapamoviépan VB [parapopéme] complain: H
EAmida poU maparmoviérai omn Sev g tNAEQw-
vw ouxvd. Elpida complains that | don’t often
call her.

Napaokeury (n) N [parascevi] Friday: H Mapa-
okeun sivai n méuTn epydaiun uépa mng gR6o-
uadag. Friday is the fifth working day of the
week.

mapdortaon (n) N [paréstasi] performance,
show: Orav @rdoaue, n mapdaoraon cixe noén
apxioer. When we arrived, the show had already
started.

mapéa (n) N [pacca] 1. party, group: Huaore pia
mapéa arro 10 daroua. We were a group of ten
people. 2. company, friends: ®érog 6a maw oi-
aKoTTéC e TNV mapéa uou otnv Mukovo. | am
going to Mykonos on vacations with my friends
this year. EXP: Orav rfjuouv uikpr, ékava ma-
péa udvo ue ayopia. When | was a little girl 1

used to only hang round with boys.

mapéveean (n) N [parenbesi] round bracket, pa-
renthesis: BdAe auri v @ppdon os mapevOé-
oeig. Put this phrase in round brackets.

Napio1 (10) N [parisi] Paris: To Mapior eivai n
mpwrevouoa 1ng aAdiag. Paris is the capital of
France.

Tapkapiopa (10) N [parkarizma] parking: Aev
EMTOETTIETAI TO TTAPKAPIOUA OE auTO TOV OPOUO.
Parking is not allowed on this road.

Tapkdpw VB [parkaro] park: [ou mdpkapeg o
aurokivnté oou; Where did you park your car?
wapkiv / wapkivyk (10) N [parcin] / [parcing] car
park: Apnoa o autokivnTo aro mrapkiv. | left the

car in the car park.

TAPKIVYK (TO) 2> TTAPKIV

mdpko (10) N [parko] park: Thv Kupiakr mAyaue
yia mmikvik ato mdpko. We went to the park for a
picnic on Sunday.

mapouaia (n) N [parusia] presence, attendance:
H mapouaoia tou mpoédpou otnv ouvéAeuan ei-
vai arrapaitntn. The president’s presence at the
meeting is vital.

Tapouaiadw VB [parusiazo] 1. show, present: H
eralpeia pag 6a mapouoidoel 10 VEO THG LIOVTE-
Ao otnv ékBeon aurokivitwy. Our company will
present the new model at the car exhibition. 2.
appear: [pérrel va mapouciaoTw we UApTupag
aro dikaoTthpio. | have to appear in court as a
witness.

TapoucidoTpia (n) N [parusiastria] presenter: H
mapouaIaoTpia autn givar TOAU ayamnty oro
koivo. This presenter is very popular with the
viewers.

wapm (10) N [parti] party: Oa mag oro mwdpr m¢
Mapiag amowe; Are you going to Maria’s party
tonight?

TacTiTalo (10) N [pastitsco] pastitsio (roast spa-
ghetti with minced meat and sauce): lia 1o
TacoTiToI0 6a XPEIQOTOUNE LHAKapovia Kai Kiud.
We’ll need spaghetti and minced meat to make
pastitsio.

mardra (n) N [patata] potato: H Zwr payeipewe
Hoaxa@p! ue TArdreg arov oupvo. Zoe cooked
roast veal with potatoes. EXP: To ocouBAdki to
BéAeTe pe pUG N pe Tnyavnrég mardreg; Would
you like rice or French fries with your souvla-
ki?

matdw / Tate VB [patao / pato] 1. step: Idrn-
oa éva Kap@i Kal ETPETTE va Kavw guBoAio. |
stepped on a nail and | had to be vaccinated.



maTéPag

95

TMEVAVTA £vag

2. press: [1AnkTpoAoyriore Tov KwdIKG 0ag Kai
marnore 1o mAfkTpo Enter. Type your password
and press the Enter key.

marépag (o) N [pateras] father: O marépag pou €p-
yalerai o€ pia pameda. My father works in a bank.

marepitoa (n) N [pateritsa] crutch: Orav éomaca
70 100! LOU, TTEQTTATOUCA IE TTATEPITOES YiA
évav unva. When | broke my leg | was walking
on crutches for a month.

matoUoa (n) N [patusa] sole: Erpnpa 1ic marou-
og¢ pou, yia va éskoupdow ta modia uou. |
rubbed the soles of my feet to soothe them.

Narpa (n) N [patra] Patra(s): Stnv Mdrpa yiverai
T0 TTI0 YyvWwOoTO KapvaPBaAl tng EAAGdag. The most
famous Carnival in Greece takes place in Patra.

marpivupo (10) N [patconimo] father’s name:
Fpdyre 10 marpwvuud oag ornv airnon. Write
your father’s name on the application form.

TMATW > TATAW

méTwpa (10) N [patoma] floor: MSAiS gixa ogouy-
yapioel To marwud, 0 OKUAOG UTTHKE péoa ue Ta
média Tou Aspwyéval | had just mopped the floor
when the dog came in with his dirty paws!

madw VB [pévo] stop, cease: “Tlawe va u’ evo-
xAgic!l”, pwvaée n adeppn pou. “Stop bothering
me!”, my sister shouted.

Trayxaivw VB [pagéno] 1. be fattening: Mnv rpwg¢
1600e¢c OokoAdreg. Mayaivouv. Don't eat so
many chocolates. They are fattening. 2. get fat,
put on weight: Exw mayuvel. Exw mépel Tou-
Adxiorov duo kiAd. I've put on weight. | have put
on at least two kilos.

ayUg, maxid, woaxG ADJ [pagis, paga, paci] fat:
Orav Auouv mmaidi, NUOUV APKETG TTaxug, aAAd
apyorepa aduvarioa. When | was a child, | was
quite fat but | lost weight later.

méw / TrRyaivw VB [pao / pijeno] 1. go: K6 pépa
mdw o710 gxoAgio ue Ta média. Every day | go to
school on foot. 2. suit: Mou mder autd 1o mmou-
Kauioo; Does this shirt suit me? 3. take: Miya
0 TTQIOI OTOV YIATPO, YIaTi gixe TTUPETO. | took the
child to the doctor, cause he had a fever. EXP:
1. Nwg maer;; What news? 2. lNMave wpeg/ué-
PES/UAVEG... TTOU O¢cv éxw piAnoel arov Fwpyo.
It has been hours/days/months... since | last
talked to Giorgos.

mwediva (ta) N [peéiné] lowlands: 3ra mediva
éBpexe 6Ao To oaBPBarokupiako. In the lowlands,
it was raining all weekend.

mwebaivw VB [peeéno] die: O mamrmoug pou méba-
ve Tpiv a6 &€ xpovia. My grandfather died six
years ago.

wedepd () N [pedera] mother-in-law: Ejuar tuye-
p6¢! H mebepa pou sivar pia moAU yAukid kupia.
I'm lucky! My mother-in-law is a very sweet lady.

webepoe (10) N [peberos] father-in-law: O mefe-
PO¢ uou uag Bonbnoe va Bawouue 1o ariti. My
father-in-law helped us paint the house.

meidw VB [pifo] convince: TeAikd, meioaus v
Mapia va ép6ei atnv ekdpoun. We finally con-
vinced Maria to come on the excursion.

mevdw / eive VB [pinao / pind] be hungry: -
OéAcic va oou gricéw éva advrourrg; -Oxi, eu-
xapiotw. Agv eivdw kabdAou. -Would you like
me to make you a sandwich? -No, thanks. | am
not hungry at all.

TMEIVW > TTEIVAW

meipadw VB [pirazo] tease: wpyo, oraudra va
meipadeig 1a kopitaia. George, stop teasing the
girls. EXP: -Suyyvwun. -Agv meipdder. OAor kG-
vouue Aa6n. -I'm sorry. -Never mind / It’s OK.
We all make mistakes.

Neipaidig (0) N [pireas] Piraeus: O fMeipaidg sivai
10 peyaAurepo Aiuavi tng EAAGOag. Piraeus is
the biggest port in Greece.

meipatig (o) N [piratis] pirate: O meiparéc eixav
KpUwel Tov Bnoaupd o< uia arnAid. The pirates
had hidden the treasure in a cave.

meAdrng (o) N [pelatis] customer, client: Mavra
pepouaaTe aTous MEAATeS pag ue ogfaocuo. We
always treat our customers with respect.

mwéApa (10) N [pelma) sole: Mepmdrnoa moAéS
WPES Kal e movave 1a mEAMATA Twv 1TodIWV
pou. | walked for hours and the soles of my feet
are Killing me.

meAQpIOg, TEAWPIQ, TTeAwpIo ADJ [pelorios, peloria,
pelorio] huge: Evac meAwpiog Bodxog émeoe mévw
arov 6popo. A huge rock fell on the road.

Népmtn (n) N [pemti] Thursday: H Méumrn sivar
n 1éraprn epyaoiun pépa tng féouadag. Thurs-
day is the fourth working day of the week.

wéPTTOG, TETITN, TEUTITOo NUM [pemtos, pemti,
pemto] fifth: Mévw oTov méumro 6popo autric
n¢ moAukaroikiag. I live on the fifth floor of this
block of flats.

mwevivia NUM [peni[n]da] fifty: O Nnpéag eixe
mevivra kopeg, 11 Nnpnideg. Nireas had fifty
daughters, the Nireides.

mevivra 560 NUM [peni[n]da dio] fifty-two: [Te-
vAvra guv 0Uo Kavouv mevivra duo. Fifty plus
two equals fifty-two.

TEVAVTA €vVag, TTEVAVTA Jia, revAvTa éva NUM
[peni[n]da enas, peni[n]da mia, peni[n]da éna]



TEVAVTA EVVEQ

meplopidw

fifty-one: O1 duo rdéeic uali éxouv mevivra éva
mmaidia. There are fifty-one children altogether in
the two classes.

TevivTa evvéa / Trevivra evvid NUM [peni[n]da
enca] / [peni[n]da epa] fifty-nine: E&fvra uei-
ov éva ioov mevivra gvvéa. Sixty minus one
equals fifty-nine.

TTEVAVTA EVVIA 2 TTEVAVTA EVVEQ

meviivia €61 NUM [peni[n]dacksi] or [peni[n]da
éksi] fifty-six: H Nikn éxer mevvra £§1 ypau-
paroonua amé tnv Ivdia. Niki has got fifty-six
stamps from India.

meVAVTA eMTA / TTEVAVTA £€@Td NUM [peni[n]da
epta] / [peni[n]da efta] fifty-seven: E&fvra yei-
ov 1pia ioov mevAvra emrd. Sixty minus three
equals fifty-seven.

TTEVAVTA €QTA > TTEVAVTA ETTTA

TEVAVTA OKTW / TreviivTa oxT®w NUM [peni[n]da
oktd] / [peni[n]da oxto] fifty-eight: H Zwrj éxer
TEVAVTA OKTW KOXUAIQ aTnv oguAdoyn tng. Zoe
has fifty-eight shells in her collection.

TEVAVTA OXTW > TTEVAVTO OKTW

mevigvta mwévre NUM [peni[n]da pé[n]de] fifty-
five: levivra kai mévre KAVOUV TTEVVTA TTEVTE.
Fifty plus five equals fifty-five.

TEVAVTA TECOEPIG, TTEVAVTA TEOOEPIG, TTEVAVTA
1éooepa NUM [peni[n]da téseris, peni[n]da
teseris, peni[n]da tésera] fifty-four: Auré 1o orri-
TI KTIOTNKE TTPIV aTTO TTEVAVTA TETOEPA XPOVIA.
This house was built fifty-four years ago.

TEVAVTA TPEIG, TTEVAVTA TPEIG, TTEVAVTA Tpia
NUM [peni[n]da tris, peni[n]da tris, peni[n]da
tria] fifty-three: E&ivra psiov emrd ioov mevij-
vra 1pia. Sixty minus seven equals fifty-three.

wevid (n) N [pena] stroke of the string: Emaiée
UEPIKES TTEVIEG e TNV KIBGpa TOU Kal pag T1pa-
youdnoe. He stroked the string with his guitar
and sang for us.

TIEVTOETAG,  TTEVTAETAG,  Tevraerég  ADJ
[pe[n]daetis, pe[n]daetis, pe[n]daetes] lasting
five years: H Onreia tou mpoédpou tng EAAnvi-
kn¢ Anuokpariag eivai revraegrng. The President
of the Hellenic Republic serves for five years.

TEVTOKABApOGg, TevTakdbapn, Trevrakdda-
po ADJ [pe[n]dakaBaros, pe[n]daka®ari,
pe[n]dakabaro] spotless: To omin ¢ eivai
mavra mevrakabapo, meidn 10 kabapilel KGO
uépa. Her house is always spotless as she
cleans it every day.

mevrdpi (10) N [pe[n]dari] five-room flat: Mévou-
ue o€ éva mevrdpi ora mpoacria. We live in a

five-room filat in the suburbs.
mwévre NUM [pe[n]de] five: Ado kar 1piar kdvouv
mévre. Two plus three equals five.

wemoévi (10) N [peponi] melon: Ta memévia siva
KaAokaipiva @poura. Melons is a summer fruit.

mépa ADV [péra] 1. beyond, farther: BAémeic exei-
vo 10 Bouvo mépa amd To mordur; Can you see
that mountain beyond the river? 2. away, at a
distance: Na péveic mavra mépa amrd kafyddeg.
Always stay away from fights.

mePaoTIkOG (0) N [perastikos] passer-by: MToAoi
mePAOTIKOI oTauarolv otnv BiTpiva Tou véou
karaorrjuarog. Many passers-by stop at the new
shop-window.

TEPOUOTIKOG, TTEPAOTIKN, TreEPAOTIKO ADJ
[perastikos, perastici, perastikd] passing,
short, brief: Hrav uévo uia repaorikn umopa.
It was only a passing storm. EXP: 2ag euxouai
mepaorikd! | wish you a speedy recovery!

mepIBaAAov (10) N [perivalon] environment: To
mepIBdAAov Tou omiTioU ue npeuei. The home
environment relaxes me.

mepiBarrovrodoyia (n) N [perivalo[n]dolojia]
environmental science: H mepiBaAAovroAo-
yia givar oAU evdiapépoucoa emarrun. Environ-
mental science is very interesting.

mwePIBOAI (10) N [perivoli] orchard: Exoupe moA-
Aéc mmoprokadiéc oto mepIBOAlI uyag. We have
many orange trees in our orchard.

Tepiepyog, Tepiepyn, Tepiepyo ADJ [perieryos,
periecii, perieryo] 1. curious: Eiuar mepispyog
va udbw yiari dev Hpbe aro pavreBou. | am curi-
ous to hear why he hasn’t turned up. 2. strange,
weird: Eivar mepigpyo mou n EAévn Gpynoe. Ei-
val mavra ouverng. It's strange Helen is late.
She is always punctual.

mwePIBWpIo (10) N [periBorio] room: Eivar n 1pitn
@opa mmou mpooTTabw. Acv éxw ma meplbwpra
yia AG6n. It’s the third time | have tried. There’s
no room for mistakes any more.

mepiAapBavw VB [perilamvano] include: H miur
ToU ésvodoxeiou epiAauBdver kai mpwivo. The
hotel price includes breakfast.

mepiuévw VB [perimeno] wait, expect: MMepipé-
vw 10 1TAOIO yIa Tov lMeipaid. | am waiting for the
ship to Piraeus.

mePI0BIKO (10) N [periodiko] magazine: H adep-
@n uou ayopddel ouvéxeia reprodikal My sister
always buys magazines!

meplopi{w VB [periorizo] 1. reduce, cut down
on: [pémel va mepiopiooupe ta é€oda. We have



meploucia

mAavw

to reduce expenses. 2. limit, confine: O @iAo-
doéieg Tou mepiopifovral aro va eivar ouvenng
utt@AAnAog. His ambitions are confined to being
a reliable assistant.

mepiougia (n) N [periusia] fortune, property:
‘Exace oxedov 0An Tou TNV mepiouaia G100 Ka-
{ivo. He spent almost all of his fortune at the
casino.

mepioxh (n) N [perioci] area, part: Eivar n mow-
TN QOPA TTOU £pxoual OE QUTH TNV TTEPIOXN TNS
moAng. It’s the first time | have come to this part
of the city.

wepimréreia (n) N [peripétia] adventure: Smv
Oduaoeia e€ioTopolvral Ol TTEPITETEIEG TOU
Oduaoéa. The Odyssey recounts the adven-
tures of Ulysses.

mepimou ADV [peripu] about, approximately: H
mapalia ivai mepimou Tpidvra uétpa amo 1o Ee-
vodoxeio pag. The beach is about thirty metres
from our hotel.

mepimrepo (10) N [periptero] kiosk, news-stand,
stall: To mepimrepo o1nv ywvia mouAder To1yd-
pa. The kiosk in the corner sells cigarettes.

mePIoooTEPO ADV [perisotero] more: [looomd-
6nos mepioodtepo. Oa T1a Karapépers. Try
more/harder. You can do it.

TMEPIOCOOTEPOG, TTEPICOOTEPN, TTEPICCTOTEPO ADJ
[perisoteros, perisoteri, perisotero] 1. more: Av
giya mepIoaoTEPO AEUBEPO XPOVO, Ba ékava La-
Onuara kiIbapag. If | had more spare time, | would
take guitar lessons. 2. most (when preceded by
article): O1 mepioadTepor pitol pou eivar yiatpoi.
Most of my friends are doctors.

TEPITTOC, TEPITTH, TeEPITTO ADJ [peritos, periti,
perito] redundant, superfluous, unnecessary:
Agv Ba ayopdow TiTrora mepITTO, Udvo O,Ti givar
amrapaitnro. | will not buy anything redundant,
only what is necessary.

mepvdaw / TepvW VB [pernao / perno] 1. pass by:
TMépaoca amé 1o amiti oou XTES, aAAG dev noouv
&kei. | passed by your house yesterday, but you
weren't there. 2. pass: lMépaoa 1i¢c e€erdoeig. |
passed the exams. 3. come in: lepdore, ma-
pakaAw. Mnv orékeate ornv moépra. Come in,
please. Don'’t stand at the door. 4. have a (good/
bad/...) time: Aev mépaoa kaAd aro mapr NG
Avvag. | didn’t have a good time at Anna’s party.
5. spend: lepaoape 11¢ KaAokaipivés pag oia-
korrég atnv Mukovo. We spent our summer holi-
days in Mykonos. EXP: 1. O kaip6¢ mepvdel.
Time goes by. 2. Exsi mepdoel Kaipog ammo
T07€. It’s been a long time since then.

TMEPVW > TTEPVAW

mepmatdw / TepmaT® VB [perpatao / perpato]
walk: Evw mepmarouoa arov dpduo, ouvavrn-
oa rov Navvn. As | was walking along the street
I met Giannis.

TMEPTTATW = TTEPTTATAW

mwépuail ADV [perisi] or [persi] last year: MTriya éva
raéidi otnv Iralia wépuaol. | went on a trip to Italy
last year.

meTdw / meTw VB [petao / peto] 1. fly: O aerégc
merdel moAU wnAd. The eagle flies very high. 2.
throw (away): Mnv merdre okouridia aTov 8p06-
po. Don’t throw litter in the street. 3. take off:
Ti wpa mweraer 10 agpomrAdvo; What time is the
plane taking off?

mérpa (n) N [pétra] stone: Epifa pia pikpn métpa
otnv Aiuvn. | threw a small stone in the lake.

mweTrpddi (10) N [petrééi] precious stone: Ayopa-
oe éva oaxTuliol ue éva tepacTio merpdadl. She
bought a ring with a huge precious stone.

meroéta (n) N [petseta] napkin, tissue: KaBdpioe
70 OTéUQa oou e Tnv reroéra. Clean your mouth
with the napkin.

TMETW > TTETAW

wé@Tw VB [péfto] 1. fall: ‘Emeoa amd ri¢ okdAeg
Kai xTutrnoa o yovaro pou. | fell down the stairs
and hurt my knee. 2. drop: AUpio n 6spuokpaaia
Oa méoel. The temperature will drop tomorrow.
EXP: Emsoa oro kpefari aric 6éka 1o Lpdou. |
went to bed at ten o’clock in the evening.

NYyGadi (o) N [piyadi] well: Stov ko ¢ yiayide
uou utmrdpyxel éva maAié mnyadi. There is an old
well in my grandmother’s garden.

mNyaivw > maw

mnyn (n) N [piji] spring: To vepo aurris g mynig
givar mavra kpvo. The water from this spring is
always cold.

6w / TNSW VB [pidao / pido] jump: To kaykou-
P06 umopei va mndnéei oc améoraon 13 uérpwv. A
kangaroo can jump up to 13 metres.

m™NdW > TNdAW

mia ADV [pc¢a] any more, no more: Asv o¢ avré-
Xw mia. | can’t bear you any more.

mdvo (10) N [pgano] piano: O Kworag maicer mid-
vo amo 6 xpovwy. Costas has been playing the
piano since he was six years old.

madavw VB [pgéno] 1. touch: Emaoca 1o uétwird
Tou Kai KaraAaBa or gixe muperd. | touched his
forehead and realised that he had a fever. 2.
catch: Midaoe v umdAa! Catch the balll EXP:
1. 'Emiaoce Bpoxn/xiovy... It started to rain/
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snow/... 2. Tov émaoca ora mpaoa. | caught
him red-handed. 3. Emaoca osipd oro 1a-
Xudpouegio Kai TEpiUEVa LICH wpa TTEPITTOU.
I queued up at the post-office and waited for
almost half an hour. 4. To kivnté &gv midvel o
auth tnv epioxn. The mobile has no signal in
this area.

miaro (10) N [peato] 1. plate: Ymrdpxouv pévo Tré-
vTe midra oro Tpaméd. Pépveis dAAa duo, ot Ta-
pakaAw,; There are only five plates on the table.
Will you bring two more, please? 2. dish: Ekro¢
amé Kpaaoi uag mpoéopepav Kai éva midro e 01a-
@opa €idn Tupiwv. Apart from wine they offered
us a dish with various kinds of cheese. EXP: la-
payyeidaue wdapia ora kGpBouva yia KUpIo mid-
10. We had grilled fish for the main course.

miyk-troyk (10) N [pin[g]pong] or [pin[g] pong]
ping-pong, table tennis: Exeig maiéei moré
myK-ToyK; Have you ever played ping-pong?

mBavog, meavr, mlavé ADJ [pifanos, pifani,
pieané] possible, likely: ©a okeprouue Aeg 11¢
mi@avég Auaeis. We shall think of all the possible
solutions.

K VIK / TIKViK (T0) N [piknik] picnic: Opyavw-
vouue éva ik VIK aTnv g€oxn Tnv emouevn Kupi-
akn. Oa épbeig; We're organising a picnic in the
countryside next Sunday. WIll you come?

TIKAVTIKOG, TIKAVTIKN, TIKAavTiko ADJ
[pika[n]dikos, pika[n]dici, pika[n]diko] spicy:
Aev pou apéael n avaroAitikn koudiva, yiari givai
oAU mikdvrikn. | don't like eastern cuisine be-
cause it is very spicy.

mAotdpw VB [pilotaro] pilot: O Avrivng miAord-
pel agporrAdva amd ta 18 rou. Antonis has been
flying aeroplanes since he was 18.

mASTOG (0/n) N [pilotos] pilot: O mASTOC avakoi-
vwaoe o1 reTaue ara 14.000 média. The pilot an-
nounced that we are flying at 14.000 feet.

mivakag (0) N [pinakas] 1. table: Mmopeic va Bpeic
70 6voud pou o’ autov Tov mivaka; Can you find
my name on this table? 2. painting: Oé\w va
ayopdow évav mrivaka yia 1o gaAovi pou. | want
to buy a painting for my living room.

mivakida (n) N [pinaciéa] sign: Ti o¢giyver ekeivn n
mivakida; What does that sign show?

mivw VB [pino] drink: [Tdvra miver éva mornpdki
Kkpaoi e 1o paynté rou. He always has a glass
of wine with his meal.

o ADV [pco] 1. more: O Avdpéacg givai 1o duop-
@o¢ a6 Tov Kworta. Andreas is more handsome
than Costas. 2. most (when preceded by ar-
ticle): O Avdpéag civar o mio éuoppos dvdépag

mou éxw O¢r roté. Andreas is the most hand-
some man | have ever seen.

mirépl (10) N [piperi] pepper: To aAdr kai 10 mi-
mépl vooriyiouv 10 Qaynro. Salt and pepper
add flavour to food.

mimepid (n) N [pipecja] pepper: Exeic Sokiudoe
TOTé KOKKIVES TITTEPIES; Have you ever tasted
red peppers?

mipouvi (To) N [pinini] fork: Aurd ra mipouvia ¢i-
var aonuévia. These forks are silver.

mioiva (n) N [pisina] swimming pool: To vodo-
Xxeio éxel kal moiva. The hotel has a swimming
pool as well.

moteiw VB [pistévo] 1. believe: Mnv rtov mi-
oreveig! Néel ouvéxeia wéuara. Don’t believe
him! He lies all the time. 2. think: [le¢ pou, eou
11 moTeveig yr’ auto,; Tell me, what do you think
about this?

TMICTWTIKOG, TICTWTIKA, TMICTWTIKO ADJ
[pistotikos, pistotici, pistotiko] credit: Oa mAn-
PWOETE LIE UETPNTA 1) LIE TICTWTIKN Kapra; Will
you pay cash or by credit card?

miow ADV [piso] 1. back: X7ec o710 OIveud kado-
Houv miow kai O¢v éBAetra kaAd. Yesterday at
the cinema | was sitting at the back and couldn’t
see well. 2. behind: liow amd 10 Ox0Agio
utTdpxouv abAnTikés eykaraordaoeis. Behind the
school there are sports facilities. 3. back: Oa
yupiow miow o€ duo wpeg. I'll be back in two
hours.

ita (n) N [pita] pie: H yiayid pou kaver moAU vo-
oriueg miteg. My grandmother makes very deli-
cious pies.

mitoa (n) N [pitsa] pizza: H mitoa sivai iraAiké ga-
ynto. Pizza is an ltalian food.

mitoapia (n) N [pitsaria] pizzeria: Oa mapayyei-
Aoupe mitoa. Exeig 1o tnAépwvo tng miroapiag;
We'll order pizza. Do you have the phone num-
ber of this pizzeria?

mAayié (n) N [plaja] slope: H mAayid tou Bouvou
nrav karampdoivn. The mountain slope was a
lush green.

wAd1 ADV [plai] beside, next to: O dvrpac mou
kaBorav mAdI pou nrav o umaumds pou. The
man sitting next to me was my dad.

wAdka (n) N [plaka] fun, joke: Hrav pévo uia mAd-
ka. Mnv Buuwveig. It was only a joke. Don’t be
angry. EXP: 1. ‘Exer mAdka. It’s funny. 2. Aev
10 evvoei. Kavel mAdka. He doesn’t mean it. He
is joking.

TAAOTIKOG, TTAAGTIKI, TTAACTIKG ADJ [plastikos,
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plastici, plastiko] plastic: Koarouoe pia mAa-
oTikI} cakoUAa. She was holding a plastic bag.

wAareia (n) N [platia] square: Stauarioaue ornv
KEVIPIKA TAareia Tou xwpioU yia kagé. We
stopped in the main square of the village for a
cup of coffee.

wAdaTn (n) N [plati] back: Me movéder n wAdrn pou.
My back hurts.

wAaTUg, TAaTIA, TTAATG ADJ [platis, platca, plati]
wide, broad: O 6pduo¢ aro onueio auté eivai
mAarug, alAd orevever mapakdtw. The street
is wide at this point but it gets narrow further
down.

mAékw VB [pleko] knit: H yiayid pou pou EmAsée
éva Ceuydpr yavria. My grandmother has knitted
a pair of gloves for me.

mAévw VB [pleno] wash: O Avrwvng mAéver 1o
auTokivnTé Tou KGBs 2aBBaro. Anthony washes
his car every Saturday. || KaBs mpwi poAic éu-
mviow, mAévouai. | wash every morning as
soon as | get up.

mAgupd (n) N [plevré] side: [oré d¢ev éyw mdel o’
autr Tnv TAgupd Tou vnoiodl. I've never been to
this side of the island.

mAéw VB [pleo] sail: H BapkoUAa émAss atnv Ai-
uvn. The boat was sailing on the lake.

wAnyd (n) N [pliji] wound, injury, cut: BdAe 10-
010 otnv wAnyn oou, yia va unv uoAuveei. Put
some iodine on your wound so that it doesn’t
get infected.

mAnyQvw VB [pliyono] hurt: Ta Adyia cou ue
mAfywoav moAU. Your words really hurt me.

mAnkTpoAdyio (10) N [pliktrolojio] keyboard:
larnoe 1a BeAdkia oTto0 MANKTPOAGYIO, yia va
uerakivnoeig tov opopéa. Press the arrow but-
tons on the keyboard to move the cursor.

mAnkTpoAoyw VB [pliktroloyo] type: MMAnkrpo-
Aoynore 10 dvoud oag Kai TarAoTE TO KOUUTTI
“Emréuevo”. Type in your name and click on the
“Next” button.

mAAPNG, TARPNG, TARPeg ADJ [pliris, pliris,
plires] full: To Aswqopeio eivai mAfpeg. Asv
UTTApXOUV AAAeC eAcUBepec Béoeig. The bus is
full. There are no more seats.

mAnpogopia (n) N [plicoforia] information: O
TANPOYOpPIes OXETIKA ue TNV Anarteia atnv 1pa-
meda eival akoun avemBePaiwreg. The informa-
tion concerning the bank robbery is still uncon-
firmed.

mAnpo@opiki (n) N [plicoforici] computer sci-
ence, informatics: Eivar moAU kaAd¢ aroug

UTTOAOYIOTEG KAl QTTOQATICE va oTTouddoel TAn-
powopikn. He is very good at computers so he
decided to study computer science.

mwAnpwyn (n) N [pliromi] payment: H mAnpwur
Oa kabuoTeprioel autd Tov unva. Payment will be
delayed this month. EXP: Mmopeite va {ntnoere
v auréuarn mAnpwun Twv 860ewv amé Tov
Aoyapiaoué oag. You may ask for automatic in-
stalments coverage from your account.

mAnpWvw VB [plirono] pay: 1600 mAfjpwosg
yI’ auté 10 KarmréAo; How much did you pay for
this hat?

Aoio (10) N [plio] boat, ship: Mou apéoei va raéi-
OcUw e mAoio. | like travelling by boat.

mAoUolog, TAoUgia, TAolUoio ADJ [plusios,
plusia, plusio] rich, wealthy: O Mérpoc kardye-
Tal arré mwAouaoia oikoyéveia. Peter comes from
a rich family.

TAOUCIOTEPOG, TTAOUCIOTEPN, TTAOUCIOTEPO
ADJ [plusioteros, plusioteri, plusiotero] 1. rich-
er: O lNavayiwrng eivai TAouoi18Tepog amé Tov
Tpnyoépn. Panagiotis is richer than Grigoris. 2.
richest (when preceded by article): Eivai o
MAOUCIOTEPOS AvOBPwWITOC gTOV KOOUO. He is
the richest man in the world.

mAuvTipio (10) N [pli[n]dirio] washing machine:
BdAe ta poUxa oro mAuvrnpio, oc TapakaAw.
Put the clothes in the washing machine, please.
EXP: BdAe ta morrpia 010 TAUVTHPIO TIATWV.
Put the glasses in the dishwasher.

mveupovia (n) N [pnevmonia] pneumonia: BydAe
1a Bpeyuéva pouxa, yiari 6a mabeic mveupovia.
Take off those wet clothes or you'll catch pneu-
monia.

modiAaro (10) N [podilato] bicycle: O marépag
uou pou ayopaae éva kaivoupio modnAaro. My
father has bought me a new bicycle. EXP: Mou
apéoel va kavw modnAaro arnv eéoxn. | like
cycling in the countryside.

mwodi (o) N [pééi] foot: XtUmrnoa ro méd1 pou mai-
Jovrag moddo@aipo. | hurt my foot playing foot-
ball. EXP: llavra mnyaivw otnv O0UA<IG ue 1a
modia. | always go to work on foot.

mod6o@aipo (10) N [podosfero] football: Oa
maiéoupe modooeaipo 1Hv Kupiakn. Oa ép-
Beic; We're playing football on Sunday. Will you
come?

moinpa (10) N [piima] poem: Mou apéoel va dia-
Balw momjuara ng Pouavrikng lMepiddou. | like
reading poems of the Romantic Period.

moinTAg (0) N [piitis] poet: Auréc o momnrric é0n-
o¢ Tov 180 aiwva. This poet lived in the 18th
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century.

moikiAia (n) N [picilia] variety: S¢ auré To kard-
oTNua UTTapxeEl HEyaAn moikiAia pouxwyv. There
is a great variety of clothes in this shop.

1rolog, Trola, roio PRON [pcos, pca, pco] who,
which: lMoiog civar autrd¢c ue 10 pouoTdKI;
Who’s that man with the moustache? || IMoio
givar to aurokivnro tou Avrwvn; Which is An-
thony’s car?

moiétnTa (n) N [piotita] quality: Ta mpoidvia pac
givar mavra dpiotng moiérnrag. Our products
are always of excellent quality.

ToAgpdw / ToAgp® VB [polemao / polemo] make
war, fight: O mammouc pou moAéunoe arov
Aegurepo [Maykdouio [MoAsuo. My grandfather
fought in the Second World War.

mwoéAepog (0) N [polemos] war: Orav reAgiwoe o
moAguog, o1 6U0 xwpes nrav ae mAnpn aro-
dlopyavwon. When the war was over the two
countries had been completely disrupted.

TTOAEPW > TTOAEUdW

woAn (n) N [poli] city, town: H méAn mou pévw
givar kovra og 6dAacoa. The town where | live
is near the sea.

mwoAITIKOG (0/n) N [politikés] politician: =ekivnoe
TNV KapIéPa Tou we 0IKNYOPOS KAl TNV GUVEXEIX
€yive moAITIKOG. He started his career as a law-
yer and then he became a politician.

TOAITIKGG, TOMITIKA, ToAImké ADJ [politikos,
politici, politiko] civil: Exavav moAmké yauo.
They had a civil wedding.

moAimiopég (0) N [politizmos] civilisation, cul-
ture: O moAimioudg ¢ Apxaiagc EAAGOag emn-
péaaoe Tov uTIKO TToAITIoNG. The Ancient Greek
civilisation influenced western civilisation.

mwoAog (0) N [polos] pole: Or miykouivor fouv ooV
Norio MoAo. Penguins live in the South Pole.

oAU ADV [poli] 1. very: O3nyei TOAU mEO0EKTI-
Ka. She drives very carefully. 2. long: H oUoke-
wn o¢v Kpdrnoe moAU. The meeting did not last
long. 3. much: O dvrpag 1ng €ivai TOAU veodre-
po¢ amo v idia. Her husband is much younger
than she is.

moAuBpova (n) N [polibrona] armchair: Or yoveic
Hou pou ékavav dwpo uia OEPUATIVI) TTOAUBPO-
va yia 10 ypageio pou. My parents bought me a
leather armchair for my office.

moAukatdoTtnpa (10) N [polikatastima] depart-
ment store: Aydpaoa tnv tnAsépaon pou amd
éva moAukardaornua. | bought my TV set from
a department store.

moAukartoikia (n) N [polikaticia] block of flats:
H moAukaroikia mou pévw éxel dEKa 0pOPOUC.
The block of flats where | live has ten floors.

moAUG, ToAAR, TToAU ADJ [polis, poli, poli] 1. much
(singular): O kagéc pou dev éxel moAAR {axapn.
There isn’t much sugar in my coffee. 2. many (plu-
ral): Efyala moAAég pwroypagpies aTis OIAKOTTES
pou. | took many photographs during my holidays.

moAutéAeia (n) N [politelia] luxury: Meivaue éx-
BauBor arré v moAuréAegia Tou armmiTiou Tou. We
were stunned by the luxury in his house.

TOAUTEANG, TOAUTEANG, TroAuteAég ADJ
[politelis, politelis, politeles] luxurious: To ori-
71 TOUGS gival ToAuTeAég. Exel maoiva kai yniredo
1évic. Their house is luxurious. It has a swim-
ming pool and a tennis court.

MoAutexveio (10) N [politexnio] Polytechnic
School: O adegppd¢ pou omoudddel apxITEKTOVI-
k) oro MoAurteyveio. My brother studies archi-
tecture at the Polytechnic School.

movdw / Tov VB [ponao / pono] hurt: Me movd-
&1 10 X€pi pou. My arm hurts.

Tovnpog, Tovnen, Tovnped ADJ [poniros, poniri,
ponifé] cunning, sly: Eivai moAU movnpn yu-
vaika. She is a very cunning woman.

movnpoUAng, mmovnpoUAa, trovnpouUAiko ADJ
(diminutive) [ponirulis, ponirula, poniruliko]
smart: lfTovnpouAn! MNpoomabeic va ue EeyeAd-
oeig! Smart guy! You are trying to fool me.

movoké@alog (0) N [ponocefalos] headache:
‘Exeic uia aoipivn, Exw évav 100UEPO TTOVOKE-
@aAio. Do you have an aspirin? | have a terrible
headache.

woévog (o) N [ponos] pain: Aiobavouar évav Tévo
aTo aToudyi pou. | have a pain in my stomach.

movrTiki (10) N [po[n]dici] 1. mouse: Orav &ide 0
movriki, dpxioe va gwvalel. When she saw the
mouse, she started screaming. 2. mouse: [1dTn-
o€ 10 apIoTEPO TANRKTPO Tou Trovrikiou. Click the
left mouse button. EXP: Orav Agimel n yara, xo-
peuouv ta movrikia. When the cat’s away, the
mice will play.

TovVWw ~> TTovdw

woépta (n) N [porta] door, entrance: KAeiveig v
mopra, oc mapakaAw; Can you close the door,
please?

MoproyaAia (n) N [portoyalia] Portugal: H mow-
revouoa 1ng loproyaldiag eivar n AioaBoéva.
The capital of Portugal is Lisbon.

MoptoyaAida () N [portoyalida] Portuguese: H
éadéppn NS yuvaikag pou eivar Moproyalida.
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My wife’s cousin is Portuguese.

MoptoyaAikd (1a) N [portoyalika] Portuguese: H
Mapia civai kabnyntpia MoproyaAikwyv. Maria
is a Portuguese teacher.

Moptoydhog (0) N [portoyalos] Portuguese: O
éadeApog Tn¢ yuvaikag pou eivar MoproydAog.
My wife’s cousin is Portuguese.

moprokaAaditaa(n) N (diminutive) [portokaladitsa]
orange juice: Oa mmiecite pia moprokaiadiroa;
Will you have an orange juice?

TTOPTOKOANG, TropToKOAId, TtropToKaAi ADJ
[portokalis, portokaka, portokali] orange: H
B¢cia Maipn tuliyel mavra ta dwpa NS LIE TOP-
TokaAi xapri. Aunt Mary always wraps her pres-
ents in orange paper.

mopTokaAi (To) N [portokali] orange: To mopro-
KaAi givai To ayarrnuévo pou xpwya. Orange is
my favourite colour.

TropTokdAi (T0) N [portokali] orange: To mopro-
KdAI gival To ayamrnuévo pou gpouro. Orange is
my favourite fruit.

moptokaAid (n) N [portokaka] orange tree: H
auAn Toug eivar yeudrn moprokaAiég. Their yard
is full of orange trees.

mopToUAa (n) N (diminutive) [portula] door: Mia
mopToUAa odnyei atov khro. A little door leads
to the garden.

mopTo@oAi (10) N [portofoli] wallet, purse: Eixa &i-
KOOI EUPW Kai uia TTIOTWTIKN K&pTa UEoA OTO TTop-
T0QOAI TTOU ou ékAswav. | had twenty euros and
a credit card in the wallet that was stolen.

006 (10) N [poso] amount: [ia v emOKeUn TOU
omiTIoU Ba xpeiaoTouue éva LeydAo mooo xpn-
uarwv. We'll need a great amount of money to
repair the house.

méoco ADV [péso] 1. how (adverb used to ask for
size, quantity, duration etc.): [1600 «aver auré
70 mMavreAovi, mapakaAw; How much do these
trousers cost, please? || l6go pakpid civai o
orabuodg; How far is it to the station? || Mégo kai-
PO éueives oro [Mapior; How long did you stay in
Paris? 2. so (much) (as an exclamation to ex-
press emphasis): [16co mapdéevo civai! It is so
strange! || Méoo o’ ayamw! | love you so much!

mo00g, Téan, T6ago PRON [posos, posi, poso]
1. how much (singular): léon {axapn BéAsig
orov ka@é oou; How much sugar do you want
in your coffee? 2. how many (plural): [16co¢
Koopog nrav xBe¢ oro mapr; How many people
were there at the party yesterday?

motdpi (10) N [potami] river: Aiaoyioaue 1o Tordu
ue wia Bapka. We crossed the river on a boat.

oTapdg (o) N [potamos] river: O morapég Neiro¢
Bpiokerar atnv Aiyurrro. River Nile is in Egypt.

woté ADV [poté] 1. never: [Toré Sev éxw Ol KpO-
koodeiAo. | have never seen a crocodile. 2. ever:
‘Exeic mael moré oro NAovdivo, Have you ever
been to London?

woére ADV [pote] when: 1671 6a mare Slakorréc,
Tov loUuAio rj Tov Auyouarto; When are you going
on vacation, in July or August?

mmotnpdki (10) N (diminutive) [potiréci] glass:
-Oa meite kdm; -Movo éva mornpdki vepod,
euxapioTw. -Anything to drink? -Just a glass of
water, thank you.

o1 (T0) N [potiri] glass: Eomaoa kard AGBo¢
éva mornpl. | broke a glass by accident.

motidw VB [potizo] water: [16TI0€¢C XTEC Ta QUTG;
Did you water the plants yesterday?

mot6 (10) N [poto] drink: To Bpddu Ba maue yia
éva moro aro ummap. Tonight we're going to the
pub for a drink.

o0 ADV [pu] where: Nikn, moU sioa; Aev o BAé-
mw! Niki, where are you? | can’t see you!

1rou (1) PRON [pu] that: O apiBudé¢ mou kaAeire
givar kareiAnuuévog. The number that you are
calling is busy.

mou (2) CONJ [pu] because: Zrevoxwpnénka
mou O¢v Lou TnAspwvnaoe. | am upset because
he didn’t call me.

mouBevd ADV [pubena] anywhere, nowhere: Asv
utmopw va Bow moubegvd 10 BiBAio pou. | can’t
find my book anywhere.

moukdpioo (10) N [pukamiso] shirt: Mou apé-
oouv 1a moAUxpwua roukduioa. | like colourful
shirts.

MoUuAdw / TToUAG VB [pulao / pulo] sell: OéAw
va mouAow 10 autokivntod uou. | want to sell
my car.

ouAi (10) N [puli] bird: O asréc sivar o Baoihige
Twv mouAiwv. The eagle is the king of birds.

mouAoBep (T0) N [puléver] sweater, jumper, jer-
sey, pullover: To mouAéBep mou popdw eivar
Tou mmarépa pou. The pullover I'm wearing is my
father’s.

TTOUAW - TTOUAdW

Mpdya (n) N [praya] Prague: Exeic mder moté omnv
lpaya; Have you ever been to Prague?

mpdypa (10) N [prayma] thing: Ta mpdypara 6a BeA-
niwBouv yia géva. Things will get better for you.

wpdypart ADV [praymati] indeed: -Srucoa kdver
moAAn Eorn. -Mpayuar. -It’s very hot today. -In-
deed.
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mpaypaTikd ADV [praymatiké] really: Av mpayua-
TIKd O¢éAeig va ue Bonbrioeig, unv avakareveoal. If
you really want to help me, stay out of this.

mpaypatikétnTa () N [praymatikotita] reality:
lMpétrel va avTiuETWITIOEIS TNV TPAYUATIKOTNTA.
You have to face reality. EXP: ©a mpoomrabriow
TOAU yIa va KAvw 10 OVEIPO LIOU TTPAYATIKOTN-
1a. I'll try hard to make my dream come true.

mpaypaTotmroiw VB [praymatopié] make some-
thing come true: Ejuai atnv di¢Bear oag, yia va
mpayuaromoijow k&be embuuia oag. | am at
your disposal to make all your wishes come true.

mpakTopeio (10) N [praktorio] agency: H Mapia
OouAeuel ae éva mpakropeio. Maria works in an
agency. EXP: Kicioaue ta dwudnd pag¢ péow
evog TadidiwTtikou mpakrTopeiou. We booked
our rooms through a travel agency.

mwpdoivo (10) N [présino] 1. green: To mpdoivo
givar 1o ayarmrnuévo pou xpwua. Green is my fa-
vourite colour. 2. grass, vegetation: Mnv mard-
1€ TO Mpdaoivo. Don't step on the grass.

mpdoivog, Tpdaivn, Tpdaivo ADJ [prasinos,
prasini, prasino] green: O1 kGumol TV Gvoién
yivovrai mpdaivol. The fields become green in
spring.

mpdoo (10) N [praso] leek: Exkava wia véoriun
mita ue mpdoa. | made a delicious leek-pie.
EXP: Tov émaca ora mpdoa. | caught him
red-handed.

mpepiépa (n) N [prempéra] opening night, pre-
miere: 2mnv mpepiépa g mapdoraong Arav
MOAUS k6ouoG. There were a lot of people at the
opening of the show.

wpémer VB [prepi] must, have to: Mpémer va
OoUAéweisc akAnpd, yia va treTuxeig. You have to
work hard in order to succeed.

mpida (n) N [priza] socket: Asv umopw va oide-
pwow. Agv utrdpxei kauia mpida og auto 10 dw-
uario. | can’t do the ironing. There is no socket
in this room.

mpiv (1) ADV [prin] earlier, before: Asv dkouoa
1 you eimrare mpiv. | didn’t hear what you said
to me earlier.

pIv (2) CONJ [prin] before: Me mripe TnAépwvo,
Aiyo mpiv Uyw. He called me just before | left.

wpiv (3) PREP [prin] ago: MMrya yia mpwrn gopd
o710 £EWTEPIKO TIPIV aTTéd OéKa xpovia. | first went
abroad ten years ago.

mpoaywyn (n) N [proayoji] promotion: MMioTelw
O11 LETG atTé TOOA XPOVIa OTnV ETaAIpEia Kal 10N
okAnpn douAsid pou aéiler yia mpoaywyn. | be-
lieve that after so many years in the company

and so much hard work | deserve a promotion.

mpofdAAw VB [provélo] show: Auté 10 KavdA
mpofdAAer mavra maAié¢ Taivies. This channel
always shows old films.

mpofAéTTw VB [proviepo] foresee, expect: O
HETEWPOAGYOI TTPOBAETTOUV Bpoxn TO caBBaro-
KUplako. Meteorologists expect rain during the
weekend.

mwpOBAnua (10) N [provlima) problem: [ia kd6e
mpoBAnua utrdpyer uia Aban! There’s a solution
to every problem!

wPOBANHATIKOG, TTPOBANMATIKA, TTPOBANMATIKO
ADJ [provlimatikos, provlimatici, provlimatiko]
problematic: H ouumepipopd oou egivar mpo-
BAnuarikn. Your behaviour is problematic.

mpoBoAn (n) N [provoli] screening (of a film):
O 0KnvobBETNS Kal oI TTPWTAYywWVIOTES ATAQV TTa-
pOvTeS aTnv TPwWrn mpofoAn g raviag. The
director and the leading actors were present at
the first screening of the film.

mpoyovog (o/n) N [proyonos] ancestor: Mepnga-
veueral 611 0 A6pdo¢ Bupwvag givar mpoyovog
Tou. He takes pride in Lord Byron being his an-
cestor.

mpoypappa (10) N [pféyrama] 1. programme:
Exel éva evoiagépov mMPOypauua amowe arnv
TnAedpaaon yia Toug mAavires. There’s an inter-
esting programme about the planets on TV to-
night. 2. schedule: >1nv douAcid, 1o mpoypau-
pd pou eivar meauévo. My schedule is really
tight at work. 3. computer programme: [ia va
TEQUATIOETE TO TTPOYPANMA, TTATACTE TO KOUUTTI
«Eéodoc». To stop the programme click on the
“Exit” button.

TPOYPAMUATIGHSS (T0) N [proyramatizmos] pro-
gramming, planning: ©a kdvouye uia guvavin-
an yia Tov £TH0I0 TPOYPAUMATIONO TwV OpaQ-
otnpiotiTwy uag. We'll have a meeting about
the annual planning of our activities. EXP: H
Pascal civai pia amé 1ig mpwre¢ yYAwooeg mpo-
ypauuariopou. Pascal is one of the first (com-
puter) programming languages.

mpoedpog (o/n) N [préeéros] president, chair-
person: O mpoedpog¢ ¢ eraipeiag mapaition-
ke. The president of the company has resigned.

mposeiSotroiw VB [proidopio] warn: Eyw ot giya
mpocgidormroinasl 011 Oev TTPETTEI va TNV EUTTI-
oreveoal. | had warned you that you shouldn’t
trust her.

mpoéAeuon (n) N [proclefsi] origin: Aev yvwpilw
v mpoéAsuon autoU Tou mpoiodvrog. | don’t
know the origin of this product.
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TTPONYOUUEVOG, TTPONYOUUEVN, TIPONYOUHEVO
ADJ [pfoiyﬁrnenos, proiyﬁmeni, pfoiyﬁmeno]
last, previous: Thv mponyouuegvn eBdoouada
ayopaoa évav umroAoyiarr. | bought a computer
last week.

wpoidv (10) N [proion] product, goods: To kupidre-
PO YEwpPYIKO TPOIOV Tou vnoiou eivar n eAid. The
main agricultural product of the island is olives.

mpoioTdpevog (o) N [proistamenos] head, supe-
rior: O mpoioTdauevog Tou TURUATog uds KaAeoe
o€ oUokewn. The head of the department called
us to a meeting.

mpokaAw VB [prokalc] 1. cause, provoke: To kd-
Tviola TTPokKaAgi coBapés acBéveiec. Smoking
causes serious diseases. 2. challenge: >¢ mpo-
KaAw va ammodeiéeic Or uTTopeic va 1o Kaverg. |
challenge you to prove that you can do it.

mwpokataBoAn (n) N [prokatavoli] payment in ad-
vance: lia va mapayyeikere 1a EmmAa, mpémel
va dwoere mpokaraBoAn 500 supw. To order
the furniture you have to pay 500 euros in ad-
vance.

mpoAaBaivw VB [prolavéno] 1. catch (up): =u-
TVnoa apyd onuEpa Kai EMPETTE va TpEEw yia va
mpoAdBw 10 Asweopeio. | woke up late today
and | had to run to catch the bus. 2. have time:
TMpoAaBaiveig va mieig évav kapé padi pou; Do
you have some time to have a coffee with me?

mpopndeia (n) N [promifia] commission: H 1od-
eda maipvel mpounBsia yia v avraAayn ou-
vaAAayuarog. The bank takes a commission for
currency exchange.

mpovéuio (10) N [pronomio] privilege, preroga-
tive: Aéyw tng 6éong Tou otnv sraipeia €xel 10
TPOVOWIO va ETTIAEYEI TOUS OUVEPYATES TOU. Be-
cause of to his position in the company he has
the prerogative to choose his associates.

mpo&evw VB [prokseno] cause: H karaiyida mpo-
§évnoe peydAn karaorpo@n oTic KaAAIEPyeEIES.
The storm caused huge damage to the crops.

mpoodeiw VB [proodévo] progress: Or yoveic
Xaipovrai, érav 1a Taidid TOuS TPOOSEUOUV OTIC
ommoudég Toug. Parents are happy when their
children progress with their studies.

mpoémepol ADV [propersi] two years ago, the
year before last year: TeAciwoa 10 Ox0Agio
nmpomepal. | finished school two years ago.

mpomwA® VB [propolo] sell/book in advance:
OAa ra eioimipia yia 1nv ouvaudia éxouv mpo-
mwAnOBei. All the tickets for the concert have
been sold in advance.

mpog PREP [pros] to: AkoAouBnoe 1i¢c mvakides

TPOGS TO KEVIPO TNG MOANG. Follow the signs to
the centre of the city.

mwpoofoAn (n) N [prozvoli] offence, insult: Acv
6a avexrw auth v mpoaBoAn. | will not toler-
ate this insult.

mpooekTIkG ADV [proscktika] carefully: Merd
TO aruxnua odnyei Tmavrore MOAU TTPOCEKTIKA.
Since the accident he has been driving very
carefully.

TPOOCEKTIKOG, TTPOCEKTIKN, TIPOOCEKTIKO ADJ
[prosektikos, prosektici, prosektiko] careful:
lNpémer eioai TOAU TPOOTEKTIKOS, OTaV OONYEIS.
You have to be very careful when you drive.

mpooéxw VB [proséxo] 1. be careful: lpémrel va
mpoaéxeig, orav odnyeic. You have to be care-
ful when you drive. 2. take care: H paud pou gn-
TNOE va TTPOOEXW ToV adEpPo Hou, 600 Ba Aci-
mel. Mom asked me to take care of my brother
while she is away. 3. pay attention: lMpooéyeig
kaBoéAou autd mou oou Aéw; Are you paying any
attention to what I'm saying?

mwpoaBéTw VB [prosdeto] add: AidoTe 10 0k6pd0
Kar uet@ mpooBéarte Aiyo AGdI. Pound the garlic
and then add some oil.

mpookaAw VB [proskalo] invite: Sac mpookdAe-
oe n Avva oro mépr ng; Did Anna invite you to
her party?

mwpoéokAnon (n) N [présklisi] invitation: npaue
ia mpoéakAnon yia rov yauo tng Avvag. We re-
ceived an invitation to Anna’s wedding.

mwpooAaupdvw VB [proslamvano] hire: H erar-
peia pyac Ba mpooAdPBer SUO véous TTWANTES.
Our company will hire two new salesmen.

mpoooxn (n) N [prosoci] attention: Ta éviova
xpwuara paBnéav tnv mpoooxn Tou. The vivid
colours attracted his attention.

mpoomdbeia (n) N [prospéeia] effort: H mpooma-
Osia autwv Twv emoTnuovwy egivai aélobauua-
otn. The effort of these scientists is admirable.

mwpooTad® VB [prospabo] try: Asv meipdder mou
amméruxeg oric éetdoeic. Mmopeic va mpoorma-
6noeig éava. It doesn’t matter that you failed the
exams. You can try again.

mwpoaoTacia (n) N [prostasia] protection: O dd-
OKaAog udg piAnoe yia Tnv mpoaraoia amo Toug
ociouous. The teacher told us about protection
against earthquakes.

mpoéceata ADV [prosfata] recently: Asv éxw Oei Tov
lavvn mpooeara. | haven’t seen John recently.

mpoo@épw VB [prosfero] offer: Na oac mpoogé-
pw éva mord; Can | offer you a drink?
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mpoogopd (n) N [prosfora] offer: Auri n mMpo-  TIPOXWPNHEVOS, TIPOXWPNUEVN, TTPOXWPN-
o@opd i1oxUel yia TpeIS LUépES. This offer is valid pévo PART [proxoriménos, proxorimeéni,

for three days.

mpoowdki (10) N (diminutive) [prosopaci] face:
Exer moAU yAukb mpoowrrdki. She has a very
cute face.

TTPOCWITIKOG, TTPOCWTTIKH, TTPOoowTTiKO ADJ
[prosopikos, prosopici, prosopiko] personal:
‘Epaba amré mpoowtmikn sutreipia o1 n {wh &i-
vai Géikn Kamoles popés. | have learned from my
own personal experience that life is sometimes
unfair.

mpéowo (10) N [prosopo] face: O lMwpyog éxel
éva onuadl oto mpoowmo Tou. George has a
mark on his face.

mpoétaon (n) N [protasi] 1. proposal: Sképrouar
va dexTw TNV mporaon rou. | think I'll accept his
proposal. 2. suggestion: O/ mpordoeig Tou yia
v avamruén Tng eraipeiag nrav evoiapépou-
oec. His suggestions for the development of the
company were interesting.

mporteivw VB [protino] suggest: -T1 va mdpouye;
-2ag mporeivw 1a pudla oayavdki. Eivar moAu
vooriua! -What shall we order? -1 suggest fried
mussels. They are delicious!

mpotepaidTnTa (n) N [protereotita] priority: Autr
v mmepiodo NS {wng pou divw TTpoTepaIoTNTA
arnv douAeia pou. At this period of my life, my
job takes priority.

TpOTINGW / TPOTIHW VB [protimao / protimd]
prefer: Mporiunoe va maper 1aéi mapd va mepi-
Hével To Aswgopeio. He preferred to take a taxi
than wait for the bus.

TPOTIMW - TTPOTINAW

mpoltnpeoia (n) N [proipiresia] previous ser-
vice: Exw mévre xpévia mpolmnpsoia oTic
onudaoies axéaeis. | have five years of previous
service in public relations.

mpog@opd (n) N [prosfora] pronunciation: H
mpoopd civar onuavtikn, orav uyabaiveis pia
éévn yAwaoa. Pronunciation is important when
learning a foreign language.

mpox0ég / TpoxTég ADV [prox8és / proxtés] the
day before yesterday: [1iyaue oro Béarpo
mpox6ég. We went to the theatre the day before
yesterday.

TPOXTEG > TTPOXBES

TpoXwPdw / Trpoxwpew VB [proxorao / proxoro]
walk: lMpoxwpouoe apyd koiralovrag 11 LITpi-
vec. She was walking along slowly looking at the
shop-windows.

proxorimeno] advanced: ®éro¢ giuar otV TGEN
Twv AyyAikwv yia mpoxwpnuévoug. | am in the
advanced English class this year.

TTPOXWPW > TTPOXWPAW

mpéwpa ADV [préora] prematurely, early: Ta
Oévipa @éro¢c avlioav mpowpa. The trees
bloomed early this year.

PGV, TPWNYV, TPWNV ADJ [proin, proin, proin]
ex-, former: Ta maidid pou fouv ue Tnv mpwnv
oUluyo pou. My children live with my ex-wife.

mpwi (10) N [proi] morning: 7o mpwi, érav u-
mvdw, kadvw yupvaortikn. When | wake up in the
morning | exercise.

mPwIv6 (10) N [proino] 1. morning: Quuduar éva
mpwIvo otnv avropivn. | remember one morn-
ing in Santorini. 2. breakfast: [a mpwivo 6éAw
Hovo Aiyo ydAa. | only want some milk for break-
fast.

mpGra ADV [prota] first, firstly: Mpwra 6a méw
yia wwvia kai uerd Ba payeipéyw. I'll go shop-
ping first and then I'll cook.

TpWTaywWVvIioTw VB [pfotayonisté] play the lead-
ing role: 3mv ravia mpwraywviorei n MépiA
21p111. Meryl Streep plays the leading role in the
film.

mpwrebouaa (n) N [protevusa] capital: H ABAva
givar n mpwrevouoa 1ng EAAGSag. Athens is the
capital of Greece.

TPWTOG, TPWTN, TPwro NUM [protos, proti,
préto] first: O Nikog képdioe 1o mpwro Bpafeio
arov diaywviauo. Nikos won the first prize in the
contest.

TTNV6 (10) N [ptino] bird: Méoa idn vy Jouv
oTo vnoi;, How many bird species live on the is-
land?

wrion (n) N [ptisi] flight: H mrion 762 amé Aov-
Oivo ravel oc gikooi Aetrta. Flight 762 from Lon-
don arrives in twenty minutes.

mTUxio (To) N [ptigio] degree: Oa kdvw mdpTI,
orav mépw 10 Trruyio uou. I'll have a party when
| get my degree.

TTWHa (1o) N [ptoma] corpse: Exeic 5&l 70Té gou
mrwua; Have you ever seen a corpse?

mwTtwon (n) N [ptési] drop: AdUpio mepiuévoupe
mrwon ¢ Bepuokpaaiag kai Bpoxég. A drop in
temperature and rain are expected tomorrow.

wOAN (n) N [pili] gate: Mag oraudrnoe évag ppou-
pO¢ atnv TUAn ¢ gl06dou. A guard stopped us
at the entrance gate.



mOpyog

105

WG

mw0pyog (0) N [piryos] tower: H epioxri ritav oxu-
pwuévn pe ToAoug mupyoug orov Meoaiwva.
The area was fortified with many towers during
the Middle Ages.

mupeTdg (0) N [piretos] fever: Asv aioBavouar
KaAd. Nouilw mw¢ éxw muperd. I’'m not feeling
well. | think | have a fever.

mupoBoAw VB [pirovolo] shoot: O aoruvouikés
mupoPBoAnaoe rov Anorn. The policeman shot
the robber.

mupoaBeaTiki (n) N [pirozvestici] fire brigade: Ei-
daye Kammvo aTo 6400¢ Kai KaAéoaue auéows TNV
mupooBeorikny. We saw smoke in the wood and
immediately called the fire brigade.

m@OAnon (n) N [polisi] sale: H eraipsia avénoe 1ic
mwAnoeIg Tov mponyouuevo xpovo. The com-
pany increased sales last year.

mwANTAS (0) N [politis] 1. shop assistant: O Apn¢
gpyaleral wg MwANTAS ¢ éva KardoTnua utmoAoyi-
atwv. Aris works as a shop assistant in a comput-
ers shop. 2. salesman: O [1avog douAeUel w¢ mw-
Antig o pia papuakeutikn graipeia. Panos works

as a salesman in a pharmaceutical company.

mwARTPIa () N [politria] 1. shop assistant: H
Aavan gpyaletal wg mwANTpIa oe éva Karaorn-
ua pouxwv. Danae works as a shop assistant
in a clothes shop. 2. saleswoman: H Mapiva
OoUAeUEl WS TWANTPIA OE UIA QAPUAKEUTIKA
eraipgia. Marina works as a saleswoman in a
pharmaceutical company.

TwAw VB [polo] sell (formal, mainly in passive
voice): To omitt mMwANR@Gnke v mponyouuevn
Bdoudda. The house was sold last week. EXP:
TMwAeirai diapépioua. Apartment for sale.

mwmw EXCL [popo] Good heavens!, oh!:
Mwmw! Koita autdv tov tepacTio marmraydAo!
Good heavens! Look at this huge parrot!

mwg CONJ [pos] that: O AAééng Aéel mwg dev Tov
evolagépel To Béua. Alexis says that he is not in-
terested in the subject.

&g ADV [pos] 1. how: [T yodperar aut n AéEn;
How do you spell this word? 2. what: -Mwg oc
Aéve; -Me Aéve Mapia. -What’s your name? -My
name is Maria.
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P,

P, p (po) [ro]: the seventeenth letter of the Greek
alphabet

pGBw VB [ravo] have a piece of clothing made:
Epawa éva popeua yia tov yauo g @iAng uou.
| had a dress made for my friend’s wedding.

payiouévog, payiopévn, payiopévo PART
[rajizmenos, rajizmeni, rajizmeéno] cracked:
Aurté 1o morijpi gival payiguévo. Mnv 1o xpnoi-
uorroieig! This glass is cracked. Don't use it.

padio (To) N [radio] radio: To pddio maidel KAQoIKN
Houaikn. The radio is playing classical music.

padlokaoeTo@wvo (10) N [radjokasetofono] ra-
dio and cassette player: To padiokaosropw-
Vo OTO aUTOKIVNTO uou xdAace. My car stereo
has stopped working.

padiégwvo (10) N [radjofono] radio: Akouoa To
véo Tpayoudi tou XoUAio lykAéaiac aro padio-
@wvo. | heard Julio Iglesias’s new song on the
radio.

pavteRou (10) N [ra[n]devu] appointment, date:
Exw pavrefou ue tov IKNySpo LIoU TO UECNIIEQ!
Kai 10 Bpddu éExw pavrePou e Tnv @iAn pou. I've
got an appointment with my lawyer at noon and
a date with my girlfriend in the evening. EXP: 1.
‘ExkAcioa pavrefou ue tov odovriarpo yia tnv
emopevn Acutépa. I made an appointment with
the dentist for next Monday. 2. Pavrefou ori¢
Oéka Aoirév. Meet you at ten then. 3. Edwoa
pavrefou ue tnv Zwn orig 5. I made a date with
Zoe for 5.

paepi (To) N [cafi] shelf: Ymdapxouv pepikd kabapd
morApia oTo mTavw pdel. There are some clean
glasses on the top shelf.

pePi0I (T0) N [revibi] chickpea: Aev pou apéoouv
kaBdAou ta pePiBia. | don'’t like chickpeas at all.

pek6p (10) N [cekor] record: O abAnti¢ éxer 10
TayKkOOuIo PEKOP aTov 0pduo Twv 100 UéTpwy.
The athlete holds the world record in the 100
metres race.

peoewidov (n) N [resepscon] reception (desk):
Aprorte 10 KA€IOi TOU dwaTiou GTNV PECEWIOV.
Leave the room key at the reception.

péoTa (1a) N [resta] change: OpioTe 1a péoTa oac.
Here’s your change.

petoiva (n) N [retsina] retsina (resinated white
Greek wine): Ti mporiudg, peroiva rj KOKKIVo

P

kpaoi; What do you prefer, retsina or red wine?

pepa (1o) N [révma] 1. electricity: Aupio 8a k6-
wouv 10 peupa yia dUo wpes. The electricity will
be cut off tomorrow for two hours. 2. air flow:
To wuxpo6 peuua aépa amré Tov Boppd mpokaAei
mrwon g Bspuokpaaciag. The cold air flow from
the North causes the temperature to drop.

pritopag (o) N [ritoras] orator, rhetorician: O
Auoiag frav évag apyxaioc EAAnvag pnropag.
Lycias was an ancient Greek orator.

pnxé (1a) N [rixa] shallow water: Asv Eépw kaAd
KoAUuT, yr’ autd KoAuutrw udévo ora pnxd. | can’t
swim well, so | only swim in shallow water.

piya (n) N [riya] stripe: Aev pou apéaouv ol piyegs
o710 TTOUKAuIoo oou. | don'’t like the stripes on
your shirt.

PIVE, PIYE, piyé ADJ [rijé, rije, rije] striped: Ayo-
paoca éva piyé moukauioo. | bought a striped
shirt.

pixvw VB [rixno] 1. pour: Pie Aiyo akéua AGoi
otnv oaAara. Pour some more oil in the salad.
2. throw: Mnv pixvere okouridia otov dpouo.
Don'’t throw litter in the street. EXP: Pixver xi10-
vi. It’s snowing.

poddkivo (10) N [rodacino] peach: Ta poddkiva
givar gpoura Tou kaAokaipioU. Peaches are a
summer fruit.

pod (10) N [roz] pink: To po( civai To ayarnuévo
Hou xpwua. Pink is my favourite colour.

pod, pog, pol ADJ [roz, roz, roz] pink: Edsoe pia
po{ kopdéAa ora pardid tng. She tied a pink
band round her hair.

POK, poK, pok ADJ [rok, rok, rok] rock: O Pink
Floyd eivar éva pok ouykpornua. Pink Floyd is
a rock band.

poAdi (10) N [roloi] 1. clock: To poAGi ¢ ekkAn-
gia¢ xturmrnoe oxtw n wpa. The church clock
struck eight o’ clock. 2. watch: Mou xdapioav éva
MOAU akpif36 poAdi. | was given a very expen-
sive watch.

popta (n) N [co[m]ba] robe, dressing gown: 570
ot gopw mavra uia pourra. | always wear a
dressing gown when | am at home.

pouxo (10) N [rixo] clothes: Sou apéoouv ta
Kaivoupyia pou pouxa; Do you like my new
clothes?
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pUTI (10) N [rizi] rice: To pudi ivar 1o ayamrnuévo
paynté twv Kivé{wv. Rice is the favourite food
of the Chinese.

puBuoc (0) N [ciOmos] 1. rhythm, beat: Mou apé-
o€l 0 puBUOGS autou Tou Tpayoudiou. | like the
rhythm of this song. 2. rate: O1 mwAnoeic yag
auéavovrai ue pubuod 2% rov xpovo. Our sales
are increasing at a rate of 2% per year.

putida (n) N [ritida] wrinkle: Xpnoiuomoid Kpé-
ua mpoowITou Kard Twv puridwv. | use a facial
cream for wrinkles.

P&un (n) N [romi] Rome: H Paun sivar n mpwred-
ouoa ¢ Itadiag. Rome is the capital of Italy.

Pwaia (n) N [rosia] Russia: H @iAn pou n EAeva

givar a6 v Pwaia. My friend Elena is from
Russia.

Pwaida (n) N [rosida] Russian: Asv karaiaBaiver
EAMnvikd. Eivar Pwaida. She doesn’t under-
stand Greek. She is Russian.

Pwoikd (ta) N [rosiké] Russian: A¢v karaAaBaivw
Aé€n ora Pwoika. | don’t understand a word of
Russian.

P&aoog (0) N [rosos] Russian: Aev karaAaBaivel
EAnvikd. Eivai Pwoog. He doesn’t understand
Greek. He is Russian.

pwTdw / pwTw VB [rotao / roto] ask: Kar yerd 11 o€
pwrnoe; And then what did she ask you?

PWTW > PWTAW
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Z, o (oiypa) [siyma]: the eighteenth letter of the
Greek alphabet

ZapBaro (10) N [savato] Saturday: IToAAoi GvOpw-
ol mave yia wwvia 1o Zdpparo. Many people
go shopping on Saturday.

capBarokipiako (10) N [savatocirjako] weekend:
Kdabe oaBBarokupiako eTIOKETTOMAATE TNV Beia
Avva. We visit aunt Anna every weekend.

cayavdki (1o) N [sayanaci] saganaki (food fried
and served hot in a pan): To ogayavadki civai
uedéc mou Tpwyetal (eoTd¢. Saganaki is a starter
which must be eaten while hot.

oakdki (10) N [sakaci] jacket: Ti yoaBdra va go-
péow pe auto 1o oakdki; What tie should | wear
with this jacket?

oakidlo (10) N [sacidio] rucksack: EBaAs Aiya
pouxa a1o oakidIoé Tou Kal EQuye yia 1o Tagidl
Tou. He put some clothes in his rucksack and
left for his trip.

oaldpi (10) N [salami] salami: ©@éAw éva odvrou-
IT¢ ue TUpi Kai aaAdul. | want a sandwich with
cheese and salami.

cahdra (n) N [salata] salad: @éAeic AdSI oty oa-
Aara; Would you like some olive oil in the salad?
EXP: 1. H xwpidrikn oaAdra amoreAsitar améd
VTOUGTa, QETQ, ayyoupl, KPEUUUO! Kai eAIES. A
Greek salad consists of tomato, feta cheese,
cucumber, onion and olives. 2. H unrépa pou
Hou gitre va k6w tnv oaAdra. My mother told
me to make the salad.

oaAévi (10) N [saloni] living room: 510 gaAévi
Exoupe TpeIc ToAuBpdves Kai évav kavaré. We
have three armchairs and a sofa in the living
room. EXP: To gaAdvi Tou aQuroKIvHTOU LOU
givar depudrivo. My car interior is leather.

odAtroa (n) N [saltsa] sauce: Zriuepa Ba pdue pa-
Kapovia ue odAroa vroudrag. We are having
spaghetti with tomato sauce today.

capTtoudv (10) N [sa[m]buan] shampoo: Auré 0
oaumoudv Kaver Ta uaAAiG pou oAU padaka.
This shampoo makes my hair very soft.

oav (1) PRCL [san] like: Tpwer oav mouAdki. She
eats like a bird (=very little).

oav (2) CONJ [san] when: Zav Bye o nAiog, 6a
apxioouue tnv douAsia. When the sun rises,
we’ll start work.

O

Zavrtopivn () N [sa[n]dorini] Santorini: H Za-
vropivn civar éva amé ta wpaidtepa eAAnvikG
vnoid. Santorini is one of the most beautiful
Greek islands.

odouva (n) N [sauna] sauna: MeTd TNV yupvaoTikn
Kavaue odouva, yia va xaAapwoouue. After the
gym we had a sauna to relax.

odmiog, odma, odmo ADJ [sapcos, sapea,
sépgo] rotten: 310 wuyeio umrdpyouv uévo Aiya
odma gpoura. There is only some rotten fruit in
the refrigerator.

oatrouvi (To) N [sapﬁni] soap: [TAuve ta xépia oou
pe oamouvi mmpiv amo 1o paynro. Wash your
hands with soap before lunch.

capdvra NUM [sara[n]da] forty: AiaBadw ro mma-
pauubr “O AAn Mrmaumd kai o1 oapavra kAé-
orec”. | am reading the story of “Ali Baba and
the forty thieves”.

capdvra 500 NUM [sara[n]da dio] forty-two: H
Qwreivi ivar ikool 300 XpOvwyv. Z¢ ikoail Xpo-
via Ba givai oapavra dvo. Fotini is twenty-two
years old. In twenty years she will be forty-two.

oapdavrta évag, oapdvrta gia, capdavra éva NUM
[sara[n]da enas, sara[n]da mia, sara[n]da ¢na]
forty-one: [levijvra uciov evvéa ioov oapavra
éva. Fifty minus nine equals forty-one.

oapdvTa evvéa / capdavta evvid NUM [sara[n]da
enéa] / [sara[n]da epa] forty-nine: Sapdvra kai
EvVEa Kavouv aapdvra gvvéa. Forty plus nine
equals forty-nine.

oapAavTa EVVIA 2> OAPAVTA EVVEQ

capdvra £ NUM [sara[n]da cksi] forty-six: O
Tidvvng eivar tpidvra €1 2 Oéka xpovia Ba eivai
oapavra &€l John is thirty-six. In ten years he
will be forty-six.

oapdvrta £mTd / capdvra £@rd NUM [sara[n]da
epta] / [sara[n]da efta] forty-seven: O ddokaAdc
yac éxer va diopbwoel oapavra emrd reor. Our
teacher has forty-seven tests to correct.

oapAavTa £QTA > CAPAVTA ETTTA

oapdvra okTw / gapdvTa oxTw NUM [sara[n]da
okto] / [sara[n]da oxto] forty-eight: Mevivra
ueiov dUo ioov oapavra okrw. Fifty minus two
equals forty-eight.

OaPAVTO OXTW = CUPAVTA OKTW

capdvTa mwévre NUM [sara[n]da pe[n]de] forty-
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five: X6e¢ ora yevéBAiG pou éAaBa ocapdvra
mévre kapreg! Yesterday, on my birthday, | re-
ceived forty-five cards!

oapdvTa TECOEPIG, OUPAVTA TECOEPIG, OAPd-
vra Téooepa NUM [sara[n]da téseris, sara[n]da
teseris, sara[n]da tésera] forty-four: Sapdvra
Kai Téooepa kGvouv oapdvra réooepa. Forty
plus four equals forty-four.

oapdvTa TPEIG, CAPAVTO TPEIG, CAPAVTA Tpid
NUM [sara[n]da tris, sara[n]da tris, sara[n]da
tria] forty-three: Mevrivra ueiov emrrd ioov oapd-
vra 1pia. Fifty minus seven equals forty-three.

oag (1) PRON (possessive) [sas] your (plural):
Aurté eivai To omritt oag, umoBérw. This is your
house, | suppose.

oag (2) PRON (personal) [sas] you (plural): Na
oag mapw tAépwvo aupio; Shall | call you to-
morrow?

oBAvw VB [zvino] turn off: ZBros ra @wra, oc
mapakaAw. Turn off the lights, please.

og (1) PRON [se] you (singular): Xg mripe mnAé-
pwvo n Mapia. Maria called you.

o€ (2) PREP [se] 1. on: Agv aveBaivw moté o€ un-
xavn. | never sit on a bike. 2. in, at: Mévouue o€
olauépioua. We live in an apartment. 3. to: To
Bpadu Ba méw o€ uia @iAn pou. I'm going to a
friend’s tonight.

oéikep (To) N [séjcer] shaker, mixer: BdAte kagé,
{axapn Kai vepd OTO OEIKEP KAl avakivraTE TO.
Put some coffee, sugar and water in the shaker
and shake it.

oeipd (n) N [sira] 1. row: O Mérpo¢ €ivar o Tpi-
10¢ O0TnV o¢€lpd. Peter is the third in the row. 2.
series, serial: Exel mpwraywvioTiogl O€ KATTOI-
£C Q170 TIS TTIO ETTITUXNUEVES OEIPES TNG TNAEGPA-
ong. He played the leading part in some of the
most successful TV series. 3. number: Mmopw
va OOU TTw UIa OEIpd ETTIXEIPAUATA, VIQ VA O
rreiow. | can give you a number of arguments
to convince you. EXP: ‘Emaoa osipd oro 1a-
xudpouegio kai mepiueva piop wpa mepimou. |
queued up at the post-office and waited for al-
most half an hour.

ociopoAdyog (o/n) N [sizmoloyos] seismologist:
O1 oegiouoAdyor dniwoav o011 10 ETTIKEVTIPO TOU
oeiouou nrav arnv 8dAacoa. The seismologists
announced that the seismic epicentre was in the
sea.

oghida (n) N [selida] page: Avoire 1a BiBAia oag
ornv agAida 56. Open your books at page 56.

oguivdpio (10) N [seminario] seminar: Thv em6-
uevn gBooudda Ba mapakoAoubriow éva oeul-

vapio yia 1o diadiktuo. Next week I'm going to
attend a seminar on the internet.

oevtovi (10) N [se[n]doni] sheet: OéAw éva euyd-
p1 ogvrovia yia diTA6 kpeBari. I'd like a pair of
sheets for a double bed.

TemrréuBpiog (0) N [septémvrios] September: O
ZemréuBpIog sival o £varog unvag Tou xpovou.
September is the ninth month of the year.

oepPipw VB [serviro] serve, offer: Eiuaore érol-
yoi va @due. Mmopeite va uag oepPipers. We
are ready to eat. You may serve us.

oéppig (To) N [sérvis] service: To oépPig oc autd
70 £0Tiaropio givai awoyo. The service in this
restaurant is perfect.

oepPiTépog (0) N [servitoros] waiter: Awoaye v
mapayyelia uag arov ogpPirépo. We gave the
waiter our order.

oeppdpw VB [serfaro] 1. surf: Oa ayopdow pia
ioTiooavida kai 6a udbw va ogppdpw. | am go-
ing to buy a surfboard and learn to surf. 2. surf:
Orav éxw eActBepo xpovo, ogppdpw aTo diadi-
ktuo. When | have some spare time, | surf the
internet.

onkwvw VB [sikono] 1. pick up: Asv pmopw) va
onkwow v Balitoa. Eivar oA Bapid. | can’t
pick up the suitcase. It's too heavy. 2. answer:
Will someone answer the phone? @a onkwoel
Kaveic 1o TnAépwvo; 3. wake up, get up: Ti wpa
onkwveoai 1o mpwi; What time do you get up in
the morning? 4. withdraw: 2ikwaoa 2.000 supw
armro rov Aoyapiacud uag. | withdrew 2.000 euros
from our account.

ofpa (to) N [sima] signal: To orjua rou padiopw-
VIKOU oTaBuoU o€ aurtn Tnv mepIoxn &ivar oAU
aduvapo. The radio station signal in this area is
very weak.

onuadi (1o) N [simadi] mark: Auté 1o padpo dAo-
yo éxel éva Aeukd onuadl oto kepdAil Tou. This
black horse has a white mark on its head.

onuaia (n) N [simea] flag: H eAAnviki onuaia ei-
vai yaAddia kai aompn. The Greek flag is light
blue and white.

onpaivw VB [simeno] mean: “Ti onuaiver ‘KuBép-
vnaon’;”, e pwrnae o yiog pou. “What does ‘gov-
ernment’ mean?”, my son asked me.

onuaioUAa (n) N (diminutive) [simeula] flag: v
mapéAaan 1a maidid kparovoav onualouAsg. The
children were holding little flags at the parade.

ONUAVTIKOG, ONMOVTIKH, onuavriké ADJ
[sima[n]dikos, sima[n]dici, sima[n]diko] im-
portant, significant: Exouue va mdpouue uia
onuavriky amégpacn. We have an important
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decision to make.

onpacia (n) N [simasia] 1. meaning: Moia givar n
onuacia g Aééng “Aoyikny”; What is the mean-
ing of the word “logic”? 2. importance: Mpémel
va karaAaBouue TNV onuacia g I00pPOTTNHLE-
vng oiarpo@ns yia tnv uyeia pag. We have to
understand the importance of a balanced diet
to our health.

onpeiwpa (to) N [simioma] note: Mou dgnoe éva
onueiwpa oro ormoio éypage 611 Ba apyroel. He
left me a note saying that he is going to be late.
EXP: 210 Bioypa@iko onusiwua mpémel va ypd-
WEIS yIa TIC OTTOUOES OOU Kal ThV TTPOUTTNPETTa
oou. In your curriculum vitae you have to write
about your studies and your previous experi-
ence.

ofpepa ADV [simera] today: Sriuspa mpémel va
mdw orov odovriarpo. | have to go to the dentist
today.

olyd ADV [siya] 1. quietly: MiAd¢ oAU aryd, Sev
o€ akoUw. You are speaking very quietly. | can’t
hear you. 2. slowly: lMepmrarioaue oly@ mpog
nv mapalia. We walked slowly to the beach.

oiyoupa ADV [siyura] sure, definitely: Auréc ei-
vai giyoupa o vipag mou ARarewe tnv tpdrmeda.
This is definitely the man who robbed the bank.

oiyoupog, aiyoupn, oiyoupo ADJ [siyuros,
siyuri, siyuro] sure, certain: Ejuar aiyoupn 6
6a 0 peraviwoeig. | am sure you'll regret it.

oidepo (10) N [sidero] iron: Stepéwae v mépTa
e éva kouudr oidepo. He fixed the door with a
piece of iron.

o15epivw VB [siderono] iron, press: Emiuva ta
pouxa uou Kai Twpa TPEMEl va 1a oIdepwow. |
washed my clothes and now I have to iron them.

o10NpodpolIkeg, O1dNnpPodpopikh, CIdnpo-
Spopiké ADJ [sidirodromikos, sidirodromici,
sidirodromiko] railway, rail: H xwpa O1a6¢tel
ekTeTauévo a1dnpodpouiko diktuo. The country
has an extensive railway network.

o15np65popog (0) N [sidirodromos] railway: [167e
6a civar éroipog o kaivoupyios a1dnpodpouog;
When is the new railway going to be ready?

olvepd (10) N [sinema] cinema: 5o gveud mc
yermovids mailel pia actmpdéuaupn raivia. There’s
a black and white film on at the local cinema.

oivepaddki (to) N [sinemadaci] cinema: To 2GBBa-
10 mHRyaue oivepaddki ue tous giloug pag. We
went to the cinema on Saturday with our friends.
o1pom (10) N [siropi] syrup: Na maipvere auté 10
gIpoTI dUO @opég TNV nuépa. You should take
this syrup twice a day. EXP: Mou apéoer 1o ma-

ywro e o1pom ookoAara. | like ice-cream with
chocolate sauce.

Zipvog (n) N [sifnos] Sifnos: ®éroc Ba maue oi-
akorrég arnv Zigpvo. We are going to Sifnos on
holidays this year.

okdBw VB [skavo] dig: O okUAoc pac okdBer ou-
véxela Tputreg orov ko. Our dog digs holes in
the garden all the time.

okdkl (to) N [skaci] chess: O Kaomdpog civai
mpwrabAnTi¢ aro akdki. Kasparov is a chess
champion.

okdAa (n) N [skala] ladder: AvéBnke otnv okdAa,
yia va @rdoel aro emavw pdei. She climbed on
the ladder to reach the top shelf. EXP: H ZkaAa
Tou MiAdvou civai arré TIC TTI0 YVWOTES OTTEPES
ToU KOOguou. La Scala in Milan is one of the
world’s most famous opera houses.

ZkavSivaia (n) N [skandinavia] Scandinavia: O
xewwvag ornv Zkavdéivapia sivai moAl KpUog.
Winter in Scandinavia is very cold.

okavlivapikdég, okavdivafikf, okavdiva-
Bik6 ADJ [skandinavikos, skandinavici,
skandinaviko] Scandinavian: H ®ivAavdia sivar
okavdivaikn xwpea. Finland is a Scandinavian
country.

okdoc (10) N [skafos] boat, craft: Képdioe 10 Aa-
Xxé€io kai ayépace éva akaepog. He won the lot-
tery and bought a boat.

okeAida (n) N [scelida] clove: Xpeidlouar To€is
OKeAideg okOpdo yia va BdAw oro @aynto. |
need three cloves of garlic to put in the food.

okemalw VB [scepézo] cover: ZKEmaoe 10 Hwpo
ue v KouBépra, yiatri 6a kpuwael. Cover the
baby with the blanket, because she’ll get cold.
|| Zxkemdoou, 6a kpuwoaoeig. Cover yourself or
you'll get cold.

okérrTopal / oképropan VB [scéptome / sceftome]
think: Zkémropar va psrakouiow ae dAAo oriri.
I am thinking of moving to a new house.

OKEPTOUAI > OKETTTOMAI

okéyn (n) N [scepsi] thought: Kd6s pépa yodow
TIC OKEWEIS [UOU OTO NUEPOAOYIO pou. | write my
thoughts in my diary every day.

oknvn () N [scini] 1. stage: Or nBoroioi ékavav
mpofa ornv oknvh tou Bedrpou. The actors
were rehearsing on stage. 2. scene: To épyo
gixe moAés evdiapépouoes oknvég. The film
had many interesting scenes.

oki (10) N [sci] ski: To oki givai To ayarrnuévo pou
amop. Skiing is my favourite sport. EXP: Exeic
OokiudGaoel TToTé va Kdveig aki; Have you ever
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tried to ski?

okAnpd ADV [sklira] hard: Exeic epyaotei oAU
oKANpa kai xpeialeoal diakorrég. You've worked
really hard and you need a holiday.

okAnpog, okAnpen, okAnpé ADJ [skliros, sklir,
skliro] hard, tough: To paéiAdpr Tou aydpaoca
givar oAU okAnpé kai Ba 1o emoTpéyw. The
pillow | bought is very hard and | am going to
return it.

okoévn (n) N [skoni] dust: Exer moAAR okévn oro
ypageio pou. There’s a lot of dust on my desk.

okopSaAid (n) N [skordaka] garlic sauce/paste:
Mia uepida umakaAidpo pe okopdaAid, mapa-
kaAw! Can | have some cod with garlic sauce,
please?

ok6pdo (10) N [skordo] garlic: To ok6p&o Exel
ouvarn pupwdid. Garlic has a strong smell.

okotddi (to) N [skotééi] dark, darkness: Orav
méprel 1o okorddl, gofdual. When darkness
falls | get scared.

okortelvd ADV [skotina] dark: Eivar moAU okorel-
va 0w péoal It’s very dark in here!

okotevia{w VB [skotipazo] 1. darken, become
dark: =agvikd o oupavé¢ okoreiviaoe Kai GpXIoE
va Bpéxel. Suddenly the sky became dark and it
started to rain. 2. it gets dark: To kaAokaipi oko-
reiviadel o apyd amo O,11 ToV xeluwva. In sum-
mer it gets dark later than in winter.

OKOTEIVOG, OKOTEIVI), oKoTeivd ADJ [skotinés,
skotini, skotind] dark: To Swudrio givai TOAU
okoreive. Avoiére 1ic koupriveg! The room is
very dark. Open the curtains!

oxouAapiki (10) N [skularici] earring: Exaoa 1a kai-
voupia pyou akouAapikia. | lost my new earrings.

okoUta (n) N [skupa] broom: XpeiGdouar uia
okouTra, yia va okouTtriow 1o marwua. | need a
broom to sweep the floor. EXP: H (nAektpikn)
oKoUTTa XaAaoe Kai £€To1 Ogv UTTOpPW va Kabapi-
ow 10 oTiti. The vacuum cleaner has broken
down, so | can’t clean the house.

okouTidi (10) N [skupidi] garbage, litter: Mnv me-
Tare akoutTidla arov dpduo. Don't throw litter in
the street.

okoutri{w VB [skupizo] 1. sweep, clean: Oa pe
Bonbnoeic va okoumricoupe 10 maTwua; Will
you help me sweep the floor? 2. wipe: Bye¢ aué-
owg armo 1nv maiva kai okoutrioou. Get out of
the pool immediately and wipe yourself.

okoUpog, okoUpa, okoupo ADJ [skuros, skura,
skuro] dark: Aydpaoa éva gKoUpo KOKKIVO @o-
peua. | bought a dark red dress.

okuAdki (T0) N (diminutive) [scilaci] puppy: H
OKUAa pou yévvnoe téoospa okuAdkia. My dog
gave birth to four puppies.

okUAog (0) N [scilos] dog: Oa rbeAa évav okuAo,
yia va pou kpardel mapéa. I'd like a dog to keep
me company.

ocoBapd ADV [sovara] seriously: Sképrouar co-
Bapd va mapaitnbw amoé 1nv douAsid pou. | am
seriously thinking of quitting my job. EXP: Mi-
Adw ooBapd! | am serious!

coBapohoyw VB [sovaroloyo] be serious: Zo-
BapoAoyeic; Asv Ba épbeic oro mdpri; Are you
serious? You are not coming to the party?

cofapdc, ocofapr}, cofapd ADJ [sovaros,
sovari, sovaro] serious: Asv xpeidderar va sioai
oofapdg 6An v wpa. You don’t have to be se-
rious all the time.

ookdki (10) N [sokaci] back street, alley: 37a oo-
KAKIa ToU XwploU uttdpyouv TToAAG uayadia ue
€ion mapadooiakng téxvng. In the alleys of the
village there are many shops with traditional art
products.

ookoAdra (n) N [sokolata] chocolate: [Mdvra
TPWw Aiyn ookoAdra uerd ro gaynto. | always
eat some chocolate after meals.

coAopdg (0) N [solomos] salmon: Ma mowro mi-
aro mapnyyeiAe kamrviotd goAouo. She ordered
smoked salmon as a starter.

oou (1) PRON (possessive) [su] your: Auto €ivar
Aorrév 1o orriti oou! So, this is your house.

oou (2) PRON (personal) [su] you: Zou &ire ta
kaAd véa; Did he tell you the good news?

oouBAGki (10) N [suvlaci] souvlaki (skewered
meat): -7 6a mdpere; -Eva oouBAdki kai pia
Xwpiatikn oaAdra, mapakaiw. -What would you
like to order? -I'd like a souvlaki and a Greek
salad, please. EXP: Oé\w éva gouBAdki am’
OAa. | want a souvlaki with everything (i.e.
onion, tomato and tzatziki).

Toundéda / Zoundn (n) N [suidéza / suidi] Swed-
ish: H yuvaika rou adeppou pou sivai Xoundé-
da. My brother’s wife is Swedish.

Zoundn (n) > Zoundéla

Zoundia (n) N [suidia] Sweden: H mpwrevouoa
n¢ Xoundiag sivai n 3Tokx6Aun. The capital of
Sweden is Stockholm.

Toundika (ta) N [suidika] Swedish: Ma6aivw
Zoundika, yiari 1o emouevo KaAokaipl Ba Taw
arnv 21okx0Aun. I'm learning Swedish because
I am going to Stockholm next summer.

Tound6¢ (o) N [suidos] Swedish: O dvipac ¢
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adeppng pou eivar Zoundog. My sister’s hus-
band is Swedish.

oouTrep PapKet (10) N [super marcet] super-mar-
ket: Ywvilw oro ooutmep PApPKeT TOUAGYIOTOV
TPEIS QopES Tov unva. | go to the super-market
at least three times a month.

coutritaa (n) N (diminutive) [supitsa] soup: Me
mmovdel o Aaiuog pou. Oa edw uévo uia oou-
mitoa. | have a sore throat. | will only have a
soup.

cogia (n) N [sofia] wisdom: Oauuddw v cogia
Twv yepoviwv. | admire the wisdom of the el-
derly.

c0@og, GoPN, co®d ADJ [sofos, sofl, sofo] wise:
‘Evag oo@og yépovrag Tou gitre mou 6a Bper Tov
6noaupo. A wise old man told him where to find
the treasure.

00POTEPOG, COPOTEPN, COPOTEPO ADJ [sofoteros,
sofoteri, sofotero] 1. wiser: Ooo peyaAwvelg,
16000 00@OTEPOC YViveoal. The older you get, the
wiser you become. 2. wisest (when preceded
by article): Eivai n oco@drepn yuvaika arov Ko-
ouo. She is the wisest woman in the world.

omadw / oméw VB [spazo / spao) 1. break: Eoma-
oa 10 ayarrnuévo Balo e uaudg. | broke my
mother’s favourite vase. 2. fracture: O Niko¢
gixe éva aruxnua kai éormraae 1o oI Tou. Nikos
had an accident and fractured his leg. EXP: Ta
maidId HOU éomracav Ta veupa e TIC QWVES
ToU¢. The children made a nervous wreck of
me with their screaming.

omavaki (To) N [spanéci] spinach: O lomdr Tpwel
omavdki, yI’ auto givar 16co duvardg. Popeye
eats spinach, that’'s why he is so strong.

omravakémita (n) N [spanakopita] spinach pie: H
yiayid ou QTiGx Vel TNV KAAUTEPN OTTavaKoTmiITa.
My grandmother makes the best spinach pie.

omavia ADV [spania] rarely, seldom, scarcely:
Zmavia mnyaivw orto aiveuad. | rarely go to the
cinema.

OTGVIOG, aTrdvia, oTrdavio ADJ [spanios, spania,
spénio] rare: Eivai éva omavio €ido¢ oavpag. It
is a rare species of lizard.

OTaVIOTEPOG, OTTaVIOTEPN, OoTavidotepo ADJ
[spanioteros, spanioteri, spaniotero] 1. rarer:
Auto 10 €ido¢ oaupag givai omaviorepo oTnv
EAAGOa amrd 6,11 atnv Agpikn. This species of
lizards is rarer in Greece than in Africa. 2. rar-
est (when preceded by article): Auté civar To
omavioérepo €ido¢ gavpag arnv Eupwrn. This
is the rarest species of lizard in Europe.

omaraAdw / omataA® VB [spatalao / spatalo]

squander, waste: H EAmida omaraAdei 6Aa ¢ 1a
xpnuara o€ pouxa kai koounuara. Elpida squan-
ders all her money on clothes and jewellery.

OTTATOAW > OTTATOAGW

oTTdw > omalw

oteoialiTé (n) N [spesialite] speciality: O pouoa-
Kag eivar n omeoiaAIté auroU Tou £0TIATOpIOU.
Moussaka is a speciality of this restaurant.

omnAié (n) N [spika] cave: Or apkoUdec Jouv o€
omnAiég. Bears live in caves.

omipto (10) N [spirto] match: AvdBer o ToIYdP0
TOU UE omipra kai 6xi1 ue avarrripa. He lights his
cigarette with matches and not with a lighter.

omitdki (10) N (diminutive) [spitaci] house: Tore
n Xiovarn ¢ide éva uikp6 omrdaki! Then Snow
White saw a tiny house!

omini (10) N [spiti] 1. house: To omiti you éxe
évav ueydAo knmo. My house has a big garden.
2. home: Ammoye Ba peivw orriti. Aev 6a maw
mouBeva. Tonight I'll stay at home. I'm not going
anywhere.

omop, omop, omop ADJ [spor, spor, spor]
sports: Tou apéoouv Ta omop aurokivnra. He
likes sports cars.

otmoudadw VB [spudazo] study: Smoudddw iarpi-
k) orto MNavemaornuio. I'm studying medicine at
University.

otroudég (o1) N [spudés] studies: Eméorpewa oTic
OTTOUOES LIOU LETG aTTO pia ueydAn mepiodo Oi-
akorrwyv. | went back to my studies after a long
holiday.

otrupdki (10) N (diminutive) [spiraci] pimple: Oa
mdw oTov OgpuaroAdyo, yiari éxw OMUpAKIa
oro mpoowrtro. I'll go to the dermatologist be-
cause I've got pimples on my face.

oTdBAog (o) N [stavlos] stable, stall: 570 kévipo
NS dppac utrrpxe évag oraBAog. There was a
stable in the middle of the farm.

oTadiakdg, oTadlak, oTadiakd ADJ [stadiakos,
stadiaci, stadiako] gradual: Ejuar oAU suxapi-
ornuévn amd tnv aradiakn mpdodo cou. | am
very pleased with your gradual progress.

ot16dw VB [stazo] leak: Mpémel va @uwvdfouue
udpauAiké. H Bpuon aro umavio orader. We
have to call the plumber. The tap in the bath-
room is leaking.

oTafepo6 (10) N [stabero] cable phone: ThAspw-
vnoé pou aTo oTalepo, yiari xaAaoe 1o KivnTod
pou. Call me on the cable phone, because my
mobile is out of order.

oTa8epdg, oTadepr], oTaBepd ADJ [staberos,
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staBeri, staBero] firm, steady: Epife 10 ako-
vTio e oTaBepod xépl. He threw the javelin with
a steady hand. EXP: 1. lNdpe ue oro kivnto. To
oTabepo tnAépwvo O¢cv Asitoupyei. Call me on
my mobile. The cable phone is not working. 2.
Mrropeite va emiAé€sTe OTABEPOS EMITOKIO 1) KU-
uaivéuevo. You can choose between fixed and
floating interest rate.

o1a8un (n) N [stabmi] level: H ard@un rou vepou
otnv Aiuvn éxer avéBel. The level of the water in
this lake has risen.

oT1abpdc (o) N [stabmos] station: O orabuéc ritav
yeudroc kéauo. The station was full of people.

oTapaTtdw / oTapaTw VB [stamatao / stamato] stop:
Orav 10 @avdpi eivai KOKKIVO, TTRETTEI va oTaud-
raue. When the traffic lights are red we have to
stop.

OTOHOTW > CTOHATAW

otdon (n) N [stasi] stop: Mpémer va karéBw otV
emouevn ordar. | have to get off at the next stop.

ota@UAi (t0) N [stafili] grape: To kpaoi yiverai
a6 1a oraguAia. Wine is made from grapes.

otaytn (n) N [staxti] ash: Mnv pixveic v oTdxTn
ToU TOlydpou oou oTo TTarwua. Don’t drop the
ash from your cigarette on the floor.

OTEYOOTIKOG, OTEYOOTIKN, OTEyooTik6 ADJ
[steyastikos, steyastici, steyastiko] housing:
lnpayue oreyaortiko ddveio, yia va ayopdoouue
oriti. We took a housing loan to buy a house.

otéyn (n) N [steji] roof: Merd tnv kararyida émperre
va emokeudoouue v orTéyn. After the storm we
had to repair the roof. EXP: Evoikidleral emray-
veAuarikn aréyn. Business premises for rent.

oTéAexog (10) N [stelexos] executive: Ta areAéxn
¢ eTaipeiag Exouv ouokewn. The company ex-
ecutives are having a meeting.

oTéAvw VB [stélno] 1. send: O EGdep@d¢ ou amd
TNV AUEPIKN 110U éaTelAe éva ypduua. My cousin
from America sent me a letter. 2. mail: ©@a cou
oreidw éva oéua ue 10 dWpo yia Ta yevéBAIG
oou. | will mail you your birthday present.

oTEVOXWPNUEVOG | OTEVOXWPNMEVOG, OTEVO-
Xwpnuévn / otevoxwpnuévn, oTevaxwpnué-
vo / otevoxwpnuévo PART [stenaxoriménos /
stenoxoriménos, stenaxorimeni/ stenoxorimeni,
stenaxorimeno / stenoxorimeno] sad: Eiuar ore-
vaxwpnuévog, yiati Exaca 1o mopTo@oAl pou. |
am upset because I've lost my wallet.

oTevaxwpw / oTevoxwpw VB [stenaxoro /
stenoxoro] make somebody sad: Mt oreva-
Xwpei mou O¢v pe karaAaBaiveig. It makes me
sad that you don’t understand me.

otevelw VB [stenevo] make/get narrow: O 506-
HOGC OTEVEUEl £0W. Agv UTTOPEIC va TTEPATEIS |IE
aurokivnro. The road gets narrower here. You
can’t get through by car.

otevé (10) N [steno] alley-way, lane: Xa6rikaue
ora arevd Tou kaaTpou. We got lost in the alley-
ways of the castle.

oTeVOG, OTEVH], oTeVO ADJ [stends, steni, stend]
tight: Mpémel va aAAGéw autod To mavreAdv, yiari
givar oAU otevo. | must change these trousers
because they’re very tight.

OTEVOXWPNHEVOG > OTEVAXWPNHUEVOG

OTEVOXWPW > OTEVAXWPW

oTEPe0WVIKS (10) N [stereofoniko] stereo: Eva
KaAO oTepeoPpwvikG KooTiel akpida. A good
stereo costs a lot.

otégava (1a) N [stefana] wedding wreaths: H yi-
ayid pou @QuAdel akoun Ta oTépavd 1ng o€ éva
maAi6 kouri. My grandmother still keeps her
wedding wreaths in an old box.

oTnBoakoémio (10) N [stioskopio] stethoscope:
O yiarpdg e€érace Tov aoBevn) e TO OTNOOOKO-
mio tou. The doctor examined the patient with
his stethoscope.

oToixeio (10) N [stigio] 1. element, part: H €A
Kpivela gival aroixeio 1N TPOOWITIKOTNTAS TOU.
Honesty is a part of his personality. 2. detail,
datum: pdyre ra mpoowrkd oag oroixEia
ornv aitnan. Write your personal details on the
application form.

oToixi{w VB [sticizo] cost: 1600 cou oTOiXIOE
n €mMOoKeUn ToU autokivnTou; How much did the
car repair cost you?

otoAn (n) N [stoli] uniform: Or aoTuvouikoi 1T&-
vra @opouv atoAn. Policemen always wear a
uniform.

oToAilw VB [stolizo] 1. decorate, adorn: QéAsig
va oroAiooupe padi 10 XPIOTOUYEWIATIKO O-
vipo; Would you like to decorate the Christmas
tree with me? 2. dress up, make more attrac-
tive: H Mapia oroAiotnke kai Bynke é€w. Maria
dressed up and went out.

otopa (10) N [stoma] mouth: Mnv éxeic avoixté
70 gréua oou, érav Tpwg. Don’t eat with your
mouth open.

oTopdy (10) N [stomagi] stomach: To oroudy:
uou eivar étoiuo va gkpayei. Epaya 1600 1moAU!
My stomach is so full I'm about to burst. | ate
so much!

oTpaBd ADV [strava] in the wrong way: Av §e-
Kivioel kar orpafd, uerd dev dlopbwveral. If
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something starts in the wrong way, it can’t be
fixed later. EXP: OAa pou mave orpafa. Every-
thing is going wrong.

oTpipw VB [strivo] turn: 3To 1éAoc Tou Spduou
orpiwe de€id. At the end of the street turn right.

OTPINUEVOG, OTpIYHEVN, oOTpigpévo  PART
[strimenos, striméni, striméno] shrewish: Ei-
vai TTOAU oTpIupévn yuvaika. SUuvéxeia Quvadel
Kar paAwver ue 6Aoug. She is a very shrewish
woman. She is always shouting and quarrelling
with everybody.

OTPOYYUAOGG, OTpoyyuAn, oTpoyyuhé ADJ
[stro[p]yilos, stro[n]jili, stro[p]yilo] round: To
Tpaméd 1n¢ koudivag pou eivai oTpoyyuAd. My
kitchen table is round.

otpo@n (n) N [strofi] turn: Smv emduevn oTpoeri
miyaive 0eéid. Go right at the next turn.

otpwpa (10) N [stroma] bed, mattress: Asv kor-
unénka kaAd. To orpwua firav moAU okAnpd. |
didn’t sleep well. The bed was very hard.

oTpwvw VB [strono] lay: Asv oou &ima va oTpw-
oeig 10 1paméQ; Didn't | tell you to lay the table?

oTuA (10) N [stil] style: Mou apéoer moAU o lNau-
Aog. Exer otuA. | really like Paul. He’s got style.

oTUAG (T0) N [stilo] pen: MMporiuw va ypdew ue
OTUAG 1apd pe poAdBi. | prefer writing with a
pen rather than with a pencil.

ou > g0V

ouyyeviig (o/n) N [si[n]jenis] relative: Auré ro ka-
Aokaipr Ba €mIOKEPOUW KATTOIOUS OUYYEVEIS 10U
otnv Auepikn. This summer | am visiting some
relatives of mine in the USA.

ouyyvwpn (n) N [siynomi] apology: Asv 5éxouai
v ouyyvwun oou! | won’t accept your apolo-
gy! EXP: 1. Mou {fitnoe ouyyvwun yia v ou-
umepipopd 1ns. She apologised to me for her
behaviour. 2. -AG6o¢ kavere! ESw dev ummdpxel
Kavévag e 1o ovoua 2tauaromoulog. -Q, ouy-
yvwun! -You’re making a mistake! There is no
one here by the name Stamatopoulos. -Oh, I'm
sorry! 3. Zuyyvwun, 11 wpa givai; Excuse me,
what time is it?

ouyypagéag (o/n) N [si[n]grafeas] or [sigyraféas]
author, writer: oiog civar o ouyypagéag au-
10U TOU BIBAiou; Who's the author of this book?

OUYKAOVIOTIKOG, OUYKAOVIOTIKA}, GUYKAOVI-
oTiké ADJ [si[n]glonistikos, si[n]glonistici,
si[p]glonistiko] shocking, overwhelming: To
1aéidl autd ATav uia CUYKAOVIOTIKH €uTTEIpiaL.
This trip was a shocking experience.

ouykpoétnua (10) N [si[n]grotima] band, group:

Or1 Pink Floyd ¢ivar éva pok ouykpornua. Pink
Floyd are a rock band.

ouyxapntipia (ta) N [si[g]xaritiria] congratula-
tions: Zuyxapnripia! Ta karapepeg! Congratu-
lations! You made it! || Na dwaeig arov lNdvvn 1a
Bepud Lou auyxapnTApIa yia TNy EMTUXia TOU.
Offer Giannis my warmest congratulations on
his success.

ouyxpovog, ouyxpovn, ouyxpovo ADJ
[sipxronos, sinxroni, sinxrono] modern: O oUy-
XPOVOG AvBpwrTo¢ éxel TTOAU dyxog. Modern
man is under great stress.

ouyxwpw VB [si[n]xorc] forgive: Suyxwpeoé Le.
Aev HnbeAa va oou pwvaéw. Forgive me. | didn’t
mean to shout at you.

oulntdw / oulnT® VB [sizitao / sizito] talk, dis-
cuss: 21nv ouvavinon oudnTioaue yia 1o uéA-
Aov ¢ eraipeiag. We talked about the compa-
ny’s future at the meeting.

ouZatnon (n) N [sizitisi] discussion: Merd mv
ouiAia Tou 6a akoAoubnoouv epwrnoEIS améd 10
koivo kai audnitnon. After his speech questions
from the audience and a discussion will follow.

oulntw > oudnTdw

ouMAappdvw VB [silanjvéno] arrest: H aoruvo-
Uia ouvéAaBe évav umorrro yia tnv Anoreia. The
police arrested a suspect for the robbery.

oUAoyog (0) N [siloyos] club, association: O
oUAAoyog ammooiTwyv Tou oxoAgiou pag diopya-
vwvel Tov €thoio xopo. Our school’s graduates
club organises the annual ball.

oupBaiver VB [Sirl]Véni] happen: Tnv reAcuraia
gLfoouGda ouvéBnoav moAAG mepicpya mTpdy-
uara. Many strange things happened last week.
EXP: Ti ouuBaiver; lNari ewvaleis; What’s the
matter? Why are you shouting?

ouppolo (To)N [sinjvolo] symbol: [oio ivai 1o aUp-
BoAo ¢ eiprivng; What's the symbol of peace?

oupBouAsUw VB [simvulévo] advise: Eyw 8a oc
oupBouAsua va éavampoorrabnoeig. I'd advise
you to try again.

oupBouAR (n) N [simvuli] advice: Aev Epw 11 va
Kavw. 2€ TapakaAw, dwWae uou uia oulBouAn.
| don’t know what to do. Please, give me some
advice.

ouppadnTig (o) N [simabitis] schoolmate, class-
mate: Me rov @iAo pou rov Nrivo huaote oupua-
Onrég aro dénuoriko. My friend Dinos and | were
classmates at primary school.

ouppeToxn (n) N [simetogi] participation: H oup-
peroxn ornv diadnAwaon firav uadikn. Participa-
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tion in the demonstration was massive. EXP:
2UNTTAnpwOoTE auth TV @opua, yia va dnAwoe-
1€ oupperoxn. To enrol, fill in this form.
ouutadw VB [si[m]bado] like, be fond of: Su-
ummabw oAU tnv Mapia. Eivar oAU kaAr korré-
Aa. I really like Maria. She is a very nice girl.
ouptrepipépopar VB [si[m]beriférome] behave:
2raudra va ouutmepipépeoal oav maidil Stop
behaving like a child!
ouputrepipopd (nN) N [si[m]beriforé] behaviour, atti-
tude: Tov karnyopnoav yia TPoOLANTIKI) OUMTTE-
pipopd. He was accused of offensive behaviour.
ouuTAnpwvw VB [si[m]blirono] fill in: MoAic
OUNTTANPWOETE TNV aitnan, OWATeE TNV o€ Uéva.
When you have filled in the application, give it
to me.
ouutéagio (t0) N [si[m]bosio] 1. symposium,
feast: 2roug apyaiouc EAAnves dpeoav moAU Ta
ouuméola. Ancient Greeks enjoyed symposi-
ums a lot. 2. symposium: AUpio apier éva ia-
TPIKO OUNTTOOI0 e Béua Tov Kapkivo. A medical
Symposium on cancer is starting tomorrow.
oUuTrTwpa (10) N [simtoma] symptom: Auéowg
HOAIC 0 yIaTpOS AKOUCE Ta CUPTITWUAT, [IOU
&itre O11 éxw ypitTn. As soon as the doctor heard
my symptoms, he told me that | had influenza.
OUNQEPWY, OCUHPEpoucd, oupgépov PART
[simferon, simferusa, simféron] beneficial: No-
uidw ot auTn givai n Mo oUNPEPOUTA TTPOTPO-
pa. | think this is the most beneficial offer.
oUugwva ADV [simfona] according: ZUuwva
UE TNV avakoivwan, ol eEETaaelg Oa apyioouv Tnv
eméuevn Bdoudda. According to the announce-
ment, the exams start next week.

oUPQWVOG, CUPPWVN, TUPPWVO ADJ [simfonos,
simfoni, simfono] agreed: -Na ouvavrn@olue
auvpio ari¢ 9; -Zuuepwvol! -Shall we meet tomor-
row at 9?7 -Agreed!

ouu@wVW VB [simfono] agree: Asv cUUQWVW
e v @mrown oou. | don’t agree with you.

ouvadeA@og (o/n) N [sinadelfos] colleague: 37-
uepa Ba Tae yia aynTo Ue Tous ouvadéApous
amé v eraipeia. We are going to have dinner
with my colleagues from the company today.

ouvaAAayn (n) N [sinalaji] transaction: Mmopeite
TWPA va KAVETE TIC TPATTE(IKESC 0as ouvaAAayég
uéow tou O1adiktuou. You can how make your
bank transactions through the internet.

ouvdAAaypa (o) N [sinalayma] exchange, cur-
rency: Orav raibeveic 010 EEWTEPIKO, XPEIGLE-
oar ouvdAAayua. You need foreign exchange
when you travel abroad.

ouvavBpwtrog (0) N [sinanBropos] fellow-man:
lpémrer va Bonbdue Tou¢ ouvavlpwiIToug LaAg,
orav éyouv avaykn. We should help our fellow-
men when they are in need.

ouvavTdw / cuvavT® VB [sina[n]dao / sina[n]do]
meet: Tov guvdvrnoa tuxaia oTov Kivhuaro-
ypdao. | met him by chance at the cinema.

CUVaVTW = OUVAVTAW

ouvauAia (n) N [sinavlia] concert: To Boddu 6a
maue otnv ouvauvldia twv REM. We are going to
the REM concert this evening.

ouvayl (10) N [sinagi] cold: lMepmarovoa ornv
Bpoxn kai éro1 aprraéa ouvdyi. | was walking in
the rain so | caught a cold.

ouvdpopnTig (0) N [sindromitis] subscriber: O
adepPo¢ pou givar ouvopounTAS O ETTTA TTE-
plodika! My brother is a subscriber to seven
magazines!

ouvevvooUual VB [sinenoume] communicate,
understand each other: Acv LiAG oUre AyyAika
oure EAAnvika kai dev ummopoUue va ouvevvon-
Ooupue. He doesn’t speak English or Greek so
we can’t communicate.

ouvévteugn (n) N [sine[n]defksi] interview: Aid-
Baoa otnv gpnuepida ¢ Kuplakng uia moAu
evolapépouoa auvévreuén tou dIGonuou Tia-
viora. | read a very interesting interview with
the famous pianist in Sunday’s paper. EXP: O
Kwora¢ Ba mdaper auvévreuén amo rov didon-
uo maviora. Costas will interview the famous
pianist.

ouvepydTng (o) N [sineryatis] associate: Or ou-
vepydreg pou gpyalovrar oAU okAnpd. My as-
sociates work really hard.

ouvepyeio (10) N [sinerjio] car service station: O
UNXavikég OTo gUVvEPYEio LoU &itre 0TI Ta Qpéva
gival xaAaouéva. The mechanic at the car serv-
ice station told me the brakes are damaged.

ouvéxela/ ouvexwg ADV [sinég(i)a / sinexos] all the
time, always: H EAévn uiAdel ouvéxeia aro TnAé-
@wvo. Helen speaks on the phone all the time.

ouvéxion (n) N [sincgisi] continuation, keeping
up: Me v ouvéxion twv mpoomabeiwy Ba e-
TUxouue Tov oToxo uag. We'll achieve our goal
by keeping up our efforts.

OUVEXWG > CUVEXEIN

ouvneilw VB [sinibizo] be/get used to: Moooma-
6w va ouvnliow 10 véo uou orritl. | am trying to
get used to my new house.

ouviBwg ADV [sinifos] usually: To ZaBBaro 10
mpwi Tnyaivw auviBwg yia wwvia. | usually go
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shopping on Saturday morning.

ouveeon (n) N [sinBesi] texture, composition:
H ouv@son tou uAikoU mpoaTarelsl amod Epe-
Biououg Tou 6épuarog. The composition of this
material is designed to protect from skin irrita-
tions.

ouvBétng (1o) N [sinbctis] composer: O Mre-
10Bev gival évag yvwaoTros auvBETNG KAQOIKAS
Houoikng. Beethoven is a famous classical com-
poser.

ouvenkn (n) N [sinBici] condition: Aev umopw va
OoUAéWw e autés Tic ouvlnkes. | can’t work
under these conditions.

ouvve@dki (10) N (diminutive) [sinefaci] cloud:
Acv Ba Bpééel. Exer uévo Aiya ouvvepakia arov
oupavo. It isn’t going to rain. There are only a
few clouds on the sky.

ouvveQid (n) N [sinefca] overcast sky: Ma au-
pio mpoPBAémreral ouvveid kar Bpoxr. Overcast
skies and rain are expected tomorrow. EXP: 21}-
uepa €xel ouvvegid. It is cloudy today.

ouvveQidlw VB [sinefcazo] become cloudy: O
Kaipo¢ Ba givai kKaAdg 1o mpwi. pryopa, Ouwc,
O6a ouvvegidoel. The weather will be fine in the
morning. Soon, however, it will become cloudy.

ouvvego (10) N [sinefo] cloud: Zagvikd o ou-
pPavog yéuioe paupa oUvvePA Kai GpxIoE va
Bpéxel. Suddenly the sky was covered in black
clouds and it started to rain.

ouvve@oUAa (n) N (diminutive) [sinefula] cloud:
ZuvvepoUAa va yupioeis oou (NTw... My little
cloud, | ask you to come back...

oUvopo (10) N [sinoro] border, frontier: S7a ou-
vopa vyiverar éAeyxos Twv diaBarnpiwv. Pass-
ports are checked at the borders.

ouvtayn (n) N [si[n]daji] 1. prescription: O yia-
Tp0¢ Oev pou EOwae Kdrmoia ouvrayn yia 1O
KpUwG pou. The doctor didn’t give me a pre-
scription for my cold. 2. recipe: 20upwva ue inv
ouvrayn, xpeiddoual TEGOEPQA auyd yia va Kavw
10 KEIK. According to the recipe, | need four eggs
to make the cake.

oUvTopa ADV [si[n]doma] soon: Ta amoreAéopa-
Ta Twv géeTdocwy Ba avakoivwBouv ouvroua.
The exam results will be announced soon.

ouvtpo@id (n) N [si[n]drofca] party, company,
group: Mia ouvrpogia amé véa maidid rpayou-
douoe atnv mapadia. A group of young people
were singing on the beach.

ouvTpo@og (o/n) N [si[n]drofos] companion: Av
Ocv éxete LBpel akdua Tov auvipo@o NS {wng
oag, TnAspwvriote pag. If you still haven’t found

the companion of your life, give us a call.

ouptdki (10) N [sirtaci] syrtaki (Greek folk
dance): O Avrovi Kounv otnv raivia “Zopumdg”
X0peue auprdki. Anthony Quinn danced the
syrtaki in the film “Zorba the Greek”.

ouptapdki (T0) N (diminutive) [sictaraci] drawer:
Ta yuaAid oou gival aTo oUpPTApPAKI TOU UTTAVIoU.
Your glasses are in the bathroom drawer.

oupTtdpi (10) N [sirtari] drawer: EBaAa ra kA&idid
oou aro mavw ouprtdpl. | put your keys in the
top drawer.

ouokevaoia (n) N [siscevasia] pack, package,
packaging: AiaAéyw mpoidvra o€ xdprivn ou-
okevaaia, yiari avakukAwveral. | choose prod-
ucts in paper packaging because they can be
recycled.

ouokeun (N) N [siscevi] appliance, device: Autrj
n ouokeun Soulelel pe umarapieg; Does this
device work with batteries?

ouoTnpévog, ouoTnuévn, ouotnuévo ADJ
[sistiménos, sistiméni, sistiméno] registered:
lMapakaAw, areiAte TV aitnon oag e ouoTnué-
vn emoToAn. Please, send your application by
registered mail.

ouxva ADV [sixna] often: Aev mnyaivw yia wavia
oAU ouyvd. | don’t go shopping very often.

oQIXT& ADV [sfixta] tight(ly): Kpdrnoe oeixra
10 X€pI TNS Kal Tpoxwpnaoav. He held her hand
tight and they walked on.

oouyydpi (10) N [sfu[n]gari] sponge: Erpiwe
ammaAd tnv mAnyn ue éva opouyydpl. He rubbed
the wound softly with a sponge.

oouyyapilw VB [sfu[p]garizo] mop: MdAic
gixa opouyyapioel 10 TATWUA, 0 OKUAOS UTTN-
ke uéoa ue ta moédia tou Aspwuéval | had just
mopped the floor when the dog came in with his
dirty paws!

oppayida (n) N [sfrajiéa] stamp: OAa ra emionua
éyypaa éxouv oppayida kai urroypaer. There
is a stamp and a signature on all official docu-
ments.

oppayiopa (10) N [sfrajizma] filling: Mriya orov
odovTiarpo Kai ékava éva ogpdayioua. | went to
the dentist and had a filling.

o@uYN6g (0) N [sfiymos] pulse: O geuyudg Tou
aobevoug givar oAU aduvauog. The patient’s
pulse is very weak.

oxediadw VB [scedjazo] 1. draw, sketch: Mou
apéoel va oxediadw roria. | like drawing land-
scapes. 2. plan: To emrduevo kaAokaipl oxedia-
{w va mdw diakorrég ornv lNapo. Next summer
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I’'m planning to go to Paros for a vacation.

oxedlaoTtig (0) N [scedjastis] designer: O uma-
UTTag pou eivar oxedlaoTAg autokivAtwy. My
father is a car designer.

oxedio (10) N [s¢édio] 1. pattern: Aurr n povora
éxel mapdéevo oxédio. This skirt has a strange
pattern. 2. plan, design: O apyiréktovag ékave
Ta ox€8ia Tou Kaivoupyiou pag omriou. The ar-
chitect has drawn the plans of our new house.

oxed6v ADV [scedon] almost: Exw oxeS6v re-
Asiwoer pe To kabBapioua rou amiriou. I've almost
finished cleaning the house.

oxéon (n) N [sgési] relationship: Eixaue kamore
oxéan, aAAd oev sipaote padli ma. We had a re-
lationship once, but we are no longer together.

oxApa (10) N [s¢ima] shape: -Ti oxriua éxe 10
maro; -KukAiké. -What is the shape of a plate?
-Circular.

oxnuatilw VB [scimatizo] dial: Merg to pmim,
oxnuariore Tov apibud. After the beep, dial the
number.

oxiopn (n) N [scizmi] slot: TormoBerrioTe TV kdpTa
oag otnv axioun. Insert your card in the slot.

oxowvi (10) N [s¢ini] rope: TpdBa o axoivi yia va
avoiéer n mopra. Pull the rope to open the door.

oxoAsio (10) N [sxolio] school: To oaBBarokupia-
KO TO Ox0A€&io givar kAgioTo. School is closed on
the weekend.

oxoAni (n) N [sxoli] school, faculty: H k6pn pou
armrogoitnoe amrd v PiAoocogikr ZxoAn Tou lNMa-
vemaornuiou ABnvwv. My daughter graduated
from the Philosophical School of the University
of Athens.

owpa (10) N [soma] body: Me movéder Ao pou 10
owpua. My whole body hurts.

OWOTOC, CWOTH, CWOoTO ADJ [s0stos, sostl, s0sto]
right, correct, true: Aurdg dev givar 0 owoTég
TPOTTOC YIa va TO aVvTIUETWITIOOUPE. This is not
the right way to deal with it.
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T, 1 (Tav) [taf]: the nineteenth letter of the Greek
alphabet

T.K. ACRO Postal Code: T.K. onuaiver Taxudpo-
HIK6¢ Kwodikag. T.K. means Postal Code.

1o PRON [ta] them: TomoBérncé ra ornv ocwaorn
oeipd. Put them in the right order.

Tafépva (n) N [tavérna] tavern, restaurant with
local foods: >1nv lNAdka urdpyouv moAAég ma-
padooiakéc Tapépveg. At Plaka there are many
traditional taverns.

T4BAI (10) N [tavli] backgammon: [Taifoupe Td-
BA1; Shall we play backgammon?

Tayép (10) N [tajer] suit: H Avwva @opder mavia
Tayép arnv douAeid. Anna always wears a suit
at work.

Taivia (n) N [tenia] film, movie: Smv ravia autr
mmaiCer o Nraoriv Xéguav. Dustin Hoffman plays
in this film.

Taipialw VB [terjézo] 1. suit: To paupo dev pou
raipiadel. Black doesn’t suit me. 2. match: Agv
vouidw Ot Taipiader 1o TPAOIVO TTOUKAUIOO LIE TO
KOKKIVO TravreAdvi. | don'’t think the green shirt
and the red trousers match.

TakToToI®W VB [taktopio] arrange, put in order:
MoAig épraca a6 1o Taéidl kai TTPETTEI vd TAKTO-
moiow T1a pouxa pou. | have just arrived from
my trip and | have to put my clothes in order.

Tahévro (10) N [tale[n]do] talent: Aesv moémer va
apnoeig 1o TaAévro oou va mdel xauévo. You
should not waste your talent. EXP: 'Exer TaAé-
vro otnv {wypagikn. He is a talented painter.

Tapeio (To) N [tamio] till, cashier: -[oU va mAnpw-
ow; -210 Taueio, mapakaAw. -Where do | pay?
-At the till, please.

Tapiag (o/n) N [tamias] teller: Or rauieg oTic T0G-
medes eivail ravra euyevikoi. Tellers in banks are
always polite.

Tapieutipio (10) N [tamieftirio] savings bank: Oa
karabéow ra xpnuara oro rapigutipio. I'll depos-
it the money in the savings bank. EXP: Exw évav
Aoyapiaoud rapisurnpiou os autr Tnv Tpdmreda.
| have a savings account at this bank.

taptréAa (n) N [ta[m]bela] sign: 3tnv mdépra rou
ypageiou utripxe Lia TapmréAa mou Eypage “Al-
evbuvrng”. There was a sign on the office door
saying “Director”.

Tai (T0) N [taksi] taxi, cab: Oa mdpw éva raéi, yia
va madw oro agpodpduio. I'll take a taxi to go to
the airport.

Tafi15ew VB [taksidevo] travel: Oa AbeAa moAU
va radidéwpw oe 6Ao Tov koapo. | would very
much like to travel around the world.

Tagid1 (1o) N [taksidi] travel, trip, journey: To
oafBarokupiako Ba maue Tagidi oto xwpid NS
yiayiag. We’'re going on a trip to grandma’s vil-
lage this weekend. EXP: KaAo raidi! Have a
nice trip / flight!

TafIdiwTikég, TafIBiwTikR, TAgIdIWTIKG ADJ
[taksidjotikos, taksidjotici, taksidjotiko] travel-
ling, travel: 2Zou apéaer o kaivoupiog pou Taidiw-
11K6¢ 0dkog; Do you like my new travelling bag?

1agitdig (o) N [taksidzis] taxi-driver: O ra&irdric
e Bonbnaoe va uerapépw tnv BaAitoa pou. The
taxi-driver helped me carry my suitcase.

Tapayuévog,  tapaypévn, Tapayuévo  PART
[tarayménos, tarayméni, taraymeno] rough: O
dvepor Ba kupaivovrar amé 5 wg 6 Mmopop kai n
6dAaocaoa Oa sivar tapayuévn. The winds will range
from 5 to 6 Beaufort and the sea will be rough.

tapdaroa (n) N [taratsa] terrace: H 6éa amé v
raparoa pag sivar utrépoxn. The view from our
terrace is wonderful.

1aGpoc (0) N [tavros] bull: Ta képara Tou Tatpou sivai
oAU putepd. The bull’s horns are very pointed.

TauTéTnTa (n) N [taftotita] identity card: O aoru-
VOUIKOS TOU {Tnoe tnv adeia odnynong Kai tnv
TaurornTa tou. The policeman asked for his
driving license and identity card.

TAUTOXPOVOG, TAUuTOXpovn, Tautéxpovo ADJ
[taftoxronos, taftoxroni, taftoxrono] simulta-
neous, at the same time: lNpérmrel va yiver rau-
TOXPOVN avakoivwan TwWV ATTOTEAEOUATWY TwV
eKAoywv amé OAoug Toug TnAEOTTTIKOUS OTAB-
uoug. All television stations should announce
the elections results at the same time.

Taxudpopeio (10) N [tagidromio] post-office: Mpé-
7€l va TTaw aTo Tayudpopeio va oreilw éva déua.
I have to go to the post-office to send a parcel.
EXP: Mou éorteike éva unvuua e nAEKTPOVIKO
rayxudpopcio. He sent me a message by e-mail.

TaXuSpouikdg, TaxudpopIKA, Taxudpouiké ADJ
[tagiéromikés, tagiéromici, tagiéfomik(;] post,
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postal, mail: OQuuduair Tov raxudpouo va épxe-
TQl OTO XWpPIO LE TO TTOONAATO TOU Kal TOV TaxU-
Spouik6 adko otnv mAdGrn tou. | remember the
postman coming to the village on his bicycle and
with his mail sack on his back.

Tayudpopog (o/n) N [tagidromos] postman / post
woman: O Taxudpouog épxeTal KABs Tpwi OTIC
8. The postman comes every morning at 8.

TayUg, Tayeia, Tax0 ADJ [tacis, tagia, tagi] fast: H
oIKOVOuIQ TNS XWPAag avarTuaaETal L€ TaxEiS pub-
uoug. The country’s economy is developing fast.

Taxurnra (n) N [tagitita] speed: To va odnyei ka-
veic ue rayxurnta 220 xiAIouéTpwy TNV wpa givai
kaBapr) 1péAal Driving at the speed of 220 kilo-
metres per hour is pure madness! EXP: O adep-
@O¢ Uou éAaBe pépog oe aywva rayxurnrag. My
brother took part in a car race.

1eAgia (n) N [telia] full stop: Sto rédoc ¢ mE6-
raong Balouue reAgia. We put a full stop at the
end of a sentence.

TéAeia ADV [tclia] perfect, great: TéAsial Oi
aoKNoeis oou givai 0Ae¢ owaTég. Perfect! Your
exercises are all correct.

TéAe10g, TéAeIa, TEAEIo ADJ [télios, telia, télio] per-
fect: Aurd ra marmrouroia eivar TéAgia. Oa ra ayo-
pdaow. These shoes are perfect. I'll buy them.

TeAeiovw VB [te£ono] or [teliono] 1. finish, be
over: TI wpa reAgiwveig nv douAcia; What time
do you finish work? 2. graduate: [1ore teAgiw-
os¢ 10 lavemornuio; When did you graduate
from University? 3. end: E6w reAgiwver o 6po-
uog. Mpérrer va yupiooupe miow. The road ends
here. We have to go back. 4. be out of: Mag
reAgiwoe n {axapn. MNpémel va ayopdoouue. We
are out of sugar. We have to buy some.

TeAeiwg ADV [telios] fully, completely: =éyaoca
Ta yevéBAIGd oou teAgiwg! | completely forgot
your birthday.

teAeuTaia ADV [teleftéa] lately: Aev koiuduar kaAa
TeAeuraia. | haven’t been sleeping well lately.

TeAeuTaiog, TeAeuTaia, TeAeutaio ADJ [teleftéos,
teleftea, telefteo] last: Thv reAsuraia nuépa Twv
diakorrwv pag appwartnoa. | fell ill on the last
day of our holidays.

1eAIkd ADV [telika] eventually, finally: TeAikd moio
kaméAo ayopaaeg; Which hat did you finally buy?

1€Aog (10) N [telos] end: To orriti pou eivar oTo Té-
Aog ekeivou Tou dpduou. My house is at the end
of that street. EXP: TéAog mavrwy. 3¢ ouyxw-
pw. Anyway. | forgive you.

TeEAwvelakOg, TeAwvelakn, TeAwveloké ADJ
[teloniakés, teloniaci, teloniaké] customs: OAa

Ta moAUTIUG avTiKeiueva TTpémel va dnAwbouv
oric TeEAwveiakés apxég. All valuable objects
have to be declared to the customs authorities.

Tévic (T0) N [ténis] tennis: Sou apéoel va maideic
tévig; Do you like playing tennis?

TEPAOTIOC, TEPAOTIA, TEPAaTIo ADJ [terastios,
terastia, terastio] huge: O yiyavrac gixe Tepd-
oTIa XEpIa Kal TEpAOTIO KEQAAL. The giant had
huge arms and a huge head.

1200dp!1 (10) N [tesari] four-room flat: Mévouus
oe éva reoodpi. We live in a four-room flat.

1é00epIg, Téooeplg, Tédaepa NUM [teseris,
téseris, tesera] four: Movo Téagaepic LabnTéc
mapakoAoubnoav 1o udénua. Only four students
attended the class.

Terdprn (n) N [tetarti] Wednesday: Kabe Terdprn
mnyaivw oiveud. Every Wednesday | go to the cin-
ema.

1étapto (10) N [tetarto] 1. quarter: OéAw 70 éva Té-
rapro arrd 1a kEpOn. | want a quarter of the profit.
2. quarter (of an hour): Oa ¢iyar omin o€ éva Té-
rapro. I'll be home in a quarter of an hour.

TéTApTOC, TETAPTN, TETapTo NUM [tétartos, tetarti,
tetarto] fourth: Thv réraprn @opd mou ékava
okl, éammraca 1o 1modI uou. The fourth time | went
skiing, | broke my leg.

110106, TETOIA, TETOI0 PRON [tétcos, tétca, tetco]
such, like this: Exeig éavadei Téroro AouAoUdi;
Have you ever seen a flower like this before?

1ETPGBI0 (10) N [tetradio] exercise book, copy-
book: “Avoiéte Ta TeTpAdIa Kai KPATAOTE ONUEl-
woelc”, Aésl n daokdAa oroug uabntéc. “Open
your exercise books and take notes”, the teach-
er says to the students.

TETPANHUEPOG, TETPOANMEPN, TeTpanuepo ADJ
[tetraimeros, tetraimeri, tetraimero] four-day:
Oa mdue pia rerpanuepn ekdpour; ornv Moveu-
Baaoia. We are going on a four-day excursion to
Monemvasia.

1éxvn (n) N [téxni] art: H yAurrTikn sivar pia Téxvn
mou GvBioe atnv Apxaia EAAGOa. Sculpting is an
art that flourished in Ancient Greece.

texvoloyia (n) N [texnolojia] technology: H &é-
Aién TN TEXYVOoAoyiag Kard Tov €IKOOTO aiwva
nrav Bsauarikn. The development of technology
during the twentieth century was spectacular.

180 (n) N [dzaz] jazz: H ymravra émraile 1{ad. The
band played jazz.

1¢dK1 (T0) N [dzaci] fireplace: Ta kpuUa Bpddia Tou
Xelpwva padeuéuaote yUpw arré 1o T{aKI Kai ou-
¢nréue. On cold winter nights we gather around
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the fireplace and talk.

t¢api (10) N [dzami] mosque: To rdapi sivar 1Ep6¢
XWPOG yia Toug pouoouAudvoug. The mosque is
a sacred place for Muslims.

G (10) N [dzami] window pane, glass: H urmd-
Aa émreoe mavw aro réaui kai 1o éamrace. The ball
hit the glass and broke it.

tardiki (10) N [dzadzici] tzatziki (cucumber and
yogurt salad): Ta Baoikd ouaorarikd tou T{arikiou
eivai yiaoUpri, ayyoupl kai oképdo. The basic ingre-
dients of tzatziki are yogurt, cucumber and garlic.

TNYavnTtég, TNyavnTh, Tnyavnté ADJ [tiyanitos,
tiyaniti, tiyanito] fried: Oa ri6eAa pia pepida -
yavnra koAokuBdkia. I'd like a portion of fried
zucchini, please.

tnAedpaon (n) N [tileorasi] television: Mdra To
yaupo kouuti, yia va avoiéel n tnAgdpaon.
Press the black button to turn on the television.

TnAgmikoivwvia (n) N [tilepicinonia] telecommu-
nication: H mAnpogopikn kai o TNAEmIKOIVW-
vieg éxouv avarrruxOsi oAU Ta teAeutaia xpo-
via. Informatics and telecommunications have
greatly developed in recent years.

TAe@wvnTrg (0) N [tilefonitis] operator: O TnAe-
@WVINTAG TTOU LIoU E0WOE TIS TTANPOQOPIES NTav
TOAU euyevikog. The operator who gave me the
information was very kind.

nAg@wvnATpia (n) N [tilefonitria] operator: H -
Aspwvnrpia mou pou EdwaeE TIC TTANPOYOPIES
nrav moAu euyevikn. The operator who gave me
the information was very kind.

TNAE@wVIKG ADV [tilefonika] on the phone, by
phone: Mrmopeite va mapayyeilete 1a mpoidvra
TOU KataAoyou tnAgpwvikd. You can order cat-
alogue products by phone.

TNAEQWVIKOG, TnAeQwvikh, TnAepwviké ADJ
[tilefonikos, tilefonict, tilefoniko] telephone: Eixa
uia TnAspwvikn ouvopiAia pe tov dieubuvtn pou. |
had a telephone conversation with my manager.

Aé@wvo (10) N [tilefono] 1. telephone: To TnAé-
PwVo &ival 0To OaAbvI TTavw oTo UIKPO TPATTE].
The telephone is in the living room on the small
table. 2. phone number: [Toio givar 1o TNAéPpw-
vo Tou Kwara; What'’s Costa’s phone number?
3. phone call: Mapia, éAa ypriyopa! Exeig tn-
Aépwvo. Maria, come quickly! There’s a phone
call for you. EXP: ©@a os mdpw tnAépwvo o
Bpddu aro omiti. Pll call you tonight at home.

TAe@wvw VB [tilefono] phone, call: TnAs@w-
vnoa arnv XA6n, yia va g Buuiow 10 pavreBou
uag. I called Chloe to remind her of our date.

mnv PRON [tin] 1. her: ®wvaéé tnv, os mapaka-

Aw. Call her, please. 2. it: Néa moTwrikh Kdp-
1a. ZnthoTe TNV 1wpa otig 1pdmedes. New credit
card. Ask for it now at any bank.

NG (1) PRON (possessive) [tis] her: [Ndvra mpo-
oéxel 1a BiBAia Tng. She always takes good care
of her books.

NG (2) PRON (personal) [tis] her: Tng xdpioe éva
ouop@o daxTuAidl. He gave her a beautiful ring.

11 PRON [ti] what: [Tec pou, 11 oupBaiver; Tr éxeic;
Tell me, what’s wrong? What's the matter? || Ti
wpa eivar; What time is it?

TipA (n) N [timi] price: H Tiur Tou meTpeAaiou éxel
auén@ei. The price of oil has risen.

Tiuévi (1o) N [timoni] steering-wheel: Mpémer va
Kparag arabepd 1o TIpdvi, érav odnyeic. You must
hold the steering-wheel firmly when you drive.

Tipwpia (n) N [timoria] punishment: H ouviéng
TiMwpia yia 1o Tapdvouo mapkdpioua eivar éva
xpnuatiké mpoaoriyo. The usual punishment for
illegal parking is a fine.

Tivog PRON ([tinos] whose: Tivog &ivar auté to
BiBAio; Whose book is this?

Timora / TiTrore PRON [tipota / tipote] 1. nothing:
Aev éxel Timora kaAé arnv tnAedpacn onuEPa.
There is nothing good on television tonight. 2.
something, anything: Xpeidleoar ritrora amé o
ooutrep uapker; Do you need anything from the
super-market? EXP: -2’ euxapiotw 1moAU. -Timro-
1a. -Thank you very much. -Don’t mention it.

TiTroTE > TiTrOTA

116 PRON [tis] them: Tig €ida va umaivouv oTo ka-
raornua. | saw them going into the shop.

Tithog (0) N [titlos] title: Asv Quuduar Tov TiTAo ¢
Taiviag mou €ida v mponyouuevn Béoudda. | don’t
remember the title of the film | saw last week. EXP:
Or ritAo1 arroudwyv oag eivai eviumwaiakoi. Noyi-
{w 61 Ba mapete v douAeid. Your qualifications
are impressive. | think you’ll get the job.

10 (1) ART (neuter definite) [to] the: To rpiavra-
@UAAO uupilel wpaia. The rose smells nice.

10 (2) PRON [to] it: Xpeiddouar to modnAaré oou.
Oa pou ro daveioeig; | need your bicycle. Will
you lend it to me?

Toixog (0) N [tixos] wall: Mpémer va Baww ToUC
Toixoug Tou dwyariou pou. | have to paint the
walls of my room.

ToAHGw / TOAp® VB [tolmao / tolmd] dare: Aev
10Aunoa va mg¢ mw v aAnbeia. | didn’t dare
tell her the truth.

TOAHW = TOAHAW

Tov PRON [ton] him: Tov &pw kaAd. | know him well.
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TPATTEQ

Tovi{w VB [tonizo] 1. stress, emphasise: O dieu6u-
vTi¢ Tévioe ot Oev Ba smitpéwel AAAa AaOn. The
managing director stressed that he would not tol-
erate any more mistakes. 2. put a stress, accent:
Akou v Aéén kai Tovioe TNV owatr ouAAah.
Listen to the word and put the stress on the right
syllable.

Togotng (o) N [toksotis] Sagittarius: -T1 {Wdio &i-
oai; -To§orng. -What'’s your sign? -Sagittarius.
TomoBeT® VB [topobeto] place, put: Oa ue Bonbri-
o¢ic va Tomo@striooupe 1a EmimAa otnv Béon Toug;

Will you help me put the furniture in place?

1600 ADV [t0s0] S0: AUTG TO QUTOKIVNTO Eival T600
akpiBo! This car is so expensive!

16006, T60M, T600 PRON [tosos, tosi, toso] SO
many/much: >ou mAspwvnoa 160eg PopES Kai
oev amravrouoeg! | called you so many times but
you didn’t answer the phone.

161€ ADV [tote] 1. then, at the time: Aydpaoa
TO TTPWTO HOU auTtokivnTo mPIv amd 20 xpo-
via. Huouv @oitnti¢ 16re. | bought my first car
twenty years ago. | was a student at the time. 2.
then, in this case: -Eyw ciuar eAcUBepog aupio
10 aTéyeuua. —Tore, umopouue va Bpebouue au-
pio ari¢ 4. -l am free tomorrow afternoon. -Then
we can meet tomorrow at 4.

Tou (1) PRON (possessive) [tu] 1. his: Ta EAAnvi-
K& Tou givar oAU kaAd. His Greek is very good.
2. its: Aurn €ivai n 6éon Tou. This is its place.

Tou (2) PRON (personal) [tu] 1. him: Na rou
owow 10 TNAéPwV6 oou; Shall | give him your
phone number? 2. it: To pwpo6 apxilel va kAaiel
av é¢v Tou diveis onuaaia. The baby starts cry-
ing if you don’t pay any attention to it.

TouaAéra (n) N [tualéta] 1. toilet: MToU eivar n Tou-
aAéra, mapakaiw; Where is the toilet, please?
2. dressing table: 310 urrvodwyudrio éxouue dUo
kopodiva kar pia rouaAéra. We have two bedside
tables and a dressing table in the bedroom.

TouAdxioTov ADV [tulagiston] at least: Sou £5w-
o€ 10 TNAEQwVO NG, TouAdyiorov; Did she give
you her phone number at least?

TouAiTra (n) N [tulipa] tulip: H TouAira eivar 10
£6vik6 AouAoudi Tng OAAavdiag. The tulip is Hol-
land’s national flower.

Toupiouog (o) N [turizmos] tourism: H oikovopuia
NS xwpag atnpilerar arov toupioud. The coun-
try’s economy relies on tourism.

ToupioTag (o) N [turistas] tourist: KGBe xpdvo em-
okémroviar v EAAGOa moAAoi Toupioreg. Many
tourists visit Greece every year.

TOUPIOTIKOG,  TOUPIOTIKN, ToupioTik6  ADJ

[turistikos, turistici, turistiko] tourist(ic): To vnoi
auté €ivar dnUOQYIAAS TOUPIOTIKOS TTPOOPICLOG.
This island is a popular tourist destination.

ToupTa (n) N [turta] cake: Eixe éva kepdki Tavw oTnv
Toupra Twv yeveBAiwv Tou. There was one candle
on his birthday cake.

Toug (1) PRON (possessive) [tus] their: To okuAi
Toug €ival oAU dypio. Their dog is very fierce.

Toug (2) PRON (personal) [tus] them: Toug {itnoa
va kavouv nouyia. | asked them to be quiet.

TPpaBdw / Tpaw VB [travao / travo] pull: Tpapré-
1€ TNV MOpTa yia va avoiéel. Pull the door to open.
EXP: TpaBa uia ypauun amé 1o éva onueio aro
dAAo. Draw a line from one dot to the other.

TPABW > TPARGW

TPayavog, Tpayavi, Tpayavé ADJ [trayanos,
trayani, trayano] crisp, crunchy: Muy, aurd ta
utmokora givai oAU Tpayavd. Mmm, these bis-
cuits are very crunchy.

TPayouddw / Tpayoudw VB [trayudao / trayudo]
sing: H Mapia tpayoudder moAU kaAd kai Ba
mapel PEPOS o€ diaywviouo Tpayoudiou. Maria
sings very well and she is going to take part in a
singing contest.

TPayoudi (10) N [trayudi] song: Eva kaAd Tpa-
YouUdI eKTOC QTTO KAAN UOUCIKN TTPETTEI va EXEI
Kal kaAoug oTixoug. A nice song must have nice
lyrics as well as nice music.

TPpayoudioTig (o) N [trayudistis] singer: O rpayou-
S10THG TTAPE TNV KIBGPA TOU Kal GPXIOE va TPAYOoU-
oa. The singer took his guitar and started singing.

TpayoudioTpia (n) N [trayudistria] singer: H Mapia
KdaAAag rirav digonun tpayoudiorpia 1n¢ OTepag.
Maria Kallas was a famous opera singer.

TPaAyoudw > Tpayouddw

3’

Tpaywdia (n) N [trayodia] 1. tragedy: H ‘Mrideia
eival kwpwdia 1 tpaywdia; Is ‘Medea’ a comedy
or a tragedy? 2. tragedy: H oxéon roug karéAnée
oe Tpaywdia. Their affair ended in tragedy.

TpakGpw VB [trakaro] crash a car: Tpdkapa,
aMAa eutuxwg dev Tpauuariornka. | crashed the
car but fortunately | wasn't injured.

1pameda (n) N [trapeza] bank: lMpémer va mdw
oryv tpameda. Mou reAciwoav 1a Asprd. | must
go to the bank. I've run out of money.

tpatredapia (n) N [trapezaria] 1. dinner table:
Ayopdoaye uia EuAivn Tpamedapia. We bought
a wooden dinner table. 2. dining room: H 1pa-
medapia sivai dirAa oto oaAdvi. The dining room
is next to the living room.

1patédl (10) N [trapezi] table: Ta midra kai 1a mmo-
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TPikAIvog

THpia givar emdvw aro 1pamédl. The dishes and
the glasses are on the table. EXP: 1. Amowe
Exw Tpamédl Toug yoveic pou. I have invited my
parents to dinner tonight. 2. AUpio 8a kdvw T0
1Pamédl oTo aevTikG pou. I’'m having my boss
to dinner tomorrow.

TPamedIKOG, TPATTEQIKN, TPATE]IKS ADJ [trapezikos,
trapezici, trapeziko] bank: Oélw va karaBéow
1.000 gupw o€ autdv Tov TPamediko Aoyapiaauo.
I'd like to deposit 1.000 euros in this bank account.

TpatrefopdvTiAo (10) N [trapezoma[n]dilo] table-
cloth: ldpe éva kaBapd Tpamefoudvrido amd
T0 OUPTAPI Kal OTPpWOE 10 Tpatméll. Take a clean
tablecloth from the drawer and lay the table.

TpaUpa (10) N [travma] wound: EuTuxwc, 10 TpaU-
Ma O¢v givar ooBapd. Fortunately, the wound is
not serious.

TPaxUg, TpaxId, Tpaxy ADJ [tracis, traga, tragi]
rough: H ogaipa kUAnoe apyd mavw otnv Tpa-
Xxia smaveia. The ball rolled slowly on the
rough surface.

TPEIG, TPEIG, Tpiat NUM [tris, tris, tria] three: Exw
TpEIS adepPéC. I've got three sisters.

TPeAG ADV [trela] madly: Ejuar TpeAd epwreuué-
vog pe tnv Avva. | am madly in love with Anna.
TpeAaivw VB [treleno] 1. drive mad: Ms 1péAa-
ve ue IS wvég Tou. He drove me mad with his
screams. 2. love: TpeAaivouar yia maywro! |

love ice-cream!

TPEAGG, TPeAR, TPEAG ADJ [trelos, treli, trelo]
crazy: Eioal TpeAS¢; Auto mou BéAsis va kaveig
givar oAU emikivéuvo. Are you crazy? What you
want to do is very dangerous.

Tpévo (10) N [tréno] train: Exw apyrioel, 6a xdow
10 TPévo. I'm late. I'm going to miss the train.
TPEXOUUEVOG, TPEXOUMEVN, Tpexouuevo ADJ
[trexumenos, trexumeni, trexumeno] running,
flowing: H mepioxn éxer moAAG TpexyoUueva
vepd. The area has a lot of running water. EXP:
Exw évav tpexouuevo Aoyapiaoud o€ autr tnv
Tpamela. | have a current account at this bank.

TpéXw VB [trexo] run: SUmvnoa apyd orjuepa Kai ETpe-
me va 1péSw yia va mpoAdBw 1o Aswgopeio. | woke
up late today and I had to run to catch the bus.

Tp1GvTa NUM [tria[n]da] thirty: Ayépaoa Tpidvra
TpIavTaQUAAa yia TNV eTETEIO TOU yauou pag. |
bought thirty roses for our wedding anniversary.

TPIGVTa 500 NUM [tria[n]da dio] thirty-two: Sro
KTHua pag éxoupe Tpiavra duo 6évipa. We have
thirty-two trees on our farm.

TPIAVTa €vag, TpidvTa pia, Tpidvra éva NUM

[trié[n]da enas, tfié[n]da mia, tfié[n]da éna]
thirty-one: Zapdvra peiov evvéa ioov Tpiavra
éva. Forty minus nine equals thirty-one.

TPIGVTa gvvéa | TpidvTa evvid NUM [tria[n]da
enea] / [tria[n]da epa] thirty-nine: Sapdvra uei-
ov éva ioov tpidavra svvéa. Forty minus one
equals thirty-nine.

TPIAVTA EVVIA > TPIAVTA EVVED

Tp1dvTa £§1 NUM [tria[n]da cksi] thirty-six: 370
mapn npbav tpiavra £§1 kaAeouévol. Thirty-six
guests came to the party.

TPIAVTA ETTTG / TPIGVTA £@T& NUM [tria[n]da epta]
/ [tria[n]da efta] thirty-seven: 5o omiti éxw TpI-
davra emrra BiBAia pe 6éua ro Bulavrio. At home |
have thirty-seven books on Byzantium.

TPIAVTA EQTA 2> TPIAVTA ETTTA

TPIGVTA OKTW / TPIGvVTa oxTw NUM [tria[n]da okto]
/ [tria[n]da oxto] thirty-eight: StV uikon Ajuvn Tou
mdpkou {ouv TpIAvVTa OKTW Xpuoowapa. Thirty-
eight goldfish live in the small lake of the park.

TPIAVTA OXTW > TPIAVTA OKTW

TpidvTa Trévre NUM [tria[n]da pé[n]de] thirty-
five: Tpiavra kai mévie KAvouv TPIAVTA TTEVTE.
Thirty plus five equals thirty-five.

TPIAVTO TECOEPIG, TPIAVTA TECOEPIG, TPIAVTA
1écoepa NUM [tria[n]da téseris, tria[n]da
teseris, tria[n]da tésera] thirty-four: Exw 1p16-
vra téagoepa ypauuaréonua amé v Bpadidia.
I've got thirty-four stamps from Brazil.

TPIAVTA TPEIG, TPIAVTA TPEIG, TPIAvTA Tpia NUM
[tria[n]da tris, tria[n]da teis, tria[n]da tria] thir-
ty-three: 2ro mdaprn g Abnvag npbav tpiavra
Tpia aidid. Thirty-three children came to Athe-
na’s party.

Tp1IavTd@uAAo (10) N [tria[n]dafilo] rose: Ta 1pi-
avraeuAAa civar ta ayamnuéva pou AouAouddia.
Roses are my favourite flowers.

TpIp1 (T0) N [triari] three-room flat: Mévouue o
éva tpidapi1. We live in a three-room flat.

TpiBw VB [trivo] grate: Tpiwe Aiyo tupi yia 1a ua-
kapovia. Grate some cheese for the spaghetti.
TpIyupvdw / TpIyupve VB [trijicnao / trijirno] hang
around: Tov €ida va Tpiyupvaer arnv yemovid. |

saw him hanging around the neighbourhood.

TPIYUPVW = TPIYUPVAW

TpikAivo (10) N [triklino] three-bed room: Oé\w
éva TpikAIvo yia uéva, Tnv yuvaika pou Kai tnv
K6pn pou. | want a three-bed room for myself,
my wife and my daughter.

TpikAIvOog, TpikAlvn, TpikAivo ADJ |[triklinos,
triklini, teiklino] three-bed: Oa rbsAa va kAei-
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ow éva TPIKAIvo dwudrio yia GUuo UEPES, TTapa-
kaAw. I'd like to book a three-bed room for two
days, please.

Tpitn (n) N [triti] Tuesday: H Tpitn sivar n Sev-
TEON Epydoiun uépa tng oouadag. Tuesday is
the second working day of the week.

TpiTog, TPiTN, Tpito NUM [tritos, triti, trito] third: To
1piTO LoU TTaIdi givar aydpr. My third child is a boy.

TPITGVW VB [tritono] happen for a third time:
AT1oAUBNKa, xwpioa Kai x6e¢ Todkapa Kal TPITw-
ae 10 Kako! | got fired, | broke up and | crashed
my car yesterday, so three bad things happened!

TPiQTNG (0) N [triftis] grater: MMAUve Tov TpiQTN,
mpiv Tov xpnoiporroijoeis. Wash the grater be-
fore you use it.

TPOAEI (10) N [trolei] trolley-bus: Av mdpeic 10
TPOAsi, Ba @raoeic mo vwpis. If you take the
trolley-bus, you'll arrive sooner.

TpOTTOG (0) N [trépos] way: Agv oUUQWVW UE TOV
TpO1TO TTOU XelpioTnkes TO Béua. | don’t agree
with the way you handled the situation.

1po@n (n) N [trofi] food: Aydpaoec Tpo@r yia Tov
okUAo; Did you buy food for the dog?

1p6@Iuo (10) N [trofimo] food: MApaus padi pag
TPO@IuA Kal TTHYauE yia Tikvik otnv éoxn. We
took some food with us and went for a picnic in
the countryside.

1POX6g (0) N [troxos] wheel: O évac Tpoxd¢ Tou
QUTOKIVATOU KATAOTPAQPNKE AT TO TPAKAPIOLA.
A wheel of the car was ruined in the crash.

1pUTa (n) N [tripa] hole: H kaAtoa oou éxer pia
Tpumra. There is a hole in your sock.

TPUTTGW / TPUTTW VB [tripao / tripo] pierce: Avpio
Oa rpurmrnow 1a auTid pou. | am having my ears
pierced tomorrow.

TPUTTW = TPUTTAW

TPUQPEPOS, TPUPEPr, Tpupepd ADJ [triferds,
triferi, trifero] tender, affectionate: Tn¢ é6woe
éva TpueePO @IAi ato udyoulo. He gave her a
tender kiss on the cheek.

TPpWw VB [troo] eat: MToré Sev pww BaAacovd. |
never eat sea-food.

Todu (10) N [tsai] tea: [iveic To TOQI GoU e Agudvi
n ue yaAa; Do you have tea with lemon or milk?

Toakwvopai VB [tsakonome] quarrel, fight: Orav
AUACTE UIKEOI, TOAKWVOMAOTAV [IE TOV adEPPO
Hou ouvéxela. When we were young, my brother
and | used to fight all the time.

todvta (n) N [tsa[n]da] bag, handbag: Ayépaca
uia Ogpudrivn Toavra kai ramouroia. | bought a
leather handbag and shoes.

toavtdki (o) N (diminutive) [tsa[n]daci] bag,
handbag: Aydpaca éva depudrivo roavrdki. |
bought a leather bag.

1ok (10) N [tsek] cheque: [Tw¢ BéAeTe va mAnpw-
ocrte, ueTpnTd N ue roek; How would you like to
pay, cash or check?

1oétn (n) N [tsepi] pocket: H roémn pou eixe pia
TPUTIa Kl éxaoa 1a xpnuard uou. My pocket had
a hole and | lost my money.

To1yGpo (10) N [tsiyaro] cigarette: Mnv avdBeic
Tarydpo dw. Agv emirpémeral. Don't light a cig-
arette in here. It's not allowed.

Toili (o) N [tsili] chilli: Mayeioewa HEEIKAVIKO KOTO-
mouAo e 1aiAl. | made Mexican chicken with chilli.

ToIpTIGw / ToOIpT® VB [tsifm]bao / tsi[m]bo] bite:
Me roiumnoe pia pédiooa. | was bitten by a bee.

TOIUTTW > TOIPTTAW

Tormroupa (n) N [tsipura] dorado (type of fish):
lNnyaue o€ pia wpaia waporaBépva Kai payaue
romroupa. We went to a nice fish tavern and
ate dorado.

1oitroupo (10) N [tsipuro] raki: Oa modue roirou-
po Kai Ba @due xTamoddk ara kapBouva. We'll
drink raki and eat grilled octopus.

ToixAa (n) N [tsixla] chewing gum: Mou apéoouv
oI ToixAeg e yeuon ppdaouAa. | like strawberry-
flavoured chewing gum.

100G (0) N [tipos] character, type: O AAééng pou
@aiveral oAU mapaéevog Tumog. Alexis seems
to me a very weird character.

Tupavvia (n) N [tirania] tyranny, oppression: H
Xwpa uttépepe TToAAG xpdvia amrd Tnv Tupavvia.
The country suffered tyranny for many years.

10pavvocg (o) N [tiranos] tyrant: To ageviiké ¢ Arav
owaTo¢ Tupavvog. Her boss was a real tyrant.

Tupi (10) N [tir]] cheese: H @éra eivar mapadooiakd
eMnVIKO Tupi. Feta is a traditional Greek cheese.

TUPOKOHUIKOG, TUPOKOMIKK, TUpPpOKOHIK6 ADJ
[tirokomikos, tirokomici, tirokomiko] cheese:
2uyyvwun, mou givail Ta TUPOKOUIKA (TTPOIOVTA);
Excuse me, where are the cheese products?

Tuxaia ADV [ticea] accidentally, by chance:
Bprika ruxaia aurd ro maAié BiBAio o€ éva ma-
AarortwAceio. | found this old book by chance in
an antique-shop.

10%N () N [tici] luck, fortune: H TUxn Sev e €u-
vénoe o€ aurég Tic e€erdoeig. Luck wasn’t on my
side in these exams.

TWwpa ADV [tora] now: To mpwi gixa movoképalo,
aAMAd Twpa ciuar kaAd. | had a headache in the
morning, but now | am fine.



124

utréBeon

Y, u (Owihov) [ipsilon]: the twentieth letter of the
Greek alphabet

uyeia (n) N [ijia] health: Mg sivar n vysia oou;
How’s your health? EXP: “Zrnv uyeia oou!”
Hou &ime kai Atmie pia youAid kpaoi. “Cheers/
Here’s to your health!” he told me and he had
a sip of wine.

uyieiva ADV [iiiiné] healthily: Eivai moAU onuavriké
yia TNV QUOIKN LaS Karaoraon va TPWUE UYIEIVA.
It is very important for our fitness to eat healthily.

vyieivn (n) N [ijiini] hygiene: S0ugwva pe toug
KQaVOVES TNG UYIEIVIIS, TTPETTEI TTAVTA va TTAEVOU-
HE Ta xépia pag mpiv ammd 1o eaynto. According
to the rules of hygiene, we must always wash
our hands before meals.

z

uyieIvog, uyievij, uyieivé ADJ [ijiinos, ijiini,
ijiino] healthy: Kdver oAU uyieivii {wih: abAei-
a1, Oev Kamvilel kai dev TTivel aAkoOA. He leads a
very healthy life: he exercises, he doesn’t smoke
and doesn’t drink alcohol.

uSpauAikdg (o/n) N [idravlikos] plumber: O
udpauAikog emmiokevaoe v Bpuon. The plumb-
er repaired the tap.

uSpauAikoég, udpaulAikn, udpauAiké ADJ
[idravlikos, idravlici, idravliko] hydraulic: To
TIUGVI TOU QUTOKIVATOU Uou gival udpauAiko. My
car’s steering-wheel is hydraulic.

USpeuon (n) N [idrefsi] water supply: Asv éxoupe
vepod Adyw BAGBng oro ouotnua udpesuong. We
have no water because of damage to the water
supply system.

uAiké (10) N [iliko] ingredient: Exeic ayopdoe
OAa 1a uAika yia tnv ToUpra; Have you bought
all the ingredients for the cake?

Opvog (o) N [imnos] hymn: Smv ekkAnaia wéAvou-
ue upvoug. We sing hymns in church.

umrdAAnAog (o/n) N [ipélilos] employee, clerk,
assistant: Pwrrjote rov ummrdAAnAo ornv ummodo-
XN. Ask the clerk at the reception. EXP: 1. Eivai
dnudéoiog umdAAniog. Epyalerar gro Ymoup-
yeio lMNaideiag. He is a public servant. He works
for the Ministry of Education. 2. Eivai IS1wTIKOG
ummrdAAnAog. AouAeer og pia eraipeia NAnpogo-
PIKNS. He is in the private sector. He works for
an Informatics company. 3. Eivai 1pameliko¢
urrdAAnAog. He is a bank clerk.

U

uTrdpxw VB [iparxo] exist, be, there is/are:
Ymdpxer kaBoAou tupi oto wuyeio; Is there any
cheese in the fridge?

UTTépoxog, UTépoxn, umépoxo ADJ [ipéroxos,
iperoci, iperoxo] wonderful: [Mhiyaue o uia
urrépoxn mmapalia atnv @AAn mAsupd rou vnoi-
ou. We went to a wonderful beach on the other
side of the island.

utrepwpia (n) N [iperoria] overtime: Auri mv
Booudda éxw 1OAAN OouAeid Kai KAvw KABe
uépa urmrepwpieg. | have so much work to do
this week, that | have been doing overtime every
day.

utrnkoétnTa () N [ipikootita] citizenship: O
mmarrroug Tou Nikou eivai Kurrpiog, aAAd o Nikog
yewnOnke otnv EAAGOa kal amméktnoe eAAnVIKn
umrnkoornra. Nikos’s grandfather is Cypriot, but
Nikos was born in Greece and he was granted
Greek citizenship.

utrnpeoia (n) N [ipiresia] 1. service: EkmiuoUue
TISC UTTNPEDIES TTOU TTPOOQPEPATE OTNV ETAIPEIA,
yI’ auté amo@agioaus va oag dwoouuE auénan.
We appreciated your service to the company,
so we decided to give you a salary raise. 2. or-
ganisation, body: >¢ moia urrnpeoia mpémer va
amrevbuvbw yia v ékdoaon SiaBarnpiou; Which
organisation should | see about a new pass-
port?

utrvodwpdrio (t0) N [ipnodomatio] bedroom:
OéAw va aAAdéw tnv diakéounon oro umrvodw-
pdroé pou. | want to change the decoration in
my bedroom.

UTTéyEI0G, UTIdyEIa, uTrdyelo ADJ [ipojios, ipojia,
ipojio] underground: H digBaon yia Toug TTe-
{oucg eivar uréyela. The pedestrian passage is
underground.

utroypa@n (n) N [ipoyrafi] signature: Auri dev
givar n umroypaen uou. To éyypago eivar mAa-
oT10. This is not my signature. This document is
forged. EXP: lou Badw umoypaen,; Where do
I sign?

utrodoxn (n) N [ipodogi] 1. welcome: H urrodoxrj
Toug e ouykivnoe. Their welcome touched me.
2. reception: Pwrrjoaue otnv umrodoxn rou &e-
vodoxeiou yia dwudrio. We asked for a room at
the hotel reception.

uméBeon (n) N [ipoBesi] 1. assumption, hypoth-
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esis: Aev yvwpiloupe TNV aitia ToU aruxnuarog,
uoévo umobBéocsigc kavouue. We don’t know the
cause of the accident, we’re just making as-
sumptions. 2. case, issue: O 0Ikny6pog¢ uag
avédaBe aurhi v uméBean. Our lawyer took
over this case.

uTroBéTw VB [ipoBeto] suppose, assume: Ymé-
Ogoa 611 6ev Ba noouv arriti, yI’ autd OV ooU
hAspwvnoa. | assumed that you wouldn'’t be
home; that’s why | didn’t call you.

utrokpivopai VB [ipokrinome] pretend: Ymokpi-
veral Twgs OeV ToV eVOIaQépw, aAAd otnv mpay-
HartikoTnTa Tou apéow TToAU. He pretends he is
not interested in me but the truth is he likes me
very much.

utroAoyifw VB [ipolojizo] estimate: Exouv urro-
Aoyioer 10 péyebog ¢ {nuidg; Have they esti-
mated the extent of the damage?

utrohoyiotig (0) N [ipolojistis] computer: O
umroAoyiori¢ pou xdAaoce. My computer has
broken down.

utropovi (n) N [ipomoni] patience: Xpeiaerar
EMUOVA Kai UTTOMOV yIa va Ta Katapépeic. You
need to be insistent and patient to make it.

utromrtebopan VB [ipoptevome] suspect: “[Toiov
UTTOTITEUEDTE WS apxnyo NS auulopiag;”, pw-
TnO€ 0 6NUOoIoypPAPogs Tov aoTuvouiko. “Who do
you suspect is the gang leader?” the reporter
asked the policeman.

utrooTnpilw VB [ipostirizo] argue: O Siknydpoc
umrooTnpi§e 011 n KatdBean Tou udpTupa NIav
weudng. The lawyer argued that the witness’s
testimony was false.

uréoxopai VB [iposxome] promise: Yréoyouar
va o€ Tapw THAEQwvo, UOAIC Tdow. | promise
to call you as soon as | arrive.

utroupyeio (10) N [ipurjio] ministry: To Ymoup-
yeio Oikovouias 6a avakovwaoel Tov ETNOI0
mpodrroAoyioué. The Ministry of Finance will
announce the annual budget.

utroupyég (o/n) N [ipuryos] minister: O Ymoup-
yo¢ laideciag 6a dwaoer onuepa auvévrieuén Tu-
mou. The Minister of Education is giving a press
conference today.

utropépw VB [ipoféro] suffer: Yrmopéper amé uia
oofapn acBéveia. He is suffering from a serious
illness.

UTTOXPEWTIKOG, UTTOXPEWTIKI], UTTOXPEWTIKG ADJ
lipoxreotikos, ipoxreotici, ipoxreotiko] obliga-
tory, required: Eivai urroxpswrik6 va umakous
Toug véuoug. Obeying the law is obligatory.

utroyidgopai VB [ipopsiézome] suspect: Ymoyi-
ddouai 010G UTTOPET va TO EKaVE, aAAd Oev eiuai
amméAura aiyoupog. | suspect someone of having
done that, but | am not absolutely sure.

UoTepa ADV [istera] then, after, afterwards: /77-
yaue oro 6éatpo kal UoTepa o€ £va £0TIATOPIO
yia eaynto. We went to the theatre and then to
a restaurant for dinner.

Upaopa (10) N [ifazma] fabric, cloth: Asc méoo
amaAd eivar o upaoual! Eivar kabapd uerdél.
Feel how soft the fabric is! It’s pure silk.

UpnASg, uwnAn, uwnAé ADJ [ipsilos, ipsili,
ipsilo] high: Avpio avauévovrar uypnAég Osp-
Uokpaaoies o 6An Tnv xwpa. High temperatures
are expected tomorrow all over the country.
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D, @ (1) [fi]: the twenty-first letter of the Greek
alphabet

@aBopi (10) N [favori] favourite: H raivia Bswpei-
Tai 1o @apopi yia ra Ookap. This movie is the
favourite for the Oscar awards.

@aynté (10) N [fajité] meal, food: Eroiuo 10 @a-
ynro! The meal’s ready!

@aivopai VB [fénome] look, seem: Srusoa eai-
veaai koupaouévos. You look tired today.

@aivopevo (10) N [fenomeno] phenomenon: O;
oeiouoi givar auvnBiouévo @aivoeuevo arnv la-
mwvia. Earthquakes are a common phenom-
enon in Japan.

@adkehog (0) N [facelos] envelope: Pia, éxeic ka-
vévav @dkeAo; OéAw va oreilw éva ypduua.
Ria, have you got an envelope? | need to send
a letter.

ok (n) N [faci] lentil: TouAdyiotov wia opd
v Béoudda Tpwue 6CTTPIA, PAKES 1) PaocdAia.
We eat pulses, lentils or beans at least once a
week.

@oAaKpOS, @alakpri, @aAakpd ADJ [falakros,
falakei, falakro] bald: BAémeic ekeivo Tov pala-
KpO avrpa; Can you see that bald man?

@avdpi (10) N [fanari] traffic light: To pavdpr ei-
vai mpdaivo. Mrmopeic va @uyeig. The traffic light
is green. You can go.

@aveAdki (10) N [fanelaci] t-shirt: Oa popéow 10
KOKKIVO @aveAAKI Kai TO aupo mavieAévi. | will
wear the red t-shirt and the black trousers.

@avradopal VB [fa[n]dazome] imagine: [Tw¢
pavradeoar nv {wrj oou oc déka xpovia amd
Twpa; How do you imagine your life in ten years
from now?

@avracia (n) N [fa[n]dasia] imagination: Mepikd
maidia éxouv {wnpn eavracia. Some kids have
a vivid imagination. EXP: H “Tlepitéreia aro 0id-
arnua’ gival pia raivia EMICTNUOVIKAS @avTaoi-
ag. “Adventure in Space” is a science fiction
film.

@avTaoTika ADV [fa[n]dastikei] fantastic, terrific,
great: To mdpr gixe peydAn emruyia! MNepdoaue
@avraorika! The party was a big success! We
had a fantastic time!

QAVTAOTIKOG, QAVTOOTIKHA, @avraoTiké ADJ
[fa[n]dastikos, fa[n]dastici, fa[n]dastiko] fan-

tastic: lepdoaue mOAU wpaia. Hrav yia eavra-
otk sutreipial We had a great time. It was a
fantastic experience!

@ag (10) N [faks] 1. fax: Evraéer, éAaBa 1o @aé mou
Hou éoteireg. Ok, | received the fax you sent
me. 2. fax machine: Aurn n ouokeun givai kai
nAépwvo kai @aé. This is a telephone and a fax
machine.

@apdUg, @apdid, @apdu ADJ [fardis, faréjé,
fardi] wide, large: Exw aduvarioel kai 6Aa ta
pouxa uou uou eivai mia oAU eapdid. I've lost
weight and all my clothes are now very large on
me.

@appakeio (10) N [farmacio] 1. pharmacy: Av
mag¢ oT0 Papuakeio, 6a Uou TAPEIC AOTTIPIVES,
If you go to the pharmacy, will you buy some
aspirins for me? 2. medicine-chest: EBaAsc 1i¢
aoTipives ato @apuakeio; Did you put the aspi-
rins in the medicine-chest?

@dppako (10) N [farmako] medicine: Guurioou va
TTAPEIS TO PAPUAKO OOU, TTPIV TTETEIS yIa UTTVO.
Remember to take your medicine before you go
to bed.

@aocapia (n) N [fasaria] 1. noise: Asv 0 akoUw.
‘Exel moAAn pacapia edw péoa. | can’t hear
you. There’s so much noise in here. 2. trouble:
Mari umAékeig ouvéxeia oe paoapisg; Why do
you always get into trouble?

@aooAGda (n) N [fasolada] bean soup: H pago-
Adda eivai eAAnviké mapadooiakd gayntd. Bean
soup is a traditional Greek food.

@aodAl (1o) N [fasoli] bean: TouAdyioTov uia popd
TNV €B00UGOa TPWE OCTTPIA, PAKES I aATOAIA.
We eat pulses, lentils or beans at least once a
week.

®eBpoudpiog (0) N [fevruarios] February: O ®e-
Bpoudpiog cival o deUTEPOS UARVAg ToU XPOVou.
February is the second month of the year.

@eyyapdki (10) N (diminutive) [fe[q]garéci]
moon: To @eyyapaki Qwrie TOV OKOTEIVO oupa-
v6. The moon lit up the dark sky.

@eyyapi (10) N [fe[n]gari] moon: To @eyydpr puw-
11I{e TOV OKOTEIVO oupavd. The moon lit up the
dark sky.

@épvw VB [ferno] bring: Mmopeic, o mapaka-
Aw, va pou @épeig éva trornpl vepd,; Could you
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please bring me a glass of water?

oéta (n) N [feta] 1. feta: H @éra sivar mapadoor-
aKkd eAAnviké tupi. Feta is a traditional Greek
cheese. 2. piece, slice: Oa pdw uia @éra wwyi
e Bourupo yia mpwivd. I'll have a slice of bread
with butter for breakfast.

QeTIVOG, @eETIVR, @eTivo ADJ [fetinos, fetini,
fetino] this year’s: H @envi mapaywyrj frav
HIKpOTEPN O€ OUYKpIon pe épual. This year’s
production has been reduced since last year.

@étog ADV [fétos] this year: ®éroc 6a ayopdow
KaivoUpyio autokivnro. I’'m going to buy a new
car this year.

@eToUAa (n) N (diminutive) [fetula] piece, slice:
Oa pdw udvo uia peroUAa wwyi ue Boutupo. I'll
only eat a slice of bread with butter.

@evyw VB [févyo] leave, go, depart: Mnv @sU-
Ye&IS akoun, BéAw va oou piAnow. Don’t go yet. |
want to talk to you.

@Aun (n) N [fimi] rumour: Exw akoUoe! KATTOIES
@nueg yia agéva. I've heard some rumours about
you.

@Bavw / eTévw VB [fBano / ftano] 1. arrive: [167e
@Bavel n Bgia oou arnv EAAGda; When does
your aunt arrive in Greece? 2. go up to, rise:
H Bepuokpacia épbaoe roug 35 Babuoug. The
temperature rose to 35 degrees. 3. reach: Mrmo-
peic va pbaocig ekeivo 10 BifAio aro mavw pdepr
n¢ BiBAI0Bkng; Can you reach that book on the
top shelf of the bookcase? 4. be enough: $0d-
vouv Téooepa afyd, yia va eriGEouuE TNV oueAé-
1a; Are four eggs enough to make the omelette?
EXP: ®rdver ma. Asv 6a 10 avexTw dAAo aurd.
That’s enough. | won't tolerate this any more.

POnvoTeEPOG / PTNVOTEPOG, PBNVOTEPN / PTNVO-
TEPN, PONVOTEPO / PTNVOTEPO ADJ [fBindteros
/ ftindteros, fOinoteri / ftinoteri, fOinotero /
ftinotero] 1. cheaper: AuTé 1o oakdki ivar gon-
vOrepo arré 10 dAAo. This jacket is cheaper than
the other one. 2. cheapest (when preceded by
article): Auré ro eoriarépio €ivai To @Onvorepo
NG 1mEPIoxNS. This restaurant is the cheapest in
the area.

POivoTTwpIveg, @BivoTtwpivh, @BivoTTwpIvo
ADJ [feinoporinés, f@inoporini, fGinoporiné]
autumn: Tov ZemrréuBpio apyiouv ol @Oivomrw-
PIVES Bpoxés. Autumn rainfalls start in Septem-
ber.

@BIvoTrwpo (10) N [fBinoporo] autumn: To ¢6I-
vommwpo 1a @UAAa Twv dévipwv KiTpividouv. In
autumn the leaves of the trees become yellow.

@Bopd (n) N [fOora] corruption, damage: H @68o-

pd ToU x€lpoypd@ou ATav TéTola, TTou N avayvw-
on rou firav aduvarn. The damage to the manu-
script was such that it was impossible to read.

@15ig10¢, @15ioia, @i5ioio ADJ [fidiscos, fidisca,
fiéisgo] snake: Ayépaoa marmrouroia amo @idi-
oio 6épua. | bought shoes made of snake skin.

@IAdki (10) N (diminutive) [filaci] kiss: Adoe éva
@IAdki1 otnv paud! Give mommy a Kiss!

@IAdw / PIA® VB [filao / filo] kiss: Thv aykdAiaoe
TPUQPEPA Kai Tnv @iAnoe. He hugged her gently
and kissed her.

@iAn (n) N [fili] 1. friend: H @iAn pou n Mapia
UETaKOUIOE O€ €va KaivoUplo OTTiT Tpoo@ara.
My friend Maria has moved to a new house re-
cently. 2. girlfriend: H kaivoupia pou @iAn sivai
éavOid. My new girlfriend is blonde.

@IAi (10) N [fili] kiss: Mou édwoe éva @IAi kai
&puye Tpéxovrag. She gave me a Kiss and ran
away.

@IAIKOG, PIAIKRA, @IAIk6 ADJ [filikos, filici, filiko]
friendly: OAor firav moAU @iAikoi kai ue ékavav
va aiobavlw oav orto arriti you. Everybody was
very friendly and made me feel at home.

@IAIKOTEPOG, @IAIKOTEPN, @IAIKOTEPO  ADJ
[filikoteros, filikoteri, filikotero] 1. more
friendly: O AiuiAiog €ivar @IAIkGTeEpOS aTTd TOV
l1érpo. Emil is more friendly than Peter. 2. most
friendly (when preceded by article): ArroAau-
OTE TO TTOTO 0A¢ OTO QIAIKOTEPO TTEPIBAAAOV.
Enjoy your drink in a friendly environment.

@1AoAoyia (n) N [filolojia] philology, literature:
H abdeppn pou éxer omouddaoel @iAoAoyia. My
sister has studied literature.

@1hogevia (n) N [filoksenia] hospitality: Or EAAR-
veg givar yvwoToi yia tnv @iAodevia toug. The
Greeks are known for their hospitality.

@IA6Eevoc, QIAGEevn, @IAGEevo ADJ [filoksenos,
filokseni, filokseno] hospitable: O xwpikoi
Arav moAU @iIA6§evol. The villagers were very
hospitable.

@IAofevd VB [filokseno] house: H ykaAepi 8a
@iAodevioer nv ékBean Tou didonuou {wypd-
@ou. The gallery will house the exhibition of the
famous painter.

@ilog (0) N [filos] 1. friend: Eiuaore @idor améd
10 dnuorikd. We've been friends since primary
school. 2. boyfriend: O véog 1n¢ @iAog eivar un-
xavikog. Her new boyfriend is an engineer.

@ihocogia (n) N [filosofia] philosophy: To &i5a-
KTOPIKO TOU agopd arnv @iAocogia tou MNAGTw-
va. His thesis is about Plato’s philosophy.
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PIAW > PIAGW

®ivhavdéda /| GivAavdl (n) N [finlandéza /
finlanéi] Finn, Finnish: Eivar ®ivAavdéla kai
uével ato EAaivki. She’s Finnish and lives in Hel-
Sinki.

®ivAavdn (n) > PivAavdéda

®ivAavdia () N [finlandia] Finland: Smv @iv-
Aavdia tov xeipwva kdvel oAU kpuo. It’s very
cold in Finland during winter.

®ivAavdika (ta) N [finlandika] Finnish: Mévo
ormv @wvAavdia pirdve @ivAavdika, Do they
only speak Finnish in Finland?

®1vAavdég (10) N [finlandos] Finn, Finnish: Sro
agporrAavo kaBorav ditrAa pou évag PivAavdog.
A Finn was sitting next to me in the aeroplane.

®Aapavdikd (ta) N [flamandika] Flemish: 1o
BéAyio uiAdve @Aaupavdika kai FaAdikd. In Bel-
gium they speak Flemish and French.

@Aag (10) N [flas] indicator, flash: O diakdmng
Twv @Aag Bpiokerar oTta apioTePd ToU TIUOVIOU.
The indicator switch is on the left of the steering
wheel. EXP: ApKeTad pétpa mmpiv OTpiyels, mpé-
el va ByaAeis pAag. You should signal quite a
few metres before you turn.

@Aeprdpw VB [flertaro] flirt, court: O Mevéiaoc
e @Aéprape 6Ao 10 Bpddu, arAd euéva dev pou
apéoel. Menelaos flirted with me all night long,
but | don'’t like him.

@oBauai VB [fovame] be afraid: To kopirodki @o-
Barai rov okUAo. The girl is afraid of the dog.
@oBepdc, poPepr), poBepd ADJ [foverds, fovert,
foverd] terrible: Eyive éva oBepd atiyxnua or-
uepa. There was a terrible accident today.

®6Bog (0) N [fovos] fear: Orav méprouv kepau-
voi Tnv voxra, Tpéuw amd eofo. When there is
lightning in the night | shiver with fear.

@oitnTig (0) N [fititis] student: O yioc pou eivar
@oitntig oro lMNavemaorriuio ABnvwy. My son is
a student at the University of Athens.

@OITNTIKOG, QOITNTIKN, PoITNTIKG ADJ [fititikds,
fititici, fititiko] student: a va urreic atnv BIBAI-
00nNKn, TPETTEI va ExeIS padi oou TNV @oITNTIKA
oou kdpra. You have to have your student card
with you to get into the library.

@oITw VB [fit0] study at: H Avva @oird aro la-
vemmiotriuio tng Abrivag. Anna is studying at the
University of Athens.

@opd (n) N [fora] time: Eivar n mowrn @opd mou
emokémrroual nv EAAGSa. It's the first time | have
visited Greece. EXP: 1. -lInyaiveic moté oiveud;
-Kauid gopa. -Do you ever go to the cinema?

-Sometimes. 2. Mia @opd ki évav kaipé nrav
Hia éuopen mpiykimaooa. Once upon a time
there was a beautiful princess.

@opdw / @opty VB [forao / foro] wear: [MoAU
wpaio 10 TTOUKGUIoO TToU opdg. That’s a nice
shirt you’re wearing.

@opepa (10) N [forema] dress: Auté 10 @opeua
oou mnyaivel ToAU. This dress really suits you.
@oppa (n) N [forma] track suit: @Speoe v Pop-
Ha yupvaoTIKAG Kai THye yia Tpééiuo. He put on

his track suit and went jogging.

@6pog (0) N [foros] tax: 16c0 @6po TANPWVEIG,
av éxeis 1aTiopdpo; How much tax do you pay if
you own a sailing-boat?

Qopw > Popaw

@ouayié (10) N [fuaje] foyer, lounge: Méxpr va
apxioer n TapdoTacn, mEPIUEVOUUE OTO pouayilé
Tou Bedrpou. Until the show starts, we wait in the
theatre foyer.

@ouvTouki (10) N [fu[n]duci] hazelnut: Or oxi-
ouUpoI TPWVE PouvToUKIA. Squirrels eat hazel-
nuts.

@oupvog (o) N [furnos] 1. oven: MoéAig éByaia
70 QaynTé amré Tov eoupvo Kai ivar Kauto. I've
just taken the food out of the oven and it’s hot.
2. bakery: Aydpace¢ wwyi amd Tov @oupvo;
Did you buy bread from the bakery? EXP: ou
apéael 10 JIoOXapdKI aTov @oupvo; Do you like
roast veal?

@ouoTa (n) N [fusta] skirt: H EAévn popouoe xTec
Hia ToAU wpaia gouora. Helen was wearing a
very beautiful skirt yesterday.

®pavkeouptn (n) N [frankfurti] Frankfurt: Exeic
mael moré arnv Ppavkeouprtn; Have you ever
been to Frankfurt?

@pdouAa (n) N [fraula] strawberry: Mou apéoouv
TOAU o1 ppaouAeg. | really like strawberries.

ppatrég (o) N [frapés] Greek frappe: To kaAokai-
p! mivw ouvnbwg epamé. | usually drink Greek
frappe in the summer.

@paxTng (0) N [fraxtis] fence: Mndréaue Tov @pd-
XTn Kai Bpebnkaue uéoa arnv auAn Tou gykara-
Aeipuévou ommou. We jumped over the fence
and found ourselves in the yard of the aban-
doned house.

@pEoKoG, ppéakia, ppéako ADJ [freskos, freésca,
fresko] fresh: Se aurii v TaBépva oepBipouv
mavra @péaka wapia. They always serve fresh
fish in this tavern.

@povTiaTiplo (10) N [fro[n]distirio] 1. crammer:
Aev Ta Kara@épvel aTa Pabnuatik@ Kai amoQd-
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oiog va 1Tael o€ @povriaripio. He is not good
at maths, so he decided to go to a crammer. 2.
foreign language school: O Avdpéag O10aoker
AyyAika oe éva @povrioriplo. Andreas teaches
English at a foreign language school.

@pouTo (10) N [fruto] fruit: Ta @poura éxouv moA-
Aéc Birauives kal kavouv kaAd otnv uyeia. Fruit
has many vitamins and is good for your health.

@poutoocaAdra (n) N [frutosalata] fruit salad:
Ta emdoéprio Ba mdpw uia gpoutocaAdra. I'll
have a fruit salad for dessert.

@puyavid (n) N [friyapa] toast: Ma mowivé Ba
Qdw @puyaviég e Boutupo kai péAL 'l have
toast with butter and honey for breakfast.

@pUdI (T0) N [fridi] eyebrow: O Mérpoc éxer mayid
@puUdia. Peter has thick eyebrows.

@Taiw VB [ftco] be to blame, be responsible:
Mnv ue karnyopeic! Aev @raiw pévo eyw yia 6,1
éyive. Don’t blame me! | am not the only one
responsible for what happened.

PTAVW > POAVW

etépva (n) N [fterna] heel: Ta kavoUpyia pou
mamouTaia e XTUtnoav oric erépveg. My new
shoes hurt my heels.

pTepVidopan VB [fternizome] sneeze: [Mpémel va
Xpnaiuorroigic  xaprouavrido, orav @repvide-
oai. You should use a handkerchief when you
Sneeze.

@1ep6 (10) N [ftero] wing: O asTé¢ dvoie Ta @re-
pd rou kai méraée wnAd arov oupavd. The eagle
spread its wings and flew high into the sky.

@TNVva ADV [ftina] cheap: Aydpaoa autr v QouU-
ora oAU @rnva. | got this skirt very cheap.

@TNVOG, TNV, eTNVO ADJ [ftinos, ftini, ftind]
cheap: Eivai moAU @TnVve. Oa 1o ayopdow. It is
very cheap. I'll buy it.

@PTNVOTEPOG > PONVOTEPOG

pTiaxvw VB [ftgéxno] 1. make: Oa ¢nadw uia
moprokaAdda, yiari diwdw. I'll make an orange
Juice because I'm thirsty. 2. fix, repair: KaAé-
oaue Tov NAEKTPpoAdyo, yia va @Tia§er v -
Aebépaon. We called the electrician to repair the
television.

@UAakag (0) N [filakas] guard: Av Seic kdm Uro-
70, KAAcoe TOUC QUAakKeS. If you see anything
suspicious, call the guards.

@uAakn (n) N [filaci] jail: Eivar otnv @uAakn, yiari
Afotewe uia 1pameda. He is in jail because he
robbed a bank.

@UAaxT6 (10) N [filaxto] talisman: Exe mdvra
uadi tou évav uikpo EUAIvo oTaupd yia QUAaxTo.

He always carries a small wooden cross as a
talisman.

@UAGW / UAW VB [filao / filo] 1. guard: Exoupe
éva oKUAo yia va @uAder 1o ormiti. We have a
dog to guard the house. 2. keep: H yiayid pou
QuAouoe 10 VUQIKO TNG o€ éva TaAid oevroU-
ki. My grandmother used to keep her wedding
dress in an old chest.

@UAAGSIO (T0) N [filadio] leaflet, brochure: Oa
dlapnuicouue TNV €raipgia Uag LE THAEOTTTIKG
arrort, agioes kar uAAdadia. We'll advertise our
company with TV spots, posters and leaflets.

@UAAo (10) N [filo] leaf: To pBivéTwpo Ta PUAA
Twv OEVTpwV KITpIviCouv Kai TépTouv. The leaves
of the trees turn yellow and fall in autumn.

@UAo (10) N [filo] sex, gender: Smv épeuva -
pav pépog aroua kai Twv dUo eUAwv. People of
both sexes took part in the research.

QUAW > QUAdW

QuUGdw / puaw VB [fisao / fiso] 1. blow: Eva¢
KpUOG Aveos puaouoe XTec Lpddu. A cold wind
was blowing last night. 2. be windy: @uoder
7600, TTOU OEV LTTOPW va avoiéw Tnv outTpéAa
pou. It is so windy that | can’t open my umbrel-
la.

@uon (n) N [fisi] nature: Eijuai yéAog piag oikoAo-
YIKNS 0pydvwaong yia v mpoaTaagia 1n¢s euong.
I am a member of an ecological organisation for
the protection of nature.

QUTIKOG, QUOIKN, PUOIKG ADJ [fisikds, fisici,
fisiko] 1. physics: O NeUrwvag avakdAuwe Tov
@UOIKO vOuo tng PBapurnrag. Newton discov-
ered the physics law of gravity. 2. natural: Eivai
QUOIKO TO Xpwua Twv Uardiwv oou; Is your hair
colour natural? EXP: luuvdlouai, yia va éxw
KaAn @uoikn karaoraaor). | work out to be fit.

@QUOCIOAATPIKOG, QUCIOAATPIKH, QUCIOAATPIKO
ADJ [fisiolatrikos, fisiolatrici, fisiolatrikd] na-
ture loving: Eiuai péAo¢ tou @uaoroAarpikou
oUAAGyou ¢ méAng uou. | am a member of my
town’s nature lovers’ club.

QUOW > PUOAW

@uTEOW VB [fitevo] plant: Puréwaue orov kimo
uac tpravra@puiria. We planted roses in our gar-
den.

@uto (To) N [fito] plant: Mou apéoouv Ta Qurd.
I’ aurd 1o ummaAkévi pou eivai yeudro yAGoTpEg.
I love plants. That's why my balcony is full of
flower-pots.

@wAId (n) N [fo£a] nest: Koita o’ ekeivo 1o dévipo!
Mia ewAid! Look at that tree! There’s a nest!
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@wvdalw VB [fonazo] 1. call, shout: Pwvdlw,
aAAG kaveic dev épxeral. I'm shouting, but no
one is coming. 2. invite: Pwvdaue Kamoioug
piloug yia paynté. We invited some friends for
dinner. 3. call: @wvae rov yiarpd. Asv aicba-
vouai kaAd. Call the doctor. I'm not feeling well.

owvn (n) N [foni] voice: Sagvikd, akovoaue uia
ouvarh ewvn va {nrael BoriBeia. Suddenly, we
heard a loud voice calling for help.

@wg (10) N [fos] light: Eivar okoreva 5. Mrmo-
pEic va avaweis 1o @wg; It’s dark in here. Can
you turn on the light?

QWTEIVOG, PWTEIVE], WTEIVS ADJ [fotinos, fotini,
fotino] well lit, sunny: To kaivoUpyio oou diaué-
pioua sivar pwreIvo, Is your new apartment well
lit?

PWTEIVOTEPOG, PWTEIVOTEPN, PWTEIVOTEPO ADJ
[fotinéteros, fotinoteri, fotinétero] 1. better lit,
sunnier: To oaAdvi gival QwTEIVOTEPO ATTO THV
kouliva. The living room is sunnier than the
kitchen. 2. best lit, sunniest (when preceded
by article): To caAdvi sivai To pwreivoTepo dw-
uario rou omiriou. The living room is the sunni-
est room in the house.

@wrid (n) N [fotca] fire: Kd6ioe SimAa otnv @wrid
va feorabeig. Sit by the fire to warm yourself.
ewroypagia (n) N [fotoyrafia] photograph, pic-
ture: Koirddw 1ic pwroypapieg armro 1i¢ KAAOKai-
pivés uag diakotrés otnv Zavropivn. | am looking
at the photographs from our summer holidays

on Santorini.

PWTOYPAPIKOG, QWTOYPAPIKH, QWTOYPAPIKO
ADJ [fotoyrafikos, fotoyrafici, fotoyrafiko]
photographic: Ayopacs moAU akpiB6 @pwro-
ypa@iko séommAioud. He bought very expensive
photographic equipment. EXP: Aydpaca kai-
voupyia ewroypaikn unxavn. | bought a new
camera.

@wroypdgog (o/n) N [fotoyrafos] photographer:
H lounvn sivai pwroypdeog kai pyalerar yia
éva mepIodikO. Ismini is a photographer and
works for a magazine.

ewrotuTia (n) N [fototipia] photocopy: BydAe
Qwrorutrieg 1ic oelideg 10 ue 23 tou LiBAiou.
Make photocopies of pages 10 to 23 of the
boOK.
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X, x (x1) [¢i]: the twenty-second letter of the Greek
alphabet

xagog, xadn, xald ADJ [xazos, xazi, xazd] silly:
Exw évav oAU xado okuAo. I've got a very silly
dog.

XagouAng, xafouAa, xafouAiko ADJ (diminu-
tive) [xazulis, xazula, xazuliko] silly: O okUAo¢
uou eivar xadouAng. My dog is silly.

Xaidevw VB [xajéévo] caress, stroke, fondle:
Tng xaidewe 1pUPEPG TO XEPI Kal TNV ayKAAIQoE.
He caressed her hand gently and hugged her.

XaIpeTdw / XaupeTw VB [ceretao / cereto] say hel-
lo/goodbye: Xaipérnoe v G¢ia aou! Say hello
to your aunt!

xaipere EXP [cérete] hello: -Xaipere. Ti kavere;
-KaAd, suxapiotw. -Hello. How are you? -Fine,
thank you.

XAIPETION6G (0) N [geretizmos] regard: Adoe
TOUS XAIPETIONOUC LIOU OTNV yuvaika oou. Give
my regards to your wife.

XOIPETW > XAIPETAW

xaipopai VB [¢érome] be glad: Xaipouar mou ua-
Baivw 611 gioar kaAd. | am glad to hear that you
are fine.

Xaipw oAU EXP [¢éro poli] nice to meet you:
-Autog givai o kUpiog Oikovouou. -Xaipw mToAU.
-This is Mr Economou. -Nice to meet you.

XoAGki (10) N (diminutive) [xalaci] rug: ZkouUmoe
Ta TammoyUTaia oou aT0 XAaAdki n¢ moéprac. Wipe
your shoes on the door rug.

xahdpwan (n) N [xalarosi] relaxation: Merd 1o
uaocdad 6a aiobaveeic poPepn xaldpwon. You'll
feel really relaxed after the massage.

XoAGw / xaAw VB [xalao / xalo] 1. break down:
XdaAaoe 10 Wuyeio Kai TPETTEI va KAAETOUE TOV
1exVvIKO. The refrigerator has broken and we
have to call the technician. 2. spend, waste:
Mnv xaAdg mepioadrepa xphuara amé 6oa Byad-
Ceic. Don’t spend more money than you make.
3. ruin: O Avéarng xaAdei o,m midvel oTa xépia
Tou. Anestis ruins everything he touches. EXP:
@aiveral mwg xaAder o kaipog. It seems that
the weather is getting worse.

X6Aia ADV [xaka] awful, really bad: Aio8dvouai
XaAia séaitiag TnG arroruyiag ou oTiS EETATEIS.
| feel awful because of my failure in the exams.

XOAW > XaAdw

XopMNAG ADV [xamila] low: To agpormmAdvo merouoe
TOAU xaunAd. The plane was flying really low.

XAUNASG, XaunAR, XaunA6 ADJ [xamilos, xamili,
xamilo] low: To taBdvi oto dwudmd pou eiva
oAU xaunAod. The ceiling in my room is very
low.

XopnAdTepog, xapnAotepn, xaunAoérepo ADJ
[xamiloteros, xamiloteri, xamildtero] 1. lower:
AuTé 10 KaraoTnua éxel XaunAOTEPES TILES QTTO
10 OI1TAQVO. In this shop prices are lower than in
the one next door. 2. lowest (when preceded
by article): 210 kardornud pag 6a Bpeire Tig xa-
MNASTepeg TiLéS THS ayopdg. You'll find the low-
est prices in the market in our shop.

XapoyeAdw /| xapoyeAw VB [xamojeléo /
xamojelo] smile: H EAévn eivar oAU euxdpioTog
avBpwrrog. Zuvéxeia xapoyeAdel. Eleniis a very
pleasant person. She smiles all the time.

Xapoéyeho (10) N [xaméjelo] smile: Eva yaudye-
Ao O¢ev koarTilel Tirora. A smile costs nothing.

XOMOYEAW > XapoyeAdwW

Xapog (0) N [xamos] loss: Asv éxer Eemepdoer Tov
Xxauo rou marépa tou. He hasn’t overcome his
father’s loss. EXP: Fiveral xaud¢ orjuepa atoug
opououg. The streets are very crowded today.

xavTtpa (n) N [xa[n]dra] bead: H Avva popouos
arov Aaiué 1ng éva KoAI€ e utrAe xavrpeg. Anna
was wearing a necklace with blue beads around
her neck.

xévw VB [xano] 1. lose: Exaca ra kAsidid pou.
I've lost my keys. || Aev €ixa Eavaépber og auth
TNV yeirovia kai xalnka. | had never been in this
neighbourhood before and | was lost. 2. miss:
Apynoa, yiati éxaaa 1o Acweopeio. I'm late be-
cause | missed the bus.

xdoc (10) N [xaos] chaos: S0 dwudrid pou em-
Kparei xaog! My room is in a state of chaos!

xémmi (10) N [xapi] pill: Maipveic kaBéAou xdmia
yia 1o oToudyi oou; Are you taking any pills for
your stomach?

xapd (n) N [xara] joy, happiness: MTavra aio8dvo-
uai ueydAn xapd, érav raéidetw oTo eEWTEPIKO. |
always feel great joy when | travel abroad. EXP:
1. leia xapa. Ti kaverg; Hello. How are you? 2.
Avre, yeia xapd. Oa os dw aupio. OK, bye-bye.
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See you tomorrow. 3. -lw¢ cioal; -Mia xapd.
-How are you? -I’'m fine.

Xépakag (o) N [xarakas] ruler: Av dev utropeic va
Kaveis pia eubegia ypauun, xpenoiporroinoe rov
Xxapaka! If you can’t draw a straight line, use
the ruler!

xapokTipag (0) N [xaraktiras] 1. character: H
Mapiva éxer oéubuuo xapakrnipa. Marina has
an irritable character. 2. character: payre v
am@vinon oag o€ éva Keiuevo oxi ueyaAurepo
a6 4000 yapakrpeg. Write your answer in a
text that is not longer than 4000 characters.

XOPOKTNPIOTIKOG, XOPAKTNPIOTIKN, XOPAKTN-
pioTik6 ADJ [xaraktiristikés, xaraktiristici,
xaraktiristiko] characteristic: O lwpyog uiAaer
TAVTa UE XapPaKTNPIOTIKO evBouoiaoud. George
always speaks with characteristic enthusiasm.

xépapa (10) N [xarama] dawn, day-break: To ae-
pormAavo uag @euyer 1a xapduara. Our plane
leaves at dawn.

xépn (n) N [xari] favour: Oa pou kaveic uia xdpn;
Will you do me a favour? EXP: @a 10 kGvw uévo
yia xdapn ¢ Avaoraaciag. I'll do it but only for
Anastasia’s sake.

Xapi¢w VB [xarizo] give away: Xdpios 6Aa rou
Ta BiBAia, mpiv @uyer yia nv Auepiki. He gave
away all his books before leaving for America.

XOpoUuEvoGg, XapouUuevn, xapoupevo PART
[xarumenos, xarumeni, xarumeno] happy: lari
gioal 6o xapouuevn; Why are you so happy?

xapTdki (10) N (diminutive) [xartaci] paper:
‘Eypawe o¢ éva xaprdki 1o tnAépwvoé Tou. He
wrote his telephone number on a piece of pa-
per. EXP: Oa ma¢ aro 0oUTTep UAPKET, O TTapa-
KaAw; Zou éypawa éva xapTdki yia Ta ywvia.
Will you go to the super-market, please? | have
made a shopping list for you.

xapTng (0) N [xartis] map: Snueiivw atov xdprn
Ta UéPn TTOU ETTIOKETTTOMAI KGOE Xpdbvo. | mark on
the map the places | visit every year.

xapti (To) N [xarti] 1. paper: [pdwre 10 Gvoud oag
oe éva xapri. Write your name on a piece of pa-
per. 2. cards (the game - in plural only): Exer
xdaoer moAAG Asprd mailovrag xaprid. He has
lost a lot of money playing cards.

XAPTIVOG, XAPTIVN, XapTivo ADJ [xartinos, xartini,
xartino] made of paper: Kparouoe uia xdprivn
oakouAa. She was holding a paper bag.

xaodrmiko (10) N [xasépiko] butcher’s: Ouurijoou
va ayopdaoeis Kiud amo 10 yaodmiko. Remem-
ber to buy some minced meat at the butcher’s.

Xaopoupiépal VB [xazmurjeme] yawn: Nuordlw

MoAU. Xaououpiououv cuvéxeia ato uabnua. |
am very sleepy. | was yawning all the time dur-
ing class.

xeihog (10) N [cilos] lip: Exawe 1o mdvw xeilog
TOU € TO TaIyaGpo. He burnt his upper lip with his
cigarette.

Xe1pepia vapkn (n) EXP [cimeria narci] hiberna-
tion: Thv dvoién oi apkoUdes Eummvouv amoé tnv
XEluepia vapkn. Bears wake up from hiberna-
tion in spring.

Xelpwvag (o) N [cimonas] winter: Tov ysiu@va
Kavel Kpuo, evw 1O KaAokaipl kavel féotn. It's
cold in winter, but it's hot in summer.

Xeipi¢opan VB [girizome] handle, cope with: H
kardoraon eivar Kpiown. lNpémer va okeprouue
ooBapd mw¢ 8a v xeipiorouue. The situation
is critical. We have to seriously think how we
should handle it.

Xeipotepa ADV [girétera] 1. worse: 210 TapTI TNG
Mapiag mépaoa xeiporepa amod 6,11 oTou Avrw-
vn. | had a worse time at Maria’s party than in
Antonis’s. 2. worst: Eypawa xeiporepa amo
oAoug orig eéeraoeig. | did worst in the exams.

XelpoTepeUw VB [ciroterevo] get worse: O kai-
poc Ba xeiporepéwel aupio. The weather will
get worse tomorrow.

XEIPOTEPOG,  XEIPOTEPN,  XEIpOTepo  ADJ
[ciroteros, ¢iroteri, cirotero] 1. worse: Or Ba6-
poi pou autd 10 €€GUNVo NTav XEIPOTEPOI ATTO
10 ponyouuevo. My grades this semester were
worse than those of the previous one. 2. worst:
Eivar n xeiporepn ravia mou éxw O¢i ToTé. It is
the worst film | have ever seen.

xelpoupyeio (10) N [¢irurjio] operating theatre:
‘Emperre va tov TTave ypriyopa aTo XEIPOUpPYEIo.
They had to rush him to the operating theatre.

Xelpoupyog (o/n) N [giruryés] surgeon: O kai-
voUpYyIOS XEIPOUPYOS TOU VOOOKOUEIOU Uag &i-
vai oAU éurreipog. Our hospital’s new surgeon
is very experienced.

XeAI56vi (10) N [celidoni] swallow: Orav éoxo-
vral Ta xeAIdovia, onuaivel 11 umaiver n avoién.
When the swallows come, it means that spring
is here.

xeAwva (n) N [¢elona] tortoise: Or yeAdwvec Jouv
MoAAG xpovia. Tortoises live for many years.

Xép1 (To0) N [géfi] hand: [hpe Tov TUASG amd 10
XEép1 Kai Tov Bonbnos va mepdoel Tov Spouo.
She took the blind man by the hand and helped
him cross the street.

xApa (n) N [¢cira] widow: H EAévn eivar xripa 5w
Kai xpovia. Helen has been a widow for years.
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XAPog (o) N [¢ciros] widower: O lidvvng eivar xri-
pog kai éxel duo maidid. John is a widower and
has two children.

Xx0eg / x1eg ADV [x0es / xtes] yesterday: Juvavrn-
oa rov lwpyo x0eg. | met George yesterday.

X0eo1vog | XTEOIVOG, X001V | XTEOIVH, XO€-
owvé | xrteové ADJ [xBesinos/xtesinos,
xBesini/xtesini, xBesino/xtesino] of yesterday:
H x0sgoivi karaiyida mpokdAeoe cofapd mpo-
BAnuara. Yesterday’s storm caused serious
problems.

XiAla NUM [¢i£a] a/one thousand: [Teviakdoia kai
mevrakooia kavouv xiAia. Five hundred plus five
hundred equals one thousand.

X1Aidda (n) N [gi&ééa] thousand: lMapayycidaue
uia xiAlada diapnuiotiké éviumra. We ordered a
thousand brochures. || XiAiadeg k6ouou mapa-
KoAou6noav tov aywva. Thousands of people
watched the game.

XiAtol, xiAigg, xihia NUM [¢i4i, ¢iAes, cika] a thou-
sand: 2ou 10 éxw el XiAleg popég. I've told you
a thousand times.

XIAiéperpo (10) N [cikometro] kilometre: To A-
uavi givai epimou 0Uo XIAIOueTpa Lakpid. The
port is about two kilometres away.

X16v1 (10) N [¢oni] snow: Mou apéoel va kdvw oki
aro xi0vi. | like skiing in the snow.

x1ovilel VB [conizi] snow: [lGvra yrovider ra Xpi-
orouyevva. It always snows at Christmas.

XioGpop (10) N [cumor] 1. humour: To yioGuop
Kar n aiolodoéia Tou Tov KAvouv 1ToAU ayamnro
oToug dAAoug. His humour and optimism make
him very popular. 2. sense of humour: O Kw-
orag éxel oAU kaAd xiouuop. Costas has a
great sense of humour.

XAwpivn (n) N [xlorini] chlorine: la va amoAu-
Uavw TO UTTAVIO, XPNOIUOTTOIW XAwpivn. | use
chlorine to decontaminate the bathroom.

XoIpIvég, Xolpivij, xoipivé ADJ [¢irinos, ¢irin,
giriné] pork: O1 xolpivég umpi{6Aeg eivar 1o
ayamnuévo pou @aynto. Pork steakes are my
favourite food.

XovTpaivw VB [xo[n]dreno] put on weight, get
fat: Av 1ow¢ yAukd, Ba xovrpuveig. If you eat
sweets, you'll get fat.

XOVTpOS, Xovrpr, Xovipé ADJ [xo[n]dcOs,
xo[n]dri, xo[n]dro] fat: Av rowg¢ TOAU, a yiverg
Xovrpog. If you eat too much, you'll become
fat.

XOVTPOUANG, XovTpoUAa, xovrpoUAiko ADJ (di-
minutive)[xo[n]drulis,xo[n]drula, xo[n]druliko]

fat: O lidvvng givar Aiyo xovrpoUAng. MNpérmer va
Kavei Oiaira. Giannis is a little fat. He has to go
on a diet.

xopeuw VB [xorévo] dance: Mou apéaoer ToAU va
Xopeuw ora apri. | like dancing at parties very
much.

Xxop6¢ (0) N [xoros] dance: To @Aauévyko sivai
évag mapadooiakos I0TTavikos xopogs. Flamen-
co is a traditional Spanish dance.

xopTdpi (10) N [xortari] grass: SamAdoaus 010
XopTdp! Kai Koitouoaue ta olvvepa. We lay
down on the grass and watched the clouds.

xpe1aopal VB [xriazome] need: Xpsia{duaores
éUAa yia to 1¢dki. We need some wood for the
fire.

xprida (10) N [xcima] money: Mmopeic va pou da-
veioeig karmoia xpnuara; Can you lend me some
money?

XPNnoipotrolk VB [xrisimopio] 1. use: Xpnoiuo-
moinoe autd 10 KA€IOI, yia va avoiéeig Tnv mopra.
Use this key to open the door. 2. take advan-
tage of: Acv Oa emTpéww va ye xpnoiPoTToIEic
ma. | will not allow you to take advantage of me
any more.

XpioTtoUyevva (1a) N [xristujena] Christmas: Ta
XpioTouyevva civar n ayamnuévn Lou yiopTH,
yiari maipvw moAAG dwpa. Christmas is my fa-
vourite holiday because | get many presents.

xpovid (n) N [xropé] year: To 1996 nrav n kaAu-
TEPN Xpovia 1n¢ (wnrg pou. 1996 was the best
year of my life.

Xpovog (0) N [xconos] 1. time: O xpévoc sivar
xpnua. Time is money. 2. year: Emioké@pbnka tnv
EAXGSa mmpiv ard duo xpovia. | visited Greece
two years ago. EXP: 1. OéAcic va maue otnv Mo-
Kovo Tou xpovou; Shall we go to Mykonos next
year? 2. Kai Tou xpovou, Mapia! Many happy
returns, Maria! 3. Xpovia moAAd. Many happy
returns / Happy name day / Happy birthday.
4. MMéowv xpovwy cioai; How old are you?

XPUOOE, XpuaT, Xpuad ADJ [xrisos, xrisi, xriso]
gold, golden: Th¢ ékave dwpo éva umépoxo
Xpuoo OaxtuAidl. She gave her a wonderful
golden ring as a present.

Xxpwua (10) N [xroma] colour: [Toio givar To aya-
mnuévo oou xpwua; What’s your favourite co-
lour?

Xpwpocaptroudv (10) N [xromosa[m]buan] col-
our rinse: H lewpyia Baeer ta paAdia ng ue
Xxpwuooaurmroudv. Georgia dyes her hair with
a colour rinse.

XPwHoowpa (10) N [xromosoma] chromosome:
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Ta xpwpoowuara 10U avBpwWIToU TTEPIEXOUV
mAnpogopies yia 1is karafoAés Tou. Human
chromosomes carry information about a per-
son’s attributes.

xTamoddki (10) N (diminutive) [xtapodaci] octo-
pus: Oa mouue oudo kai Ba @due xTamoddki
ora kGpBouva. We'll drink ouzo and eat grilled
octopus.

XTevidw VB [xtenizo] comb, brush one’s hair: H
Pavia xreviel Tnv koUkAa 1ng. Rania brushes
her doll’'s hair. || K&6e mpwi kGvw umavio kai
Xxrevifopail. Every morning | have a bath and |
brush my hair.

XTEG > XBeg

XTUTTGW / XTUTT® VB [xtipao / xtipo] 1. knock: K-
T0I0C XTUTTAEI TNV TTOpTA. Someone is knocking
on the door. 2. beat: O avrpag Tn¢ v XTUTTOU-
og, yI’ auté {fitnoe dialuyro. Her husband was
beating her; that’s why she asked for a divorce.
3. ring: Xtumraei 1o tnAépwvo. Asv 6a amravrnoel
kaveic; The phone is ringing. Isn’t anyone going
to answer it? 4. hurt | be hurt: Eixa éva aruxnua
M€ TO auTOKiVNTO KaI XTUTINOd 10 X€PI Jou. | had
a car accident and | hurt my arm. 5. shake: Xru-
mHoTe Tov Kapé e Aiyo vepd. Shake the coffee
with a little water.

XTUTTW = XTUTTAW

XUMGW / Xupw VB [¢imao / ¢imo] rush, dash: M6-
AIC akoUuoapEe Tov auvayepud NS QWTIAS, XUMN-
Saue mpog v £€odo. As soon as we heard the
fire alarm, we rushed for the exit.

Xuuog (o) N [gimés] juice: ©a nbeia évav xuuo
moprokdAI, mapakaAw. I'd like an orange juice,
please.

XUHW = XUHAw

xwpa (n) N [xora] country: [1ole¢ eivar o1 XWPES
¢ Eupwrng; Which are the countries of Eu-
rope?

xwpdi (10) N [xorafi] field: Ta ywpdeia sivar ye-
uara AouAoudia tnv avoién. The fields are full of
flowers in spring.

Xwpdw / xwpw VB [xorao / xoro] fit: Asv ywpdve
100 avBpwrror o€ autn v aiBouoa. 100 people
can't fit in this room.

XWPIATIKOG,  XWPIATIKN, Xwpldtiko ADJ
[xorjatikos, xorjatici, xorjatiko] village: Ta rre-
PICOOTEQPA XWPIATIKA OTTiTIA gival Qriayuéva amé
mérpa. Most village houses are made of stone.

Xwpi{w VB [xorizo] break up: O lMwpyoc kai n
EAévn xwpioav tov mepaocuévo unva. George
and Helen broke up last month.

Xwp16 (10) N [xorjo] village: A6 1moI0 wpId Ka-
rayeoai; Which village do you come from?

Xwpic PREP [xoris] without: Evav kagé xw-
pic faxapn, mapakaAw. Coffee without sugar,
please.

XWpPIoUEVOG, Xwpiouévn, Xwpioyévo PART
[xorizmenos, xorizmeni, xorizmeéno] divorced:
H Avva eivai xwpiouévn, yI’ autd pével povn
¢. Anna is divorced; that's why she lives by
herself.

XWpog (0) N [xoros] site, area: O apyaioAoyikd¢
Xwpog sivar avoixTog yia 1o koivé amé 1 10
4. w¢ TI¢ 4 u.u. The archaeological site is open
to the public from 10 a.m. to 4 p.m.

XWPpW 2> Xwpdw



135

Yywvilw

W, g (y1) [psi]: the twenty-third letter of the Greek
alphabet

waAidi (10) N [psalidi] scissors: O koupéac sivar
TOAU €mdéEIog e To waAidl. The barber is very
efficient with the scissors.

Ypapdadiko (10) N [psarééiko] fish shop: 2nuepa
o10 wapadiko cixe MOAU @péoka wdpia. The
fish at the fish shop was very fresh today.

yapebw VB [psarevo] fish: Sou apéoel va wapeu-
&1g; Do you like fishing?

wapi (10) N [psari] fish: Ta wdpia sivar oAU vo-
orniua, oérav wnvovrar ora kapBouva. Fish are
very tasty when grilled.

papikd (to0) N [psariké] sea-food, fish: >¢ aurj
Tnv 1aBépva oepfipouv Kal KPEAS Kal wapikd.
They serve both meat and fish in this tavern.

wapotaBépva (n) N [psarotavérna) fish tavern,
fish house: Xte¢ 10 Bpddu @dyaue aorakd o€
uia waporaBépva. We had lobster at a fish tav-
ern last night.

waxvw VB [psaxno] search, look for: Wayvw yia
OouAeid oTic uIKpES ayyelieg. | am looking in the
classified ads for a job.

wépa (10) N [pséma] lie: Av Aec ouvéxeia wéuara,
aro 1éAo¢ Kaveic oev Ba oe miarevel. If you tell
lies all the time, nobody is going to believe you
in the end.

WelTIKOG, WeUTIKN, WweUTiIkKO ADJ [pseftikos,
pséftici, pséftiko] false: Edwoe welTiKo dvoua,
yiarti dev nBeAe va Eéper kaveig mou Bpiokeral. He
gave a false name because he didn’t want any-
one to know where he was.

wnAd ADV [psila] high: O aerd¢ merder wnAd orov
oupavo. The eagle flies high in the sky.

wnASg, wnAn, ynAé ADJ [psilos, psili, psilo] tall:
H EAévn eivai ToAU wnAn koméAa. Helen is a
very tall girl.

yrvw VB [psino] bake: Whors 10 gaynté orouc
180 Babuoug. Bake the food at 180 degrees.
EXP: Thv Kupiakn wRoaue ummerékia ora Kap-
Bouva. We grilled hamburgers on Sunday.

YnQIakog, ynelakh, wneiaké ADJ [psifiakos,
psifiaci, psifiako] digital: To poAdr pou eiva
wneiako. My watch is digital.

W10upioTd ADV [psibirista] in a whisper: “Mldaue
uia BoAra;”, pou eire wi@upiord. “Shall we go
for a walk?” she asked me in a whisper.

wiAd (1a) N [psila] small change: Aev éxw wiAd.
Mrropeic va pou daveioeic 12 Astrra; | have no
small change. Can you lend me 12 cents?

wiAikat{idiko (o) N [psilikadziéiko] mini market:
lnyaivw oro wiAikar{idiko, yia va ayopdow
TOIyapa Kai epnuepides. | am going to the mini
market to buy cigarettes and newspapers.

yixaAiger VB [psixalizi] drizzle: —agvikd ouvvé-
piaoe kai apxioe va wixalisl. Suddenly, it be-
came cloudy and started to drizzle.

wixouAo (10) N [psixulo] crumb: MéAig okoumoa
TO TTATWLA KAl TO YEUIOES UE wixouAa. Na cioai
IO TTPOOEKTIKOG, Orav Tpwg! | just swept the
floor and you threw crumbs all over it. Be more
careful when you eat!

ypuyeio (10) N [psiﬁo] refrigerator: [éuioe ra umoA
Kar BaA’ ta oro wuyeio. Fill the bowls and put
them in the refrigerator.

wuxiatpikn (n) N [psiciatrici] psychiatry: H wu-
XIaTpIKn aoxoAsital e TIC WUXIKES AOBEVeEIES.
Psychiatry is concerned with mental illnesses.

yuyiatpog (o/n) N [psiciatros] psychiatrist: O
wuxiarpog n¢ £dwaoe UEPIKA xdmma, yia va tnv
npeunoel. The psychiatrist gave her some pills
to calm her.

wuxoMoyia (n) N [psixolojia] psychology: Me
evolapépel TToAU n wuyoAoyia rou maidiol. I'm
very interested in child psychology.

WuxoAoylikdg, wuxoAoyikn, wuyxoAoyiké ADJ
[psixolojikos, psixolojici, psixolojiko] psycho-
logical: Merd 11¢c ouvexeic amortuyies Exel kdmoia
wuxoAoyika mpofAnuara. After successive fail-
ures he has some psychological problems.

Yyuxpa ADV [psixré] coldly: Me xaipérnoe oAU
wuxpd. He greeted me very coldly.

Yuxpog, puxpr, Wuxpd ADJ [psixcos, psixei,
psixro] cold: O yedwvag amv Soundia eivai
TOAU wuxpog. Winter in Sweden is very cold.

ywyi (T0) N [psomi] bread: 1600 wwwi xpsials-
paore yia aupio; How much bread do we need
for tomorrow?

ywvia (ta) N [psona] shopping: Oa mape yia wu-
via 1o 2aBLaro ro mpwi. We're going shopping
on Saturday morning.

ywvilw VB [psonizo] buy, shop: OéAeic va mdue
aupio va wwvioouue; Would you like to go
shopping with me tomorrow?
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wy!

Q, w (wuéya) [omeyal: the twenty-forth letter of
the Greek alphabet

wkeavoc (o) N [oceands] ocean: O Eipnviko¢ sivai
0 ueyaAurepo¢ wkeavog ns I'ng. The Pacific is
the biggest ocean in the world.

wpa (n) N [ora] 1. hour: ®evyoupe oc pia Wpd.
We are leaving in an hour. 2. time: Ti wpa civar;
What'’s the time? 3. time: -Mmopw va gou uiAn-
ow; -Aumrduai, dev éxw wpa twpea. -Can | talk
to you? -l am sorry, | don’t have time right now.
4. o’ clock: Eival mévre n wpa. It’s five o’ clock.
EXP: 1. E@raca mpiv amré Aiyn wpea. | arrived a
short while ago. 2. Me tnv @iAn you piAdue oro
Aépwvo pe 1Is wpeg. | talk on the phone for
hours with my friend. 3. Zuyyvwun, éxere wpa;
Excuse me, what’s the time?

wpaia ADV [oréa] great, fine, lovely, nice: Qpaia,
6a maue yia umravio! Great, we’ll go swimming!

wpaiog, wpaia, wpaio ADJ [oréos, oréa, oreo]
nice, lovely, fine: Qpaiog kaipdg yia évav Te-
pimaro. Nice weather for a walk.

wpPaIdTEPOG, wWPAIOTEPN, wpaldtepo ADJ
[Ofeéteros, oreoteri, Ofeétero] 1. nicer, more
beautiful: To kokkivo pdpeua ciuar wpaidrepo
armo 1o paupo. The red dress is nicer than the
black one. 2. nicest, most beautiful (when

W

preceded by article): Eivai To wpaiorepo @o-
peua mmou éxw ¢l Troté. It is the nicest dress |
have ever seen.

wpdpio (10) N [orario] working-hours: Moo givai
10 BepIvo wpdplo Twv karaoTnuarwyv; What are
the shops’ summer working-hours?

wpoaokoio (10) N [oroskopio] horoscope: Kdbe
pépa diaadw 10 WPOTKOTTIO LIOU OTNV EPNUEPI-
oa. | read my horoscope in the newspaper every
day.

w¢g PREP [0s] until: Eusiva oTo mdpm w¢ apyd
Tnv vuxra. | stayed at the party until late into the
night.

waTtou CONJ [4spu] until, by the time: Qomou
va QTdow OTO OTTiTI, £0U Ba éxeIS uayeipéwel. By
the time | get home, you will have cooked.

woéheia (n) N [ofelia] benefit: Stnv ouidia Tou
avéAuoe TIC weEAgleg TOU TOUPIOUOU YyIa TNV
xwpa. In his speech he analysed the benefits of
tourism for the country.

w@eAW VB [ofelo] benefit, do good: Aiysc pépec
O1akotré¢ oTo Bouvd 8a weeAfoouv oAU Thv
uyeia oou. A few days vacations on the moun-
tain will do you good.

wy! EXCL [0x] oh, ah, ouch: Qx! =éxaoa va kAei-
owow tnv mopra! Oh! I forgot to lock the door!





